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ÖNSÖZ 

Ali Kemâl, Ġkinci MeĢrutiyet ve Mütareke dönemlerinde, muhalif tavrı, sivri çıkıĢları ve 

milli mücadeleye karĢı görüĢleriyle dikkatleri üzerine çekmiĢ, yaĢadığı dönemden 

günümüze değin çok konuĢulmuĢ, hakkında çalıĢmalar yapılmıĢ, kimilerince bir vatan 

haini, kimilerince ise düĢünceleri uğruna katledilmiĢ bir dava adamı olarak görülmüĢ 

yazar, Ģair, gazeteci ve devlet adamıdır.  

ġiir, roman, deneme, çeviri gibi türlerde çok sayıda eser vermiĢ olan yazar, hem edebî 

hem de siyasî tarihimiz açısından önem arz etmektedir. Bu tezde incelenen Bir Safha-i 

Târîh adlı eser, yazarın Aralık 1912- Haziran 1913 tarihleri arasında İkdâm gazetesine 

yazdığı "Bir Safha-i Târîh" adlı yazı dizisindeki on iki adet denemenin bir araya 

getirilmesi ve bunlara bir giriĢ ve sonuç yazısı eklenmesiyle oluĢturulmuĢ; 1913 yılında 

Ġkdâm Matbaası'nda kitaplaĢtırılmıĢtır. Bu çalıĢmayla Bir Safha-i Târîh üzerinden Ali 

Kemâl'in sosyal, politik, edebî ve kültürel konulardaki düĢünceleri tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢ, Ali Kemâl'in fikrî portresinin netleĢmesine katkıda bulunmak amaçlanmıĢtır.  

Ahmet Fikret Kılıç'ın hazırladığı Ali Kemâl'in Gazete ve Mecmualarındaki Kültür-

Edebiyat-Sanat Yazıları adlı yüksek lisans çalıĢması (1989), Ebubekir Akkaymak'ın 

hazırladığı Ali Kemâl’in Kimliği ve Siyasî Faaliyetleri adlı yüksek lisans tezi (1994),  

Ahmet Fikret Kılıç'ın Ali Kemâl ve Türk Edebiyatı baĢlıklı doktora tezi (1995) ve yine 

Ahmet Fikret Kılıç'ın Ali Kemâl Bir Muhalifin Hikayesi (2010) adlı kapsamlı portre 

çalıĢması konu ile ilgili yapılan diğer akademik çalıĢmalardır.  

ÇalıĢmamızı hazırlarken yukarıda sayılan eserlerden Ahmet Fikret Kılıç'ın Ali Kemâl ve 

Türk Edebiyatı adlı doktora tezine ulaĢamadığımızı belirtmek isteriz. 

Ali Kemâl'le ilgili hazırlanan Suzan Özcengiz'e ait Ali Kemâl'in Edebî Eserlerinin 

Tedkiki  (1955) ve Eser Kırakürek'e ait Münekkit Olarak Ali Kemâl adlı iki adet de 

lisans bitirme tezinin tespit edildiğini belirtmemiz gerekir. 

ÇalıĢmamız üç ana bölümden oluĢmuĢtur. Ġlk bölümde Ali Kemâl'in hayatı, sanatı ve 

eserleri hakkında bilgiler verilmiĢtir. Bir Safha-i Târîh'in incelenmesine ayrılan ikinci 

bölümde eser, biçim, kapsam, içerik ve üslup açılarından değerlendirilmiĢ, Ali Kemâl'in 

eserdeki sosyal, politik, edebî ve kültürel düĢünceleri üzerinde durulmuĢ, tespit edilen 

fikirlerden Ali Kemâl'in fikrî yapısıyla ilgili çıkarımlarda bulunulmuĢtur. Üçüncü 



 
 

 

 

bölümde ise Arap harfleri ile basılmıĢ olan Bir Safha-i Târîh'in çeviri yazıya aktarımı 

yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmamın tüm aĢamalarında benden desteğini esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. 
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ÖZET 

SAÜ, Sosyal Bilimler Enstitüsü                          Yüksek Lisans Tez Özeti 

Tezin BaĢlığı: Ali Kemâl‟in Bir Safha-i Târîh Adlı Eserinin Çeviri Yazıya Aktarımı, 

Edebiyat Tarihçiliği Açısından Ġncelenmesi 

Tezin Yazarı: Emine NeĢe DEMĠRDELER DanıĢman: Prof. Dr. Yılmaz DAġCIOĞLU 

Kabul Tarihi: 25.06.2014                     Sayfa Sayısı: vi(ön bölüm) + 227 (tez) +78 (ek) 

Ana Bilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı        Bilim Dalı: Yeni Türk Edebiyatı 

Ali Kemâl‟in Ġstibdat, Ġkinci MeĢrutiyet, Mütareke ve Milli Mücadele dönemleri Türk 

tarihinin siyasi ve sosyal açılardan en karıĢık dönemlerine tanıklık etmiĢ ve bu esnada 

düĢüncelerini ortaya koymaktan çekinmemiĢ bir edebiyatçı, gazeteci ve fikir adamı oluĢu, 

onun düĢünce yapısının ve eserlerinin tarih ve edebiyat gibi beĢerî bilimler açısından ilgi 

çekici inceleme konuları olmasına sebep olmuĢtur. 

Ali Kemâl'in pek çok eserini halkı aydınlatmak, bilinçlendirmek ve bilgilendirmek için 

yazmıĢ olduğunu söylemek mümkündür. Bir Safha-i Târîh adlı eserin inceleme konusu 

olarak seçilmesindeki amaç, kitabı tanıtmak, bu vesileyle Ali Kemâl'in düĢünce yapısının 

genel resmini idrak için hazırlanan çalıĢmaların ardından yapboza bir parça daha 

eklemektir. 

Bu nedenle tezin ilk bölümünde Ali Kemâl'in hayatı, sanatı ve eserleri hakkında bilgiler 

verilerek inceleme çalıĢmasına zemin oluĢturulmuĢtur. Ġkinci bölümde Bir Safha-i Târîh'in 

biçim, kapsam ve içeriği hakkında detaylı bilgiler verilmiĢ, ardından Ali Kemâl'in kitapta 

kullandığı üslup üzerine bir inceleme yapılmıĢtır.  Daha sonra Ali Kemâl'in eserdeki 

düĢünceleri sosyal, politik, edebi ve kültürel olmak üzere tasnif edilmiĢ ve bunlar 

üzerinden Ali Kemâl'in fikrî dünyası hakkında çıkarımlarda bulunulmuĢtur. 

Ġnceleme bölümünün ardından gelen üçüncü bölümde Arap harfleriyle basılmıĢ olan Bir 

Safha-i Târîh adlı eserin çeviri yazıya aktarımı yapılmıĢtır. Metindeki Arapça ve Farsça 

kelimelerin karĢılıklarının verildiği bir lügatçe de hazırlanmıĢtır. Son olarak ekler baĢlığı 

altında metnin tıpkıbasımı verilmiĢtir. 

"Kitabın önemi ve değeri" bölümünde eserin edebiyat tarihi açısından önemine değinilmiĢ, 

"Sonuç" bölümünde ise Ali Kemâl'in sosyal, politik, edebî ve kültürel konulardaki fikirleri 

ve Bir Safha-i Târîh adlı kitabın biçim, kapsam ve içeriği açısından genel olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh, Milli Mücadele, Ġttihat ve Terakkî, 

İkdâm, Deneme 
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Ali Kemal, who lived in Ottoman Empire during period of autocracy, second constitutionalist 

period, period of truce and period of national struggle is a brave intellectual man, a journalist 

and a man of letters who didn‟t afraid of expressing his true ideas although there was an 

oppressive regime in his country. By the effects of these time and place he lived, and his 

idealistic character, his worldview and works become an attractive research topic for social 

sciences like history and literature. 

It is possible to say that Ali Kemal‟s first aim of writing his books and articles is to raise 

awareness of people of his country to enlighten them about „the new world order‟. Our 

purpose of choosing his book Bir Safha-i Târîh as a research topic is to introduce the book, 

and to add a new piece to works about Ali Kemal to help to complete the puzzle about him. 

Therefore, in the first chapter of our work, information about Ali Kemal‟s life, art and works 

has given to form a basis for research part. In the second chapter, detailed data about style, 

scope and content of Bir Safha-i Târîh has given and his literary style is analysed. After that, 

by classifying his ideas about social, political, literal and cultural topics under related titles, an 

inference has made about his world of thought. 

Then, in the third chapter, transcription of the text has given. 

Finally, in the appendix part, by adding facsimile of the text and a glossary, our work has 

completed. In the "importance and value of the book" titled part the importance of the book in 

terms of literature history, in the "conclusion" part; social, political, literal and cultural 

opinions of Ali Kemal and style, scope and content of the book are commentated generally. 
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GĠRĠġ 

ÇalıĢmanın Konusu 

Ġkinci MeĢrutiyet ve Mütareke dönemlerinin çok konuĢulan muhalif yazar, gazeteci ve 

siyaset adamlarından olan Ali Kemâl, Türk edebî, siyasî ve basın tarihinin önem arz 

eden isimlerinden biridir. Edebiyat alanında Ģiirden denemeye, romandan eleĢtiri 

yazılarına kadar pek çok türde örnekler vermiĢ olan yazarın, Ģiir haricindeki edebî 

türleri kendi açısından fikirlerini aktarabileceği bir ifade alanı, okur açısından ise bilgi, 

bilinç ve kültür edinilen bir kaynak olarak gördüğü söylenebilir. Bu anlamda kimi 

eserlerinde roman tekniklerinden yararlanırken aslında gerçek olayları anlattığını ifade 

eden yazar, edebiyatı bir araç olarak kullanmıĢtır. Bunların dıĢında çeĢitli süreli 

yayınlarda da edebî üslubundan vazgeçmeden serbest yazılar yazmıĢ, bu yazılarla halkı 

çeĢitli açılardan bilinçlendirmeyi ve aydınlatmayı amaçladığını ifade etmiĢ, bu anlayıĢla 

pek çok metin ortaya koymuĢtur. 

Ali Kemâl'in, basının bir ülkenin kaderini tayin etmedeki rolü, halkın üzerindeki etkisi 

ve siyasi hayatla doğrudan bağlantısı gibi hususlara kafa yormuĢ olduğu ve fikirlerini 

hayata geçirmek için ömrü boyunca çaba harcadığı verdiği eserlerin hem niteliklerinden 

hem de niceliklerinden anlaĢılmaktadır.   

ÇalıĢmamıza konu olan Bir Safha-i Târîh adlı kitap da yazarın kendine has bakıĢ 

açısıyla yazdığı on iki deneme, sunum ve sonuç bölümlerinden oluĢmaktadır. Eserin 

temel yazılıĢ amacı, halkı siyasi ve kültürel konularda bilgilendirmek ve 

bilinçlendirmektir.  

Bu çalıĢma, Ali Kemâl‟in Bir Safha-i Târîh adlı eserinde incelenen kültürel meseleler, 

tarihi ve edebî hadiseler hakkındaki düĢüncelerini konu almıĢtır. 

ÇalıĢmanın Önemi 

Ali Kemâl, yaĢadığı dönemin siyasi ve sosyal olaylarına hakim, tarihe son derece 

düĢkün, edebiyat tutkunu bir düĢünce adamı olarak tanımlanabilir. Bu çalıĢma, gençlik 

döneminden ölümüne değin ülkenin kaderini belirleyen kritik dönemlerde gazetecilik, 

Ģairlik, yazarlık ve devlet adamlığı yapmıĢ, titizlikle incelenmesi gereken bir kiĢilik 

olarak Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı eserini her yönüyle tanıtma vesilesiyle 

yazarın fikrî dünyasına ıĢık tutmaya yardım etmesi açısından önem taĢır.   
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ÇalıĢmanın Amacı 

Bu çalıĢmada Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı kitabı çeviri yazıya aktarılarak ve 

biçim-içerik açısından detaylı bir incelemeye tabi tutularak, hem kitabın edebiyat 

alanında çalıĢan araĢtırmacılar tarafından daha kolay ulaĢılır hale gelmesi, hem de bu 

yolla Ali Kemâl'in fikrî portresinin netleĢmesi için yapılan akademik çalıĢmalara bir 

yenisinin daha eklenmesi; bir anlamda yapboza bir parça daha konularak Ali Kemâl'in 

düĢünce dünyasına dair büyük resmin ortaya konmasına katkı sağlamak amaçlanmıĢtır.  

Yöntem 

ÇalıĢmamızda ilk olarak Arap harfleriyle basılmıĢ olan metin çeviri yazıya aktarılmıĢtır. 

Metin çeviri yazıya aktarılırken uzun ünlüler, ayın ve hemze harfleri belirtilmiĢ, 

transkripsiyon alfabesi kullanılmamıĢtır.   

Metindeki Farsça ve Arapça kelimeler günümüz Türkçesinde kullanılmaya devam 

ediliyorsa, bu kelimelerin imlası TDK yazım kılavuzu esas alınarak verilmiĢtir. Diğer 

Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlamalar, izafetler, uzun ünlüler, ayın ve hemze 

harfleri belirtilerek yazılmıĢtır. Metinde geçen Farsça ve Arapça kelimelerden de bir 

lügatçe hazırlanmıĢ, bu lügatçede ayın ve hemze harfleri gösterilmemiĢ, yalnızca uzun 

ünlüler verilmiĢtir. Lügatçe hazırlanırken Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca Türkçe 

Lügatı (Devellioğlu, 2010) ve RedHouse Turkish English Lexicon'dan (W., 2006) 

yararlanılmıĢtır. 

Metin içinde metnin orijinaline dâhil olmayan her Ģey köĢeli parantez içine alınmıĢ, 

Arapça ifadelerin Türkçe karĢılıkları aynı sayfada, dipnotlarda verilmiĢtir.  

Daha sonra metin biçim kapsam ve içerik açısından değerlendirilmiĢtir. Ardından Ali 

Kemâl'in bu metinlerdeki düĢünceleri; sosyal ve politik konular hakkında Ali Kemâl‟in 

düĢünceleri, edebi ve kültürel konular hakkında Ali Kemâl‟in düĢünceleri ve tarihsel 

kiĢiler ana baĢlıklarıyla bir tasnife tâbi tutulmuĢ, kitabın önemi ve değeri bölümünde ise 

tespit edilen fikirlerle ilgili değerlendirilmelerde bulunulmuĢtur. 
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BÖLÜM 1:  ALĠ KEMÂL'ĠN HAYATI, SANATI VE ESERLERĠ 

1.1. Ali Kemâl’in Hayatı 

Ali Kemâl; pek çok yazar ve gazeteci tarafından hakkında kalem oynatılmıĢ, 

araĢtırmalar yapılarak yaĢamı ve ölümü üzerine söz söylenmiĢ, kimilerince 

desteklenmiĢ, savunulmuĢ, kimilerince suçlanmıĢ bir gazeteci, fikir adamı ve 

edebiyatçıdır. Milli mücadeleye muhalif duruĢu nedeniyle edebiyatçı kimliğinden 

ziyade gazeteci ve siyaset adamı kimlikleriyle gündeme gelmiĢtir. Çalkantılı hayatı, 

Kuva-yı Milliye‟ye karĢı oluĢu ve trajik ölümü hakkındaki tartıĢmalar günümüzde dahi 

devam etmekte olan Ali Kemâl, ömrü boyunca çiftlik idareciliğinden Ģairliğe, siyaset 

adamlığından roman yazarlığına, bakanlıktan üniversite hocalığına kadar pek çok iĢle 

uğraĢmıĢ ve genç denebilecek bir yaĢta linç edilerek öldürülmüĢtür. (Uzun, 1989, s. 

407) 

Ali Kemâl Bey'in doğum tarihiyle ilgili çeĢitli belirsizlikler olmakla birlikte,
1
 pek çok 

kaynakta 1867 yılında Ġstanbul'un Süleymaniye semtinde doğmuĢ olduğu kabul 

edilmektedir. Asıl adı Ali Rıza olan Ali Kemâl Bey, öğrencilik yıllarında Namık 

Kemâl'e duyduğu büyük hayranlık nedeniyle Rıza adını kullanmayı bırakarak, ismine 

gayri resmî bir Ģekilde Kemâl adını ekleyecektir. (Gezgin, 2010, s. 26) 

Babası sanayici, mum tüccarı ve mumcular kethüdası olan Hacı Ahmed Efendi, o zaman 

Kastamonu Ģimdi Çankırı vilayetine bağlı olan Kalfat köyünde doğmuĢ ve oldukça genç 

bir yaĢta Ġstanbul'a hicret etmiĢtir. (Kuneralp, 1999, s. 13) Oldukça dindar bir kiĢi olan 

Hacı Ahmed Efendi, her türlü yeniliğe, yeni fikir ve kurumlara karĢı olmasıyla tanınır. 

(Karaveli, 2009, s. 28) 

Ali Kemâl de babası Hacı Ahmed Efendi'yi dini bütün bir kiĢi ve maddi durumu iyi olan 

bir esnaf olarak tanıtmıĢtır. Kendi hatırâtı olan Ömrüm'de, babasının Asmaaltı 

Balkapanı'ndaki dönemin meĢhur tüccarlarından biri olduğunu söyler, padiĢaha olan 

bağlılığına vurgu yapmakla beraber kendisinin siyasete ilgisi olmayan birisi olduğunu 

da belirtir. Ali Kemâl'e göre babası, mülkünün milletinin samimi bir hizmetçisi saf bir 

Osmanlı'dır. (Ali Kemâl, 2004, s. 13) 

                                                           
1
 Faruk Gezgin, Ali Kemâl Bir Muhalifin Hikâyesi (2010) adlı eserinde konu ile ilgili detaylı açıklamada 

bulunmaktadır. 
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Hacı Ahmed Efendi,  ilk eĢi ölünce Çerkez bir cariye olan anne Hanife Feride Hanım'ı 

satın alır ve onunla evlenir. Hanife Feride Hanım, son derece münevver, enerjik bir 

kadındır ve oğlunun eğitimine yön veren, belirleyici kiĢi olur. (Karaveli, 2009, s. 28) 

Batılı dünya görüĢüne yakın olan Ali Kemâl'in dıĢ dünyaya daha kapalı duran ve 

yeniliklere sıcak bakmayan babasından ziyade, babasına göre çok daha açık fikirli, 

eğitime önem veren, farklı kültürlere yabancılık çekmeyen bir karaktere sahip olan 

annesinden daha çok etkilenmiĢ olduğunu söylemek yanlıĢ olmaz. 

Ġhtimamlı bir çocukluk dönemi geçiren Ali Kemâl, gençliği boyunca pek çok okul tanır. 

Önce, dini ilimler öğrenmesi için oturdukları mahallede bulunan Mekteb-i Feyziye'ye, 

ardından KaptanpaĢa RüĢtüyesi‟ne ve Gülhane Askeri RüĢtiyesi‟ne devam eder. 

(Gezgin, 2010, s. 20)  (Uzun, 1989, s. 405)  Kuvvetli hafizasıyla ünlü olan Ali Kemâl, 

Mekteb-i Feyziye‟de aldığı dini eğitim sayesinde çocuk yaĢında hafız olmuĢtur. Hafızlık 

gibi bir donanım kazandıktan sonra ise askeri bir kuruma devam etmesi onun için yavaĢ 

yavaĢ hayatı çekilmez kılar. (Karaveli, 2009, s. 29) 

Okul hayatında hep zeki bir çocuk ve genç olarak dikkat çekmiĢ olan Ali Kemâl, zaman 

içinde akıllı olmasının yanı sıra haĢarılıklarıyla da ünlenmiĢtir. Okul arkadaĢlarıyla 

karıĢtığı birtakım iĢler devam ettiği eğitim kurumlarından uzaklaĢtırılmasına sebep olur. 

Gülhane Askeri RüĢtiyesi‟nden de böyle bir sebeple atılır. Ali Kemâl'in oğlu emekli 

diplomat Zeki Kuneralp de, babasının hayatını anlattığı Ali Kemâl A Portrait adlı 

kitabında, bu okuldan atılma hadisesi üzerine Ali Kemâl'in annesinin "acı acı 

ağladığını", oğlunun eğitimine devam etmesini arzu ettiği için üzüntü duyduğunu, 

buradan anlaĢılacağı üzere Ali Kemâl'in babasından ziyade annesinden etkilenmiĢ 

olduğunu belirtmiĢtir. (Kuneralp, 1993, s. 1)  

Ali Kemâl, bir süre Süleymaniye Camii‟nin cami derslerini takip eder. Bu derslerde 

yalnızca dini eğitim almadığı, edebi değeri olan dini Ģiirler de okunduğu bilinmektedir. 

(Karaveli, 2009, s. 29) Bu dersleri, 1882 yılında zekâsı, eğitimi ve Hafız Behram isimli 

bir Darüssaâde ağasının tavsiye mektubu yardımıyla leylî öğrenci olarak Mülkiye‟ye 

giriĢi takip eder. (Ali Kemâl, 2004, s. 22-25) Ali Kemâl, 1882 senesinde Mülkiye'de 

öğrenci olduğunda 13-14 yaĢlarında bir çocuktur. 
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Mülkiye yılları, onun yayın hayatı için önemli geliĢmelere sahne olur. Ali Kemâl, 

Mülkiye sayesinde âlemi baĢka bir bakıĢla görmeye, hayatı fikren ve ruhen yaĢamaya 

baĢladığını ifade eder. (Ali Kemâl, Ömrüm, 2004, s. 25) 

O zamana kadar haĢarı bir öğrenci olarak nam salmıĢ olan olan Ali Kemâl, Mülkiye'ye 

giriĢi ile birlikte, okumaya, öğrenmeye ve edebiyata ciddi ilgiler duymaya baĢlar. 

Ayrıca Orhan Karaveli'ye göre üst düzey görevler üstlenecek devlet memurları 

yetiĢtirmeyi hedefleyen bu okulun, Ali Kemâl üzerindeki en önemli etkilerinden biri 

gözlerini Batı'ya çevirmesi olmuĢtur. (Karaveli, 2009, s. 30) 

Zaman içinde Vakit, Ceride-i Havadis, Hakîkat gibi gazetelerin özellikle edebiyat 

sütunlarını takip etmeye baĢlar (TBEA, 2003, s. 83) ve gitgide Ģairliğe özenir. Yahya 

Kemâl'in, “Türkçesi çok iyi, pür-gû” biri olarak anlattığı, sadece yazıda değil günlük 

konuĢmalarında da irsâl-i mesel
2
 usulüyle konuĢtuğunu söylediği ve "tam bir kitap 

adamı" olarak tanımladığı Ali Kemâl (Yahya Kemâl, 2006, s. 63-65) mülkiye yıllarında 

Muallim Nâcî, Ahmet Mithat Efendi, Mehmet Celâl, Ali Ulvi gibi isimleri büyük bir 

ilgi ile okur. Ancak en çok Ahmet Mithat Efendi'yi ve Muallim Nâcî'yi takip eder. Bu 

dönemde Ali Kemâl'in üzerinde bu iki ismin tesiri yüksek oranda hissedilmeye 

baĢlamıĢtır. 

Edebiyat ve dil konularına her zaman önem vermiĢ olan Ali Kemâl, bu takipler sonucu 

üstad olarak Muallim Nâcî'yi benimsemiĢ, Hâmid ve Tevfik Fikret'i beğenerek takip 

etmiĢtir. (Aras, 1977, s. 114) Servet-i Fünûnculara Yahya Kemâl'in deyimiyle 

müteneffir olmuĢ (Yahya Kemâl, 2006, s. 63) bu bağlamda Halit Ziya'ya, Cenap 

ġahabettin'e, Hüseyin Cahit'e karĢı durmuĢ ve ayrıca Türkçüleri de benimsememiĢtir. 

(Aras, 1977, s. 114) 

Gülşen adlı dergi, onun, okuldaki arkadaĢları ile birlikte ilk süreli yayın denemesi 

olmuĢtur. Bu dergiyi beraber çıkardığı arkadaĢlarıyla, pek çok siyasi ve edebî faaliyet 

içinde bulunur. (Gezgin, 2010, s. 24) Yazılarını ve Ģiirlerini bu dergide yayımlar. Ayrıca 

bu dergi onun için dönemin aydınlarıyla tartıĢmalara, hatta sert münakaĢalara 

girebileceği bir alan haline gelir. Ancak bu tartıĢmalar genellikle, alt yapısı olan, 

donanımlı ve temkinli bir yazarın değil, genç, tecrübesiz ve heyecanlı bir dergicinin 

fevrî faaliyetleri olarak değerlendirilmiĢtir. 

                                                           
2
 Ġrsâl-i mesel: KonuĢurken atasözü kullanma. 
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Zaman içinde, biraz da hocası Mizancı Murat'ın etkisiyle, toplumsal ve siyasi hadiselere 

edebiyattan fazla ilgi göstermeye baĢlar. Edebî konulardaki fevrî ve sert üslubu aynı 

Ģekilde bu konulardaki yazılarında da kendini göstermeye devam eder. 

Fransızcaya ve Fransız kültürüne ilgisinin arttığı 1880‟li yılların ikinci yarısında Paris‟e 

giderek Fransızcasını geliĢtirir. Paris'teki hareketli hayata kendini kaptırmadan, Sadık 

Beliğ isimli arkadaĢının da tavsiyesiyle Cenevre‟ye gelir ve bir süre burada yaĢar. 

Burada da çeĢitli dersler alır. 1887 yılında tekrar Paris'e geçer. Ardından aynı yılın 

sonlarına doğru tekrar Ġsviçre'ye gider ve oradaki eğitimine devam eder. (Gezgin, 2010, 

s. 30-31) 

1888 yılında Ġstanbul‟a dönüĢünü gerçekleĢtirir ve Mülkiye‟deki eğitimine devam 

edebilmek için sınavlara girer. Bu dönemde Avrupa'da gördüklerinden etkilenmiĢ olan 

Ali Kemâl, orada gördüğü talebe cemiyetlerine benzer bir oluĢum kurmak ister. Yahya 

Kemâl'e göre aslında bir cemiyete, bir maksada yâr olmak hilkatinde olmayan Ali 

Kemâl (Yahya Kemâl, 2006, s. 68-69) bu sebeple karakola götürülmüĢ ve sorguya 

çekilmiĢtir. 

Fahreddin ReĢad‟la ve o dönemde beraber gizli dernek kurma giriĢimleri yüzünden 

tutuklandıkları Abdülhalim Memduh ile birlikte Mütâlâa dergisini çıkarırlar. Dergi ilk 

sayısından sonra yayın hayatına devam edemez. Tutukluluk hali 9 ay süren Ali Kemâl, 

sürgün edilerek memuriyet görevi adı altında Halep‟e gönderilir. Burada 1891 yılında 

Mekteb-i Ġdadi‟de Lisan-ı Osmanî muallimliğine tayin edilir. 

Bu dönemde boĢ vakitlerinde tefsir ve Arapça öğrenmeye çaba gösterir. Noksan olan 

Fransızcasını geliĢtirmeye çalıĢır. Hatta bu çalıĢmaların faydasını daha sonra eksik olan 

bir Kuran tefsiri giriĢimi ile ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 57-58) 1893 

yılında Maarif Nezareti'nin idadîler için açtığı ahlak kitabı yarıĢmasında Ali Kemâl'in 

eseri İlm-i Ahlak birinci seçilir. Ancak nezaret, Ali Kemâl'in bir sürgün olduğunu fark 

edince, kitabının hakkını teslim etmek bir yana, onun görevden azlini ister. Bu sebeple 

eğitim hizmetinden uzaklaĢtırılmıĢ ve 1893 sonlarında kendisine hoĢlanmadığı bir görev 

olan Meclis-i Ġdare ve Sorgu Hâkimliği ve Savcılığı görevi verilmiĢtir. (Gezgin, 2010, s. 

60) Bir süre sonra Ġstanbul‟a geri gelir. Hakkında arama emri olduğunu öğrenince 1895 

yılında Paris‟e kaçar ve 1896'da Paris‟teki siyasal bilgiler öğrenimini tamamlar. 

Hüseyin Cahit ile olan husumetlerinin filizlendiği bu süreçte, edebî faaliyetlerinde 
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Servet-i Fünûn edebiyatını tenkit eden yazılar yazmaktan kaçınmaz. Cemil Meriç, 

Hüseyin Cahit-Ali Kemâl tartıĢmasında Ali Kemâl'i daha samimi bulduğunu "Hüseyin 

Cahit'le tartıĢmalarında Ali Kemâl'i çok daha dürüst, çok daha tarihe hürmetkâr, çok 

daha bizden bulmuĢumdur." sözleriyle ifade eder. (Meriç, 2005, s. 166) 

1899'da üç cilt halinde ve daha sonra 1913'de iki cilt halinde basılan İkdam‟daki meĢhur 

Paris Musâhabeleri de fikirlerini yansıtmak için iyi bir vesile olur. Uzun yıllar bu yazı 

dizisini sürdürür. Bu dönemde İkdam'a Sorbon'da verilen edebiyat ve tarih derslerinin 

özetlerini içeren yazılar yolladığı bilinmektedir. Bu yazılar Sorbon Darülfünûnunda 

Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri adı ile 1896'da basılmıĢtır. Bu süreç yine onun Servet-i 

Fünûnculara ağır eleĢtirilerde bulunduğu ve Hüseyin Cahit'i "Hüseyin Cahil" ifadesi ile 

ağır bir Ģekilde tenkit ettiği zaman dilimine denk gelmektedir. (Bengi, 2000, s. 73) 

1897 yılında daha sonra uzaklaĢacağı ve neredeyse tamamen zıt düĢeceği Jön Türklere 

katılır. Bu üyelik dört beĢ ay kadar sürmüĢtür. (Gezgin, 2010, s. 73) Bu dönemin 

ardından hayatı çok hareketli geçecektir. Abdülhamit ile görüĢmesi ve yavaĢ yavaĢ 

fikirlerinin değiĢikliğe uğramasıyla Ġstanbul‟a dönüĢ yapar. Bu dönüĢ aslında Jön 

Türklerden kopuĢunun da bir habercisidir. Bu kopuĢ, takip eden yıllarda müthiĢ bir 

karĢıtlığa hatta düĢmanlığa dönüĢmüĢtür. 

Ali Kemâl, aynı yıl Brüksel konsolosluğunda kâtiplikle görevlendirilir fakat sefirle arası 

açıktır, görevini yerine getirip Brüksel‟e gitmez. Ardından sefir, sarayın Jön Türklerle 

anlaĢtığını ve bir genel affın çıkarıldığını öğrenen Ali Kemâl‟i, Brüksel'e davet eder. Bu 

durum üzerine istifa eden Ali Kemâl, tam da bu olayların olduğu sırada Mısır‟da, bir 

prensin çiftliğini idare etmek için 1900 yılında Kahire'ye davet edilir. Bu arada 1899 

yılında İki Hemşire romanını ve 1900 yılında Çölde Bir Sergüzeşt romanını ve aynı yıl 

Mısır'da Mesele-i Şarkîye: Medhal anı ve inceleme kitabını yazmıĢtır. 

Maddi durumu iyice kötüye giden Ali Kemâl, prensin davetini reddetmek için herhangi 

bir sebep göremez. Bu teklifin kabulü Tunus ve Mes'ele-i Şarkiyye kitaplarının, tek sayı 

çıkabilen Mecmûa-i Kemâl dergisinin ve Türk gazetesinin ortaya çıkmasına zemin 

hazırlar. 

Ebubekir Akkaymak'ın "Haccülharameyn bir babanın, kumarbaz, Hristiyan bir hanımla 

evli, ömrünün büyük kısmını Avrupa'da geçirmiĢ bir evladı" (Akkaymak, 1994, s. 257) 

olarak tanımladığı Ali Kemâl, bahsi geçen hanımla 1903 yılında evlenir. Bir dönem 
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daha çeĢitli Ģehirlere uğrayarak 1908 yılında Ġstanbul‟a dönüĢ yapar. Mülkiye‟de siyasi 

tarih dersleri ve Darülfünun‟da Osmanlı tarihi dersleri vermeye baĢlar. Bu dönemde 

İkdam'daki yazılarıyla Ġttihat ve Terakki Fırkası'nı Ģiddetle eleĢtirir. Bu süreç Ali 

Kemâl‟in Ġttihat ve Terakki aleyhinde keskin ve Ģiddetli sözlü ve yazılı saldırılar 

gerçekleĢtirmeye baĢladığı döneme denk gelir. 

Bu atıĢmalar daha sonra Ġttihat taraftarlarıyla mahkemelik olması sonuçlarına kadar 

varır. Olaylar bu denli ciddileĢtikten, Ali Kemâl safını ve düĢüncelerini açık açık ortaya 

koyduktan sonra, 31 Mart vakası sonrasında gerginleĢen ortamda Ġttihatçılar tarafından 

öldürülme endiĢesiyle tekrar Paris‟e, oradan da Londra‟ya kaçar ve orada yerleĢir. 

Ancak Paris‟le bağlarını koparmaz. Paris, onun hayatında önem taĢıyan bir Ģehirdir ve 

oraya gidiĢ geliĢleri devam eder. 

Yeni Yol adlı meĢhur dergisini de bu dönemde, 1909 yılında Paris‟te çıkarır. 1910 

yılında da kendisine ait olduğu sanılan Yıldız Hâtırat-ı Elîmesi adlı romanı Ġstanbul'da 

yayımlanır. Bu süreçte ilk eĢi Ġsviçreli bir baba ve Ġngiliz bir annenin kızları olan 

Winifred Brun‟i de kaybeden Ali Kemâl, Fetret (1911) isimli romanını yazar. 1912 

yılında Sorbon Darülfünûnunda Edebiyat-ı Hakikiye dersleri adlı kitabı tekrar basılır. 

1912 senesinde yaĢanan iktidar değiĢikliğiyle gelen af ile Ali Kemâl de Ġstanbul‟a dönüĢ 

yapabilecek sürgünler arasındadır. Bu dönüĢten sonra İkdam‟da yazmaya devam eder. 

Onun bu gidiĢatını Ġttihatçıların tarihe damga vuran hareketlerinden 23 Ocak 1913 

Bâbıâli Baskını durduracaktır. 

Bu baskının ardından üç ay kadar mecburi olarak Viyana‟da kalan Ali Kemâl, 22 

ġubat'tan itibaren "Viyana Mektupları" adlı yazı dizisini İkdam'da yayımlatır. Bu 

yazılarda iktidarı eleĢtirmemiĢ, sert çıkıĢlarda bulunmamıĢ ve Osmanlı'nın içiĢlerindeki 

durumunu tenkit etmeden Avrupa karĢısındaki durumunu değerlendirmiĢtir. (Gezgin, 

2010, s. 139) 

Döndüğü zaman Büyükada‟da Bir Safha-ı Târîh (1913) ve Ricâl-i İhtilâl (1913) adlı 

kitaplarını yazar. Yine 1913'te Hemşire ve Çölde Bir Sergüzeşt romanları Bir Safha-i 

Şebâb adıyla tekrar basılır. Ali Kemâl, aynı yılın eylül ayının sonunda İkdam'dan 

ayrılarak yine aynı yılın kasım ayında Peyâm gazetesini çıkarır. (Gezgin, 2010, s. 136) 

1914 yılında da ikinci evliliğini Sabiha Hanım ile gerçekleĢtirir. 
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Ali Kemâl‟in bu yıllarda yazdıklarını beğeni ile okuyanlar da yok değildir. Onun 

yazılarından rahatsız olan halktan ziyade hükümettir ve bu durum hükümetin onun ağır 

tenkitlerine daha fazla dayanamayarak yayın organlarını kapattırmasına sebep olur. 

Bu olaydan bir ay sonra Birinci Dünya SavaĢı'nın baĢlaması onun maddi olarak iyiden 

iyiye sıkıntıya düĢmesine, hayatının pek çok evresinde olduğu gibi bir süre yazıdan, 

gazetecilikten uzak durmasına, öğretmenlik ve ticaret gibi asıl ilgi alanlarından ilgisiz 

iĢlerle uğraĢmasına sebep olur. 

SavaĢın bitimine doğru yazın hayatı ile ilgili yasaklar daha az sıkı hale geldiğinde ise 

Ali Kemâl, yavaĢ yavaĢ yazılarına dönüĢ yapar. Bu dönemden sonra siyaset dünyasında 

çok daha fazla yer almaya baĢlar. Tarih-i Siyasi ve Râşid Müverrih mi Şair mi? adlı 

kitaplarının yayımlanması da bu döneme (1918) denk gelir. (Uzun, 1989, s. 406) 

Bu dönemden sonra Ali Kemâl, muhalefette yaĢanan hareketlenme ile siyaset alanında 

çok daha fazla etkin olacaktır. 1918 yılında, gazeteciliğe dönmeyeceğini açıklasa da 

tekrar Ġttihatçılara karĢı yazılar yazmaktan kendini alamamıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 153) 

Bu yazıları, aynı sene baĢmuharrirliğine baĢlamıĢ olduğu Sabah'ta herhangi bir çekince 

duymadan yayımladığı söylenebilir. Yine aynı sene Osmanlı Sulh ve Selamet 

Cemiyeti'ni kurar ve Ġtilaf Fırkası'nın genel sekreteri olur. 1919 yılında, o zamanlarda 

"memleketin kötü talihini değiĢtirecek insan" (Gezgin, 2010, s. 158) olarak gördüğü 

Damat Ferit kabinesinde Maarif ve Dâhiliye nazırlıklarında bulunur. Bu görevle beraber 

Darülfünun'u ıslah giriĢimlerinde ve eğitim alanında yeni düzenlemelerde bulunmak 

için çalıĢmalarda bulunmuĢtur. 

Ali Kemâl, bir Ġngiliz mandası taraftarıdır. Bu nedenle Ġngiliz Muhipleri Cemiyeti‟nde 

Merkez Kurulu Üyesi olur. Ayrıca Halide Edip Adıvar, Celâl Nuri, Refik Halit, Ahmet 

Emin, Celâl Muhtar, Velid Ebuzziya gibi kiĢilerle bir araya gelerek 14 Ocak 1919'da 

Wilson Prensipleri Cemiyeti'ni kurar. Bu cemiyet Amerika'dan yardım isteyen bir 

cemiyet olarak bilinir. Bu dönemde bir grup Amerikalı, bu fikir için Anadolu'ya gelmiĢ 

ve incelemelerde bulunmuĢtur. (Ġsmail ÇetiĢli, 2007, s. 101) 

26 Ağustos 1919'da Ferid Bey'le aralarında çıkan görüĢ ayrılığı sonucu nazırlıktan istifa 

eder. Yakın tarihlerde Peyâm'ı tekrar çıkarmaya karar verir.  Bu gazete Sabah gazetesi 

ile birleĢerek Peyâm-ı Sabâh olarak çıkmaya baĢlar. Peyâm-ı Sabâh ile Milli Mücadele 

karĢıtı fikirlerini Ģedîd bir Ģekilde paylaĢan Ali Kemâl, kurtuluĢun Fransız ve Ġngilizlerle 



 
 

10 

 

uzlaĢarak bulunabileceğine yürekten inanmaktadır. Ali Kemâl'e "Artin Kemâl" 

denilmesinin sebeplerinden biri budur. (Uzun, 1989, s. 406) 

Bu arada 1922 senesinin Ağustos ayında, baĢta Rıza Tevfik olmak üzere, Cenap 

ġahabettin, Hüseyin DaniĢ ve Ali Kemâl gibi isimleri istifaya davete kadar varan 

(Gezgin, 2010, s. 202) öğrenci boykotu olayına kadar, Ali Kemâl‟in Darülfünûn'daki 

derslerinin de devam etmiĢ olduğunu belirtmek gerekir. 

SavaĢ süresince Ali Kemâl, milli mücadeleye muhalif fikirlerini ortaya koymaya devam 

eder. Milli Mücadele'yi yeni bir ittihatçı hareket olarak değerlendiren Ali Kemâl 

(Gezgin, 2010, s. 169) Yunan iĢgalinin bozgunla sonuçlanmasına kadar bu tavrını 

korumuĢ, bu galibiyet üzerine 1922 senesinde "Gayelerimiz Bir Ġdi ve Birdir" baĢlıklı 

bir yazı ile fikirlerinde yanıldığını ifade etmiĢ, böylelikle fikren yenilgiye uğradığını 

kabul etmiĢtir. 

Bu karıĢık dönemde öfkeli ve inatçı tavrıyla dikkatleri fazlaca üzerine çekmiĢ olan Ali 

Kemâl Bey, 5 Kasım 1922 tarihinde yargılanmak için Ġstanbul'dan Ankara'ya kaçırıldığı 

sırada, tren yolculuğunu bitiremeden Birinci Ordu Kumandanı Nureddin PaĢa'nın 

emriyle, Ġzmit tren garında linç edilerek öldürülür. Cesedi Ġsmet PaĢa'nın gardan 

geçeceği bir zamana denk getirilecek Ģekilde teĢhir edilir. 

1.2. Sanatı 

1.2.1. Ali Kemâl’in ġiirleri ve ġairliği  

"Ali Kemâl'in Hayatı" bölümünde, yazarın hareketli bir çocukluk ve gençlik döneminin 

ardından girdiği Mülkiye'de ilk Ģiir zevkini edinmeye baĢladığını, dönemin pek çok 

Ģairini tecessüs ve heyecanla takip ettiğini ve Ģiire yalnızca okur olarak değil bir Ģair 

olarak da ilgi duyduğuna değinmiĢtik. 

Ali Kemâl'in edebiyata bir üretici olarak katkıda bulunması da Ģiirle baĢlar. 

Basılan ilk Ģiirleri, Ahmet Mithat Efendi ve Muallim Nâcî tarafından beğeni ile 

karĢılanır. Ali Kemâl, gençlik yıllarında neredeyse bulduğu her süreli yayını ilgiyle 

okumuĢ, takip etmiĢ, yazılanlar üzerinde fikir yürütmüĢtür. Genç akranlarının dönemin 

mecmualarında, gazetelerinde basılan eserlerini imrenerek okumuĢ ve onlar gibi olmak 

istemiĢtir. Bu hislerini Ömrüm'de Ģu cümlelerle anlatır:  
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"Gençlerden Mehmet Celâller, Ali Ulviler gibi Nâci peyrevlerine bile nazar-ı hayretle 

bakar, gıbta ederdim. O zaman en büyük emelim onlara benzeyebilmek, Tercüman'a 

öyle gazeller, nazîreler göndermekti" (Ali Kemâl, 2004, s. 29) 

Dönemin yazarlarını ve Ģairlerini merakla izlemiĢ, Ahmet Mithat Efendi'ye saygı, 

Muallim Nâcî'ye ise yüksek bir hayranlık duymuĢ, onu ilgiyle takip etmiĢtir. Yahya 

Kemâl'in deyimiyle, görünüĢte batılı fakat kafaca son derece Ģarklı olan Ali Kemâl'in, 

hocası Muallim Nâcî'ye olan bu sevgisi, sonraları bütün edebiyat çevrelerince bilinecek 

ve Ali Kemâl bir eski edebiyat taraftarı olarak tanınacaktır. 

Yahya Kemâl, onun bu Nâcî hayranlığını Ģu Ģekilde tenkit eder: 

"Teceddüd etmemiĢ ve teceddüd edemez bir kafa olduğu için Muallim Nâcî'yi Türk 

Ģiirinin son peygamberi gibi görürdü." (Yahya Kemâl, 2006, s. 62) 

Ancak Ali Kemâl'e göre Muallim Nâcî'yi sevmemek, o dönemde adeta moda olmuĢtur. 

Bu duruma yine hatıratında "Nâcî'yi beğenmemek, daha o zamandan itibaren bazı 

gençlerimizce bir süs hükmünde idi. Bu ibtila o muhitte gittikçe çoğaldı." (Ali Kemâl, 

2004, s. 29) sözleriyle değinir. 

Ali Kemâl, Muallim Nâcî'nin dile hâkimiyetini ve Ģairliğini övgüyle karĢılarken onun 

fikren de ileri bir insan olduğunu, ancak hiçbir açıdan takdir edilmediğini, aksine 

üzerine fazlasıyla gidildiğini dolayısıyla edebiyat-ı cedidecilere düĢman edildiğini 

düĢünmektedir. Ona göre özellikle Recaizade Mahmut Ekrem ile girdikleri ses getiren 

ve çok uzun süren tartıĢmalar, Muallim Nâcî'nin yüzünü bilhassa eski Ģiire çevirmesine 

ve yanlıĢ tanınmasına sebep olmuĢtur. Buradan hareketle Ali Kemâl'in dönemin edebî 

ortamı içerisinde dikkate değer bir bilinç sahibi olduğu sonucuna ulaĢılmalıdır. Genel 

hatlarıyla eski ve yeni Ģiir yanlılarının sürdürdüğü bir tartıĢma olarak süregelen 

hadiseler esnasında genel temayül eski Ģiirin temsilcisi olarak Muallim Nâcî'yi, yeni 

Ģiirin temsilcisi olarak ise Recaizade Mahmut Ekrem'i kabul etmek iken, bu düĢünceler 

ile onun çağına aykırı bir fikrî yapıya sahip olduğu sonucuna varılabilir. 

Bunların yanında Ali Kemâl'in hatıratı incelendiğinde, Muallim Nâcî ve Recaizade 

Mahmut Ekrem ile ilgili fikirlerinde tek taraflı, saplantılı bir bağlılık içinde olmadığı 

görülür. Recaizade Mahmut Ekrem'in baĢarılı bulduğu yanlarını dile getirmekten, hatta 

ona övgülerde bulunmaktan imtina etmemiĢtir. Ona göre Ekrem Bey, o edebiyat 
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dönemine göre gerçek bir üstattır. Edebiyatı, Muallim Nâcî'ye nazaran daha iyi kavrar, 

anlatır ve öğretir. Talim-i Edebiyat ise hayırlı bir kitaptır ve her Ģeyiyle fikrî yeniliklerle 

doludur. Ali Kemâl'e göre bu kitap yeni bir çığır açmıĢ, emsali olmayan bir eserdir. (Ali 

Kemâl, 2004, s. 56) 

Yine de Ali Kemâl'i tam bir eski edebiyat meftunu olarak tanımlamak mümkündür. 

Günlük konuĢmalarında bile pek çok eski edebiyat numunesini örnek olarak kullanır, 

edebi bir zevk duyarak dile getirir. Ona göre eski edebiyat bütün güzellikleri nefsinde 

toplamıĢtır ancak onun en büyük kusuru nazımdan ibaret olmasıdır. "Onlar hakkında 

Ģiirlerinden baĢka hiçbir Ģey bilmiyoruz" diyerek eski edebiyatın kendi gözünde bir 

noksanını dile getirir. (Ercilasun, 1995, s. 149) ġeyh Vasfî, Halil Edib, Faik Esad, 

Müstecâbi-zade Ġsmet, Mehmet Celâl, Ahmet Rasim, Samih Rıfat gibi isimlerle beraber 

Hazine-i Fünûn, Resimli Gazete, Musavver Malumat, Musavver Fen ve Edeb ve Ġrtika 

gibi dergilerde yayımladıkları yazılarla Edebiyat-ı Cedîdecilere, batıyı taklit etme, gayr-

ı milli olma, halktan uzak ve yapay bir dil kullanma, Fransız Ģiirinin acayip hayallerini 

Türk Ģiirine taĢıyarak anlaĢılmaz hale getirme gibi suçlamalarda bulunmuĢtur. (Akyüz, 

1995, s. 90) 

Ali Kemâl'in Ģiirle ilgili görüĢlerinde aruza rağbet etmiĢ olduğu, hece veznine ve milli 

edebiyata karĢı çıktığı görülür. (Ercilasun, 1995, s. 228) Hece vezniyle yazan Ģairlerden 

yalnızca Rıza Tevfik'i baĢarılı bulduğunu ifade etmiĢ olsa da (Ercilasun, 1995, s. 149) 

hatıratında lisan ve kitabet muallimi Halil Edip Bey'in hece vezni ile yazdığı Ģiirlerin de 

mükemmel olduğunu dile getirdiği görülmektedir. (Ali Kemâl, 2004, s. 36) Buradan 

hareketle Ali Kemâl'in aruzla ilgili bir fikrisabiti olmadığı, hece vezniyle yazılmıĢ 

Ģiirlerden baĢarılı olduğunu düĢündüklerini de pekâlâ okuduğu ve takdir ettiği sonucuna 

ulaĢılabilir. 

Talebelik yıllarını eski ve yeni Ģiir tartıĢmalarının en hararetli olduğu dönemlerde 

geçiren Ali Kemâl'in kendi Ģiirlerinde de farklı tarzlar denemiĢ olması garip değildir. 

Gitgide Ģiirle ilgili fikirlerinde değiĢmeler yaĢamıĢ ve bir bakıma; kendi yolunu 

seçmiĢtir. 

Ahmet Rasim, Ali Kemâl'in içinde bulunduğu grubu mutavassıtîn olarak tanımlamıĢtır. 

Ramazan Korkmaz'a göre mutavassıtîn dönemi edebiyatçıları klasik sanatla yeni 

estetiğin sentezinden doğan üstün eserler ortaya koyamamıĢ olsalar da, belirli bir çizgiyi 
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eserlerine taĢımayı baĢarmıĢlardır. Onların, Avrupai yenilikleri doğrudan uygulamaya 

koymak isteyen edebiyatçılar karĢısında daha ılımlı oldukları söylenebilir. Ayrıca milli 

anlayıĢı temsil etmeleri ve tenkit yazıları yazmaları ile dikkat toplamıĢlardır. Ramazan 

Korkmaz, bu grup edebiyatçıları Muallim Nâcî gibi görmez ve o ayarda klasik zevkin 

temsilcisi olamadıklarını ifade eder. (Korkmaz, 2009, s. 118) Faruk Gezgin'e göre 

"mutavassıt kelimesi -baĢka anlamlarının yanında- batılılaĢma yolunda bir orta yol 

tutturanlar için" de kullanılır. O, böylece AvrupaileĢmek fikrinin belirmesinin akabinde 

karĢı bir kutbun oluĢmasının sağlandığını ve böylece gelenekçilerin belirdiğini ifade 

eder. (Gezgin, 2011, s. 28) Zamanla Ali Kemâl'in hayranı olduğu Muallim Nâcî, 

mutavassıtîn denilen bu ara neslin Doğu kanadına kayarken, kendisi onun Batı kanadına 

yaklaĢacaktır. (Özgül, 2004, s. V) 

Ali Kemâl, ona büyük bir aydınlanma yaĢattığını düĢündüğü Mülkiye'ye girdiği ilk 

yıllardan itibaren, mevzun metinler yazma isteği ile doludur. Bu dönemde yazdığı ilk 

Ģiirlerinde gazel, nazire, tahmis örnekleri vermiĢ, bunların yanında yeni Ģiir Ģekillerini 

de kullanmıĢtır. Zaman içerisinde içerik ve konu bütünlüğünü sağlama açısından daha 

fazla olanaklar sağlayan yeni Ģekil ve türlerde karar kılmıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 239) 

Faruk Gezgin'e göre, önce eski ile yeni arasında olarak nitelendirilebilecek eserler 

vermiĢ olan Ali Kemâl, Tercüman-ı Hakikat, Saadet, GülĢen, Berk, Nihal, Muhit, ve 

Hizmet'te yayınlanan Ģiirlerinden "Ser-balin-i Cananda- (Gözlerin)e Nazire", "Cananı 

GörüĢ", "Tahmis-i Gazeli Muallim", "Tahmis: Ser-balin-i Cananda", "Sevdiklerim", 

"Seher", "Halka-i Huban", "Arz-ı Hal", "Âlem-i Seher", "Sevmem", "Mersiye", "Bir 

Çiçek" ve 1887 yılında Ġstanbul'dan Avrupa'ya firarı sırasında yazığı baĢlık koymadığı 

Ģiirleriyle o dönemde gelecek vaat etmekte olan bir Ģair olarak görülmektedir. (Gezgin, 

2010, s. 239) 

ġair olarak baĢlarda parlak geleceği olacağının düĢünülmesi, fakat sonraları orta seviyeli 

bir Ģair olarak anılmasını, zaman içinde içine düĢtüğü sıkıntılı siyasi durumlar nedeniyle 

gazete ve mecmualardaki fikir yazılarına, yani genel olarak nesre doğru yönelmesinin 

bir sonucu olarak düĢünmek mümkündür. 

Yahya Kemâl ise Ali Kemâl'in yetenekli bir Ģair olduğunu düĢünmez. O  "Ali Kemâl'in 

eski Ģiire vukufu vardı. Ancak o Ģiirin, Ģiirini değil, fasahatini yahut felsefe ve zarafete 

nisbeti olduğu kadar değerini anlardı" sözleriyle Ali Kemâl'in "ġiiri hem söylemenin, 
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hem duymanın" onun yaratılıĢında bulunmadığını ifade etmiĢtir. (Yahya Kemâl, 2006, 

s. 64) Yahya Kemâl bu düĢüncelerin devamında 

“Ne söylesem ki harabım  ne eylesem ki harâb” 

mısraını örnek vererek beğenisini dile getirir. Ancak bu mısraın istisnai olduğunu ifade 

eder ve genel olarak Ali Kemâl'in manzumelerini tatsız bulduğunu söyler. Ona göre Ali 

Kemâl, ne ilimde ne de edebiyatta "bir vadiye akmıĢ" birisi olamamıĢtır. (Yahya Kemâl, 

2006, s. 64) 

Faruk Gezgin, Halep sürgününde daha çok düzyazıya yöneldiği görülen Ali Kemâl'in, 

Halep'ten Ġstanbul'a gönderdiği "Bir Manzume", "Bir Bedevi Kızına", "Fırat Vadisinde" 

ve "Hep Sensin" Ģiirlerini onun Ģairliğinin sağlam bir zemine oturduğunu gösteren edebi 

eserler olarak yorumlamıĢtır. Ona göre Ali Kemâl, daha sonra "Sen Piyer Kilisesi'nde" 

ve "Roma Civarında Adriyen Harabezarında" gibi yeni tarzda Ģiirler yazmıĢ olsa da 

Halep'te yazdığı Ģiirlerde yakaladığı baĢarıyı bu Ģiirlerde yakalayamamıĢtır. (Gezgin, 

2010, s. 239) Bu durum, daha önce de belirtildiği gibi Ali Kemâl'in özel hayatının, 

siyasi-gazeteci kimliklerinin de etkisiyle Ģiirden uzaklaĢması ve fikir yazılarına 

yönelmesi ile açıklanabilir. 

Edebi hayatına önce sıkı bir Ģiir okuru, daha sonra da Ģair kimliği ile atılan Ali Kemâl'in 

üç adet de romanı bulunmaktadır. Onun romancılığına genel bir bakıĢ, inceleme 

çalıĢmamız öncesinde bir edebiyatçı olarak Ali Kemâl portresini daha net çizebilmek 

için gereklidir. 

1.2.2. Ali Kemâl’in Romancılığı 

Edebi eserleri, yalnızca yazarların iç dünyalarının birer ürünü olarak kabul etmek, onları 

yazarlarının yaĢadıkları toplumu ve yazıldıkları dönemin mevcut durumunu göz ardı 

ederek değerlendirmek pek olanaklı değildir. Ancak bu etkilerin oranı toplumsal 

olayların Ģiddeti, dönemin siyasi sosyal fonu ve yazarın mizacı ile bağlantılı olarak 

değiĢir. Örneğin neredeyse hiçbir eserinde sosyal temalar iĢlememiĢ olan Ahmet HâĢim, 

Çanakkale SavaĢı‟na cephede, fiilen katılmıĢtır. Bu gibi örnekler çoğaltılabilir. Bu 

nedenle hayat, toplum ve edebî eser etkileĢimlerinin titizlikle incelenmesi gerekir. 

Ali Kemâl'in romanları da roman tekniği, karakter oluĢturma ve kurgu açısından zayıf, 

fikrî içeriğe ağırlık verilmiĢ, yazarın bireysel tarihinden ve dönemin siyasi sosyal 
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fonundan bağımsız değerlendirilemeyecek eserlerdir. Bu eserlerde hazin aĢk vakaları 

realist bir metotla iĢlenmiĢ, dildeki sadeleĢme hususuna önem verilmiĢ, tenkitler daha 

çok aydın kesimin fikrî dünyasındaki, yaĢayıĢındaki ve kültür seviyesindeki 

aksaklıklara yöneltilmiĢtir. (Akyüz, 1995, s. 146)  Eserlerdeki kiĢiler, yazarın kurduğu 

ütopik dünyayı inĢa ederken kullandığı birer unsur olarak çizilmiĢtir. Ayrıca yazar, kimi 

eserlerinde baĢından geçen olayları yine kurgu ile birleĢtirerek roman denemelerinde 

bulunmuĢtur. 

Her ne kadar eserlerini edebi kaygı gütmeden yazdığını ve kısmen gerçek olayları 

aktardığını belirtse de, kurgusal bir dünya çizdiği ve roman tekniğinden yararlandığı 

için onun eserlerini edebi eser kapsamına almamak yanlıĢ olur. 

Yazar, realist tarzda kaleme aldığı Ġki HemĢire ve Fransızcaya da çevrilmiĢ olan Çölde 

Bir SergüzeĢt romanlarının konularını gerçek hayattan almıĢtır. Ali Kemâl'in Batı 

edebiyatında da Flaubert gibi realist yazarlara özel bir ilgi duyduğu ve onları detaylı 

olarak incelediği bilinmektedir. Ancak yazmıĢ olduğu bu kitaplar, birer denemeden 

öteye geçememiĢlerdir. (Gezgin, 2010, s. 242) Yahya Kemâl de Ali Kemâl'in Halep 

sürgününde yazdığı bu iki roman denemesini yavan, acemice bulduğunu ifade eder. 

(Yahya Kemâl, 2006, s. 64) 

Süheyla Yüksel, 1890-1895 arasında Halep‟in ve çevresindeki küçük yerleĢim 

birimlerinin idarî, sosyal yaĢantısı Ali Kemâl‟in eserlerinin satır aralarında bulmanın 

mümkün olduğunu belirtir. (Yüksel, 2009, s. 1488) 

Yüksel'e göre Ġki HemĢire‟de Ģehrin iki farklı dünyası müslüman ve gayrimüslim kesim 

arasındaki yaĢayıĢ, refah ve kültürel farklılıklar dört genç kızın hayatından bir kesitle 

dile getirilir. Çölde Bir SergüzeĢt‟te ise Ali Kemâl, Halep dıĢına çıkar, bir memlahadaki 

yaĢantıya, ahlaki ve idari bozukluklara dikkat çeker ve kahramanı vasıtasıyla bir 

sürgünün Ġstanbul özlemini, yaĢadığı mekâna yavaĢ yavaĢ alıĢınca veya alıĢmak 

zorunda kalınca da bu özlemin yerini farklı bir dünyaya olan hayranlığa dönüĢtüğünü 

anlatır. (Yüksel, 2009, s. 1488) 

Ayrıca tarihî roman baĢlangıç ve sonucu geçmiĢ zaman içerisinde gerçekleĢmiĢ olan 

hadiselerin, devirlerin ve bu devirlerde yaĢamıĢ olan insanların hikayelerinin edebi 

ölçüler içinde yeniden inĢa edilerek meydana getirilen edebi eser olarak tanımlanırsa 

(ArgunĢah, 2002, s. 444)  bu iki romanı tarihî roman olarak nitelemek mümkündür. 



 
 

16 

 

Türk modernleĢme tarihindeki ana dönemeçler, yani Birinci MeĢrutiyet, Ġkinci 

MeĢrutiyet ve Cumhuriyet dönemleri aynı zamanda yoğun bir ütopya faaliyetinin de 

görüldüğü zaman dilimleridir. (Kılıç, 2004, s. 76) Ali Kemâl‟in romanları arasında en 

dikkate değer olan Fetret de, bir ütopyalar romanı olarak kurulmuĢtur. Bu kitapta 

yazarın fikrî dünyasını, ideallerini ve gelecekte var olacağını hayal ettiği ülkenin yeni 

düzenini semboller ve kendi hayatındaki gerçek kiĢiler üzerinden ortaya koyduğu 

görülmektedir. 

Ali Kemâl, Fetret adlı eserinin "Mukaddeme" bölümünde söylediği Ģu sözlerle edebi 

eserlere bakıĢını özetlemiĢ gibidir: 

"Bence maksud ise, esasen bu ikinci sınıf halkımıza hizmettir. Bütün endiĢe 

saikasıyledır ki Fetret'in hikâyeye temas eden cihetlerini, vak'alarını, fecîalarını 

daha ziyade çoğaltmak, mündericatını cezbedar, müteheyyic kılmak hoĢuma 

gitmedi. Hakîkate, fenne yaklaĢan fasıllarını ise azaltmak elimden gelmedi... 

Dediğim gibi kar'ilerimi eğlendirmekten ziyade düĢündürmek endiĢeleri beni öyle 

Ģaibelerden sıyanet etti." (Ali Kemâl, Fetret, 2003, s. 43-44)  

Yine aynı bölümde eserinin yazılma amacını Ģu cümlelerle ifade eder: 

"Fetret bir hikâye değil, bir tarihtir, yok bir tarihçedir... Lûtfen okuyanlarımız, bu 

kitapta, belki az çok hakaik-i tarihiyye ve edebiyye bulurlar. Mesela bir fasılda 

Fransa Ġhtilâl-i Kebîri'ne dair tedkik ve tetebbu mahsûlü bazı fikirlere tesadüf 

ederler, diğer fasıllarda ise tekâmül-i edebîmizin oldukça hakikate yaklaĢır bir 

tarifini görürler... Bu mülahazalara mebnî zannetmem ki, sırf eğlenmek, hatta 

eğlenerek müstefid olmak için hikâye okuyanlar bu eserden mahzuz olsunlar; fakat 

yine zannetmem ki her türlü neĢat-ı fikri düĢünmekte arayanlar bu teliften hoĢnut 

kalmasınlar." (Ali Kemâl, Fetret, 2003, s. 43) 

Ali Kemâl, bu sözleriyle Fetret romanını edebî haz almak isteyenler için değil, 

düĢünmek isteyenler için yazdığını açıkça ifade eder. Okurun bu kitapta tarihi bilgiler 

ve hatta bu bilgilerden yola çıkarak yapılan derin incelemeler bulacağını söyler. Bu 

sözler, Ali Kemâl'in o dönem için henüz yeni bir tür sayılan roman sanatına bakıĢını 

özetler gibidir. 

Ali Kemâl'in geleceğe dair planlarının ve ideallerinin zayıf bir roman tekniği ile kaleme 

alınmıĢ hali olarak kabul edilebilecek Fetret romanı, yukarıdaki açıklamalarla paralel 
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olarak batılılaĢma, edebiyat ve dil, gençliğin durumu ve geleceği, kadın erkek iliĢkileri 

ve özellikle evlilik konularında ciddi analizler içerir. 

Bu açıklamalara bakarak, Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri'nin "Mukaddime" bölümünde 

yazılanlar da benzer düĢünceleri dile getirmesi bakımından dikkate değerdir: 

"Zehâbıma kalırsa, edebiyat tıpkı tıp gibi bir fendir. Beriki; hikmet, kimya... gibi 

ulûmdan isti'âne ile beĢeriyetin refâhiyet-i maddiyye'sine, sıhhat-i bedeniyye'sine 

çalıĢıyor öbürü de ilm-i menâfi-ür-ruhtan, felsefeden, saireden istifâza ile nezâhat-ı 

fikriyyemize, selâmet-i maneviyyemize hizmet eyliyor." (Ali Kemâl, 2007, s. 37) 

Ali Kemâl, edebiyatın bir fen olduğunu dile getirir ve fennin insanlığın maddi iyiliği 

için, edebiyatın ise insanlığı düĢünmeye sevk ederek onun manevi menfaatleri için var 

olduğu düĢüncesini paylaĢır. Bu ifadeler, romanlarını yazarken takındığı tutum ile 

örtüĢmektedir. 

Ali Kemâl'in gazeteci ve siyaset adamı kimliği ile süreli yayınlarda kullandığı kıĢkırtıcı 

üsluba romanlarında fazla rastlanmaz. Aksine, hissiyatını ve düĢüncelerini çok daha 

munis bir tarzda okura aktarır. Bu durum, yazarın edebiyat okuru ile kurduğu iletiĢimin, 

süreli yayınlarda hedef aldığı karĢıt düĢünceli Ģahıslarla kurduğu iletiĢimden farklı 

olduğunu gösterir. Bu iki üsluptan yola çıkarak düĢünmeye sevk etmek istediği halk ve 

hâlihazırda düĢünen ancak ona göre yanlıĢ Ģeyler düĢünen, aydın fakat kendisine 

muhalif bir kitleden bahsetmek mümkündür. 

1.3. Eserleri 

1.3.1. Telif Eserler 

1.3.1.1 Sorbon Darülfünu’nunda Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri (1896, 

2007) 

Eserin ilk baskısı Ġkdâm Matbaası tarafından Ġstanbul‟da çıkmıĢ, bu ilk baskıya bir 

takım ekleme ve tashihler yapılmıĢ ve Matbaa-i Hayriye ve ġürekâsı‟na ikinci baskısı 

yaptırılmıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 247) Çeviri yazıya aktarılmıĢ hali ise Bahriye Çeri 

tarafından hazırlanmıĢ ve 2007 yılında Hece Yayınları'ndan çıkmıĢtır. 

1895 yılında hakkında arama emri olduğunu öğrenen Ali Kemâl, Paris‟e kaçtığı 

dönemde siyasal bilgiler öğrenimini devam ettirmiĢ, orada aldığı derslerin önem arz 
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ettiğini fark etmiĢ, bu tarih ve edebiyat derslerinin notlarından oluĢan yazıları Ġkdâm 

dergisine göndermiĢtir. Sorbon Darülfünu‟nunda Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri, Modern 

Fransız edebiyatını her yönüyle tanıtan bir eserdir. Eser birden fazla yazının bir araya 

getirilmesiyle oluĢturulmuĢtur ve Türk edebiyatı için dönemin modern tenkit anlayıĢını 

tanıtması açısından önem taĢır. (Uzun, 1989, s. 407) 

1.3.1.2. Ġki HemĢire (1898) 

Ali Kemâl‟in 1898 yılında Tahir Bey Matbaası‟nda basılan romanıdır. 1913 yılında Bir 

Safha-i ġebâb adı ile Çölde Bir SergüzeĢt adlı romanla beraber Ġkdam Matbaası‟nda 

basılmıĢtır. Yazar, bu romanında kısmen kendi baĢından geçen olayları konu almıĢtır. 

1.3.1.3. Çölde Bir SergüzeĢt (1898) (Bir Safha-ı ġebâb içinde) 

Ali Kemâl‟in 1898 yılında Tahir Bey Matbaası‟nda basılan romanıdır. Yazarın sürgün 

yıllarından yaĢadıklarından izler taĢıyan bu roman, 1913 yılında Bir Safha-i ġebâb adı 

ile Ġki HemĢire adlı romanla beraber Ġkdam Matbaası‟nda tekrar basılmıĢtır.  Bu roman 

daha sonra Fransızca'ya çevrilmiĢtir. (Gezgin, 2010, s. 242) 

1.3.1.4. Paris Musâhabeleri (1898-1899, 1913) 

1899'de üç cilt halinde ve daha sonra 1913'de iki cilt halinde basılan Ġkdam‟daki meĢhur 

Paris Musâhabeleri, o dönemde, Ali Kemâl‟in fikirlerini yansıtması için iyi bir vasıta 

olmuĢtur. Bu eserleri oluĢturan yazılar, uzun yıllar Ġkdam‟da bir yazı dizisi olarak 

basılmıĢtır. 

1.3.1.5. Muterizlere Ecvibe-i Müskite (1898) 

Ali Kemâl‟in 1898 yılında Ġstanbul‟da basılan 72 sayfalık risalesidir. Bu kitapçıkta Ali 

Kemâl, edebi, siyasi, toplumsal konulardaki fikirlerini ortaya koymuĢ, o dönemde 

tartıĢma halinde olduğu kiĢilerle yaĢadığı durumlara açıklık getirmiĢ ya da cevap 

mahiyetinde yazılar yazmıĢtır. 

1.3.1.6. Tunus (1900) 

Çiftlik idareciliği için Ġspanya ve Tunus üzerinden Kahire‟ye giden Ali Kemâl, yol 

hatıralarını Tunus isimli kitabında toplamıĢtır. Bu kitap, Matbaa-i Osmaniye tarafından 

1900 yılında basılmıĢ 16 sayfalık bir risale mahiyetindedir. 
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1.3.1.7. Mesele-i ġarkiyye: Medhal (1900) 

Ali Kemâl‟in, Kahire yıllarında Matbaa-i Osmaniye‟de basılan kitaplarından biridir. 

Birçok bilim adamının eserleri ve fikirleri referans alınarak Doğu meselesinin ortaya 

çıkıĢı, aĢamaları, genel olarak mahiyeti açıklanmıĢ, Doğu ve Batı dünyaları çeĢitli 

açılardan eleĢtirilmiĢtir. 

1.3.1.8. Üç Tarz-ı Siyaset içinde “Cevabımız” (1907, 1911, 1976) 

Üç Tarz-ı Siyaset‟in ilk baskısı 1907 yılında Kahire, Matbaa-i Ġctihat‟te 80 sayfa 

halinde basılmıĢtır. Ġkinci baskısı 1911‟de Ġstanbul Matbaa-i Kader‟den 60 sayfa olarak 

çıkmıĢtır. Son baskısı ise Enver Ziya Kartal tarafından çeviri yazıya aktarılmıĢ ve 1976 

yılında Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal‟ın önsözüyle Türk Tarih Kurumu tarafından 

Ankara‟da basılmıĢtır. 

Kitap Yusuf Akçura‟nın 1904‟te Zoya Köyü‟nde kaleme aldığı “Üç Tarz-ı Siyaset”, 

Ahmet Ferit‟in Haziran 1904‟te Mısır‟da kaleme aldığı “Bir Mektup” ve Ali Kemâl‟in 

26 Mayıs 1904‟te Mısır‟da kaleme aldığı “Cevabımız” adlı yazılardan oluĢmuĢtur. 

(Akçura, 1976, s. 36,44,55) 

Ali Kemâl, Akçura‟nın yazısını Türk gazetesinde yayımlanan “Cevabımız” adlı 

yazısında sert bir Ģekilde eleĢtirmiĢtir. Osmanlıcılık, Ġslam birliği, Türk birliği gibi 

düĢünceleri ağır bir dille tenkit etmiĢ, kurtuluĢun önce bireysel olarak gerçekleĢmesi 

gerektiğini savunmuĢtur. (Kartal, 1976, s. 10) 

1.3.1.9. Yıldız Hatırât-ı Elîmesi (1910) 

Ali Kemâl'e ait olduğu düĢünülen 1910 yılında, Ġstanbul, Ġkbal-i Millet Matbaası'nda 

basılan 33 sayfalık kısa romandır. Eserin müellifinin adı açıkça Ali Kemâl olarak 

belirtilmemiĢ olsa da, hem biçim ve içerik özelliklerinden dolayı hem de kitabın 

üzerinde ayın harfi ve "Kemâl" adı yazması sebebiyle kitabın Ali Kemâl'e ait olduğu 

düĢünülmektedir. Yurt dıĢında kaçak olarak yaĢaması ve 31 Mart vakasından sonra 

Yıldız sarayı için çalıĢtığı öğrenilmesi, müellif ismi konusunda böyle bir tutum 

benimsemiĢ olmasını açıklayabilir. Eser, istibdat devrinde acı çeken bir kadının hayatını 

konu alır. (Gezgin, 2010, s. 146) 
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1.3.1.10. Edebiyat ve Siyasiyât (1910) 

Ali Kemâl‟in 1910 yılında Ġkdam Matbaası‟nda basılmıĢ 108 sayfalık eseridir. Üzerinde 

adı bulunmamakla beraber birtakım Ģifahi bilgilerle ona ait olduğu kabul edilmiĢtir. 

(Uzun, 1989, s. 407)  

1.3.1.11. Fetret (1911, 1912, 2003) 

Ali Kemâl‟in 1911 yılında Ġngiltere‟de kaleme aldığı romanıdır. 1911 yılının 

sonlarından itibaren Ġkdam‟da neĢredilmeye baĢlanmıĢtır.  Bu kitapta yazar,  ana 

karakter Fetret‟in Ģahsında kendi hayatını anlatmıĢ, siyaset, edebiyat ve toplum 

hakkındaki fikirlerine yer vermiĢ, bir nevi kendi biyografisi üzerinden, sanat yoluyla 

okura düĢüncelerini ulaĢtırmıĢtır. 

Ali Kemâl, kitabının ana karakteri Fetret‟le, Ali Kemâl‟in vefat eden ilk eĢi Winifred 

Brun‟dan doğan Wilfred‟den esinlenerek, Tevfik Fikret‟in Haluk‟u, Mehmet Akif‟in 

Asım‟ı gibi bir karakter idealize etmeye çalıĢmıĢtır. Annesi Ġngiliz, babası Türk olan bu 

genç yazar için, Doğu-Batı sentezinin sembolüdür. (Ali Kemâl, Fetret, 2003, s. 11) 

Yazar, fikrî dünyasını okura sunabilmek için kurgusallıktan uzaklaĢmıĢ, hatta eserinin 

bazı yerlerinde bunun bir tarih kitabı olarak kabul edilmesi gerektiğine değinmiĢtir. 

1.3.1.12. Ġlm-i Ahlak (1912) 

Ali Kemâl‟in Halep'te Mekteb-i Ġdâdî muallimi olduğu dönemde Maarif Nezâreti 

tarafından bir ahlak kitabı yarıĢması açılır.  1893 yılında düzenlenen bu yarıĢmaya Ali 

Kemâl de Ġlm-i Ahlak adlı kitabıyla katılmıĢ ve birinci olmuĢtur. Ali Kemâl, bu kitabı 

yazarken, Kuran ve hadisler gibi dini kaynaklardan yararlanmıĢ ve din alanındaki 

bilgisini ortaya koymuĢtur. 

Bu kitabıyla pek çok eleĢtiri ve aynı zamanda pek çok da övgü toplayan yazara, kitabı 

yazdığı dönemde bir sürgün olması sebebiyle hakkı teslim edilmemiĢ, hatta kitap, 

sürgünlüğü dolayısıyla onun muallimlikten azline sebep olmuĢtur. 

Baha Tevfik, bu kitap üzerine sert eleĢtirilerde bulunmuĢ, Ali Kemâl'in "Türkçe, 

Arapça, ve Fransızca bilenlere mahsus serseri bir çalıĢkanlıkla" bu kitabı meydana 

getirmiĢ olduğunu ve rastgeldiği eserlerden sistemsiz olarak yararlandığını ifade 

etmiĢtir. Bu tartıĢma uzun müddet sürmüĢtür. (Ülken, 2011, s. 237,238) 
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1.3.1.13. Bir Safha-i Târîh (1913) 

Tezimizin konusu olan eser, yazarın Ġkinci MeĢrutiyet döneminde, 1912-1913 yıllarında 

Ġkdâm‟da neĢredilen ve her baĢlıkta farklı konulara değindiği bir takım yazılarının 

terkibinden oluĢan kitabıdır.  Ġkdam gazetesinde, hikâye tarzında ele alınmıĢ edebî, 

ictimâî, siyasi parçalardan oluĢan bir kitap olarak tanıtılan eser (Gezgin, 2010, s. 140), 

yazarın siyasî tarih Ģuurunun geliĢmesine hizmet maksadıyla bir araya getirdiğini 

belirttiği, memleket içinde ve dıĢında cereyan eden günlük olayların ilhamıyla yazdığı 

yazılardan meydana gelmiĢtir (Uzun, 1989, s. 407) 

1.3.1.14. Bir Safha-i ġebâb (1913) 

1913 yılında, 1898 yılında Halep‟te yazılıp Malumat ve Servet‟te tefrika edilen, oradaki 

sürgün yıllarında kısmen kendi baĢından geçen olayların hikâye edildiği romanı Ġki 

HemĢire ve yine Halep günlerine dair Çölde Bir SergüzeĢt adlı romanlarının, Bir Safha-i 

ġebâb adı ile bir araya getirilmiĢtir. Bu baskıda, iki romanın yanısıra bir mukaddime ve 

bir hatime bölümü eklenmiĢtir (Gezgin, 2010, s. 15) 

1.3.1.15. Ricâl-i Ġhtilâl (1913) 

26 Temmuz-31 Ağustos tarihleri arasında tefrika edilen Ricâl-i Ġhtilâl, Ali Kemâl‟in 

Fransız Ġhtilâli‟nin en önemli dört kiĢisinin hayat hikâyelerini konu ettiği ve her açıdan 

tanıttığı eseridir. Eser, 1913 yılında Matbaa-i Ġkdam tarafından Ġstanbul‟da basılmıĢtır. 

Kitap, yazarın pek çok diğer eseri gibi, Ġkdam‟da çıkan yazılarından oluĢmuĢtur. Kitapta 

Condorcet, Saint-Just, Danton ve Robespierre‟in hayatı detaylı olarak anlatılmıĢtır. Ġlk 

üç isim Ġkdam metinlerinden derlenmiĢ, Robespierre maddesi ise daha sonra eklenip bir 

kitap haline getirilmiĢtir. (Gezgin, 2010, s. 150) Bu eser, Ali Kemâl‟in Fransız Ġhtilâli 

ve etkileri hakkındaki düĢüncelerini ortaya koyması ve dönemin aydınlarının Fransız 

Ġhtilâli hakkında malumat edinmesi için önemli bir kaynak olmuĢtur. 

1.3.1.16. RaĢit Müverrih mi, ġair mi? (1918)  

Ali Kemâl‟in 1918 yılında Sancakyan Matbaası‟nda basılan 112 sayfalık eseridir. Yeni 

Mecmua‟da Vakanüvis RaĢid hakkında Ahmet Refik tarafından yayımlanan bir yazı ve 

Refik Halit‟in Peyâm dergisini eleĢtirmesi üzerine kaleme alınmıĢtır. Bu eserde Ali 

Kemâl, Osmanlı‟da eski devirlerde tarihçiliğin ilmî olarak bulunmadığını iddia eder ve 

bu konuda çalıĢmalarını sürdüren Ahmet Refik‟i eleĢtirir (Gezgin, 2010, s. 214). Ali 
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Kemâl bu eserinde, RaĢid‟in tarihçiliği iyi yapamadığını ifade ederek, kendisi, 

tarihçiliğin nasıl yapıldığını ortaya koymaya çalıĢmıĢ; III. Ahmed dönemini ele almıĢtır. 

Bu eserle Ali Kemâl‟in tenkitçi tarafı ortaya çıkmıĢtır. (Uzun, 1989, s. 406). 

1.3.1.17. Ömrüm (1958, 2004) 

Ali Kemâl‟in Halep‟ten Paris‟e kaçana kadar geçen ilk yirmiyedi yılına dair hatırattır. 

1913‟te yayımlanmaya baĢlayan Peyâm gazetesinde, aynı yılın Ekim ayından itibaren 

tefrika edilmiĢ, bu tefrikalar Peyâm‟ın 1914 yılında kapatılmasına kadar 22 sayı halinde 

devam etmiĢtir. 1919 yılında Peyâm gazetesinin yayın hayatına geri dönmesi ile eski 

bölümler tekrar ele alınarak hatırlatılmıĢ, ardından da yeni tefrikalara geçilmiĢtir. Bu 

yeni bölümler 8 Nisan 1920 yılına kadar sürmüĢ ve gazete Sabah gazetesiyle birleĢerek 

Peyâm-ı Sabâh adını alıncaya kadar basılmaya devam etmiĢtir. Eserin tamamı 1922 

yılının Ekim ayına kadar basılan bölümlerle beraber toplamda 32 tefrikadan meydana 

gelmektedir. (Ali Kemâl, Ömrüm, 2004, s. II) 

Eseri ilk olarak 1958 yılında Ali Kemâl‟in oğlu Zeki Kuneralp, Latin alfabesine 

aktarmıĢ ve yayıma hazırlamıĢtır. Kitabın çeĢitli okuma hataları içeren bu baskısında 

Kuneralp, “Ömrüm Sonrası” baĢlığı ile babasının hayatının daha sonraki yıllarını da 

özetleyerek esere katkıda bulunmuĢtur. Bu baskı, Ali Kemâl'in hayatının özellikle ilk 

döneminin aydınlatılması için önemli kaynaklardan biri olmuĢtur. 

2004 yılında ise Metin Kayahan Özgül, eseri tekrar yayıma hazırlamıĢtır ve bu baskı da 

“Geçen Gün Ömürdendir” baĢlıklı Metin Kayahan Özgül imzalı bir önsöz ve kitabın 

son kısmına eklenen bir fotoğraf albümü ile Hece Yayınları‟ndan çıkmıĢtır. 

1.3.2. Tercüme Eserler 

1.3.2.1. Bir Mahkûmun Ġzdivacı Yahut Istakad Köprüsü Cinayeti (Alexis 

Pouillet’den tercüme) (1890, 1891) 

Alexis Poillet‟nin 1890-1891 yıllarında Ġstanbul‟da Türkçe olarak basılan romanının 

çevirisinin Ali Kemâl tarafından yapıldığı düĢünülmektedir. Bu roman dört cilt olarak, 

Ġstanbul‟da basılmıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 243) Birinci ve ikinci cildi 135 sayfa olarak, 

üçüncü cildi ise 73 sayfa olarak Asaduryan ġirket-i Mürettebiye Matbaası‟nda, 

dördüncü cildi 50 sayfa olarak Ahter Matbaası‟nda basılmıĢtır. (Gezgin, 2010, s. 247) 
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1.3.2.2. Kadın Mektupları (Marcel Prevost’tan tercüme) (1896)  

Ali Kemâl‟in Marcel Prevost‟tan çevirdiği, ilk baskısı 1896‟da Ġkdam Matbaası‟nda 

yapılan ve Ġkdam‟da yayımlanan bir eserdir. Ġkinci baskısı ise Yeni Kadın Mektupları 

adı ile Teshil-i Tıbaat matbaasında basılmıĢtır (Gezgin, 2010, s. 247). Ġçinde “Ġbrahim 

Hikmet” imzasıyla Ali Kemâl tarafından yazılmıĢ birkaç mektup da vardır (Uzun, 1989, 

s. 406). 

1.3.2.3. Jülyet’in Ġzdivacı (Marcel Prevost’tan tercüme) (1898)  

Marcel Prevost‟un 1896 tarihli Le Mariage de Julitte adlı eserinin 1898 yılında yapılan 

Ali Kemâl çevirisidir. Kitap, Malumat ve Tahir Bey Matbaaları‟ndan 142 sayfa olarak 

çıkmıĢtır. 

1.3.2.4. Avanture De Desert (1899) 

Ali Kemâl‟in Çölde Bir SergüzeĢt adlı romanının Fransızca tercümesidir. Gustave Seon 

tarafından tercüme edilmiĢ ve 112 sayfa olarak 1899 yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır. 

1.3.2.5. Târîh-i Siyâsi (1909) 

Charles Seignobos‟un 1987 basımlı Histoire Politique de L'Europe Contemporaine adlı 

kitabının Ali Kemâl ve Ali ReĢat‟ın birlikte yaptıkları çeviridir. Kitap Ġstanbul Ġkdam 

Matbaası‟ndan 461 sayfa olarak çıkmıĢtır. 

1.3.3. Gazete ve Mecmualar 

1.3.3.1. GülĢen 

1886-1887 yılları arasında çıkan haftalık edebi mecmuadır. Sahibi Kitapçı Kirkor, 

sermuharriri Hüsameddin‟dir. Mecmuada çoğunlukla Ali Kemâl ve Mülkiye‟den 

arkadaĢarının yazıları basılmıĢtır. Dergide Ġbrahim Fehim ve Ali Kemâl‟in pek çok Ģiiri 

ve yazısına rastlanabileceği gibi, Ahmet Ġhsan, Ahmet Rasim, Abdullah Enver, 

Abdulbakî, Abdülhalim Memduh, Ahmed Feyzi, Ahmed ReĢid, Ali Nusret, Ali Rıza, 

Aziz Mahmud, Baki-i Irakî, Cenab, Hüsnü, H. Hıfzı, Ġbnü‟i Ġsmail, ĠbnürreĢad, Ġbrahim 

Edhem, Mahfî, Mehmet Celâl, Mehmet Emin, Mehmet Fuad, Mehmet RüĢtü, Mehmet 

Ziver, M. Asım, Osman Cemi, Ömer Ferid, Sami, Recep Vahyi, ġ. Mazhar, 

Tepedenlizade H. Kamil ve Zühdü gibi yazarların da pek çok yazısı basılmıĢtır 

(Bakırcıoğlu, 1979, s. 397). 
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1.3.3.2. Mecmua-i Kemâl 

Ali Kemâl'in 1 Haziran 1901 yılında, Mısır; Matbaa-i Osmanî'de, 1 sayı basılmıĢ 

mecmuasıdır. Ali Kemâl, bu mecmuanın baĢyazarı ve yazarı olmuĢtur. Bu dergideki pek 

çok yazı kendisine aittir; bu yazılarda çeĢitli seyahatlerde yaĢadıklarını, çeĢitli 

konulardaki fikirlerini ve edebî anlamdaki telif- tercüme eserlerini paylaĢmıĢtır. Ali 

Kemâl'in neredeyse tek baĢına çıkardığı bu mecmua, her ne kadar yayın hayatına devam 

edemese de, yazarın giriĢimci gazeteci kimliğini ortaya koymak için önem arz 

etmektedir. 

1.3.3.3. Türk 

Türk, 1903-1907 arasında haftada bir gün basılan ilmi, edebi ve siyasî gazetedir. Fevzi 

Celan, Mehmet Said, Hüseyin Ali gibi isimler, gazetenin yetkili isimleri olarak basılmıĢ, 

dönemin siyasi Ģartları ve gazetenin idari bazı sebepleri nedeniyle imtiyaz sahibinin ya 

da sorumlu müdürün kimliği açıkça verilmemiĢtir. Yazı kadrosu da yine aynı sebeplerle 

açıkça yazılmamıĢ ve tek tek yazıların altında sahiplerinin isimleri verilmemiĢ olsa da, 

gazetenin baĢyazarlığı yapan ve gazetenin sahibi olan kiĢinin Ali Kemâl olduğu 

bilinmektedir. Ayrıca yıllar içinde bu gazete hakkında yapılan araĢtırmalar sonucunda 

gazetenin yazı kadrosunda Abdullah Cevdet, Yusuf Akçura, Ahmed Ferid, Hüseyinzade 

Ali Turan gibi isimlerin bulunduğu belirlenmiĢtir. (TDEA, 1998, s. 400) 

1.3.3.4. Yeni Yol 

Ali Kemâl'in 18 Ekim 1909 tarihinde Paris'te yayın hayatına baĢlayan, 13 Aralık 

1909'da hükümet tarafından yurda sokulması yasaklanan ve 20 Aralık 1909 tarihinde 

kapanan, 5 sayı çıkabilmiĢ mecmuadır.  (Gezgin, 2010, s. 131) 

1.3.3.5. Peyâm 

14 Kasım 1913 - 22 Temmuz 1914 tarihleri arasında 242 sayı çıkmıĢ olan siyasi ve 

edebi gazetedir. Ali Kemâl‟in baĢyazarlığını yaptığı bu gazetenin kuruluĢ döneminde 

Yakup Kadri yazı heyeti müdürlüğünü yapmıĢ, gazetede Yahya Kemâl, Mehmet Rauf 

gibi pek çok önemli ismin yazıları basılmıĢtır. Bu ilk döneminde iki kere kapatma 

cezasına çarptırılan gazete, 22 Temmuz 1914‟te tamamen kapatılmıĢtır. 1919 yılında 

gazete yazarlığına geri dönen Ali Kemâl, Peyâm gazetesini kaldığı numaradan 
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çıkarmaya devam ettirmiĢ, aynı yılın sonuna kadar bu durum böyle sürmüĢtür. 

Gazetenin Peyâm-ı Edebî adlı bir edebiyat eki mevcuttur (Kahraman, s. 256). 

1.3.3.6. Peyâm-ı Sabâh 

8 Kasım 1920 ile 7 Kasım 1922 tarihleri arasında Ġstanbul'da çıkmıĢ günlük gazetedir. 

Ali Kemâl, maddi sıkıntılar nedeniyle Peyâm adlı gazetesini Mihran Efendi tarafından 

çıkarılan Sabah gazetesi ile birleĢtirme kararı almıĢ, Peyâm-ı Sabâh da böylelikle ortaya 

çıkmıĢtır. (Oral, 1990, s. 247) 

BaĢta Ali Kemâl olmak üzere, Rıza Tevfik, Cenap ġahabettin gibi yazarlar, bu gazetede 

milli mücadeleyi tenkit eder nitelikte yazılar yazdılar. Ali Kemâl‟in baĢyazarı olduğu 

Peyâm-ı Sabâh gazetesi, Kuva-yı Milliye aleyhinde, halkı bu hareketten uzak tutmak 

yolunda en önde gelen gazetelerden biri idi. (Çakmak, 2009, s. 5) Bu nedenle bu gazete, 

Mustafa Kemâl tarından Anadolu'ya sokulmasının yasaklandığı birçok gazeteden biri 

oldu. (Çakmak, 2009, s. 5) Gazete çeĢitli çevrelerden oldukça tepki topladı. Ġzmir'in 

kurtuluĢunun ardından Ali Kemâl 9 Eylül 1922'de son yazısını yazdı ve ortadan 

kayboldu. 11 Eylül tarihinde Sabah gazetesi Peyâm'dan ayrıldığını ilan etmiĢ olsa da 

birkaç gün daha Peyâm-ı Sabâh adıyla basıldı. Bir ay sonra da Mihran Efendi'nin 

tutuklanmaktan korkması nedeniyle gazete tamamen kapatıldı. Rıza Tevfik, Halid Fahri, 

Faruk Nafiz, Osman Fahri, Mehmet Ġzzet, Muallim Cevdet, Atıf Azmi, Mehmet Tevfik, 

Mahmud Muhiddin gibi isimler gazetenin baĢlıca yazarlarıdır. (Oral, 1990, s. 248). 

Bu gazeteyle alay etmek için Aka Gündüz tarafından 1921 yılında Anadolu'da Peyâm-ı 

Sabâh adında bir gazete çıkarılmaya baĢlandığı da bilinmektedir (Oral, 1990, s. 248). 

1.3.4. Basılmayan Eserleri 

Ali Kemâl ile ilgili kapsamlı bir biyografi çalıĢması
3
 hazırlayan Fikret Gezgin, Ali 

Kemâl'in çeĢitli kitaplarında ve çıkardığı süreli yayınlarda hazır olduğu, basılacağı 

duyurulan, ancak basılmayan eserlerinin adlarına da yer vermiĢtir. Bahsi geçen eserler 

Ģöyledir: Makaleler, Müselles yahut Garam, Hikâyeler, Bir Safha-i Hayât, Nisvan-ı 

Ġhtilâl, Hayatım, Târîh-i Siyasi Dersleri: Devlet-i Osmaniye ve Avrupa, Kamus-ı 

Kemâl, Cihân-ı MeĢrutiyet, Tercüme-i ġerife (Gezgin, 2010, s. 248). 

                                                           
3
 Fikret Gezgin, Ali Kemâl: Bir Muhalifin Hikâyesi, Ġsis Yayınları, Ġstanbul, 2010. 
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ġimdi Bir Safha-i Târîh adlı kitabın hem biçim hem de içerik açısından değerlendirildiği 

ve bu çalıĢmanın asıl bölümü olan inceleme kısmına geçilecektir. 
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BÖLÜM 2:  SAFHA-Ġ TÂRÎH KĠTABININ ĠNCELENMESĠ 

2.1. Safha-i Târih Kitabının Biçim, Kapsam ve Ġçeriği  

2.1.1. Biçim 

Ali Kemâl‟in Bir Safha-i Târîh adlı eseri Ġkdâm‟da basılan “Bir Safha-i Târîh” adlı yazı 

dizisinin toplu olarak basılarak bir kitap haline getirilmesiyle oluĢturulmuĢ bir eserdir. 

Eser Ġkdâm Matbaası‟nda basılmıĢtır ve 159 sayfadır (1329, 1913). Kitaba alınan ilk 

yazı 1328/22 Aralık 1912; son yazı ise 4 Haziran1329/17 Haziran 1913 tarihlidir. 

(Gezgin, 2010, s. 140) 

ÇalıĢmamıza esas aldığımız eser, ĠSAM kütüphanesinde ve Milli Kütüphane‟de 

bulunmaktadır. 

Eser 1928‟den önce kitaplaĢtırılmıĢ olduğundan tamamı eski harflerle basılmıĢtır. 

Kapak bölümünde, en yukarıda yazarın adı ortalanmıĢ olarak yer alır. Onun altında, 

aynı hizada kitabın adı bulunur. Kitabın adının altında kitaptaki yazıların bir listesi 

sunulmuĢtur. Bu isimler “Mukaddime”, “BaĢka Bir Ġctimâ'-i Süferâ”, “Ahmet Mithat 

Efendi”, “Plevne", “Berlin Mü‟temer-i Kebîrine Dâ‟ir”, “Romanoflar”, “1813”, 

“Klemanso”, “Bir Vahdet-i Mu'azzama”, “Büyük Bir Müverrih”, “Hazret-i Fâtih”, 

“Mehmet Ali”, “Yine Mehmet Ali” ve “Hâtime” olarak listelenmiĢtir. Bu bir çeĢit 

içindekiler bölümünün altında “Matba‟a-i Ġkdâm” ve onun altına da eserin hicri takvime 

göre basım yılı olan 1329 rakamı eklenmiĢtir. 

Bütün eser boyunca sıklıkla kullanılan yabancı özel isimler, okundukları gibi yazılarak 

genellikle parantez içinde verilmiĢtir. Kitapta paragraflara dikkat edilmiĢ, noktalama 

iĢaretleri tamamıyla bugünkü kullanımlarıyla olmasa da kullanılmıĢtır. 

2.1.2. Kapsam ve Ġçerik 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh'e alınan ve ilk olarak Ġkdam'da teker teker basılmıĢ olan 

yazılardan, "bir safha-i tarihler" olarak bahseder. Yazar, kitabın "Mukaddime" 

bölümünde, bu yazıları, günlük olayların ilhamı ile yazdığını ifade etmiĢtir. Kimi 

yazılarda halka ders ve ibret verici tarihi olaylar anlatılır, baĢarılı bir siyasetçi, asker ya 

da devlet adamı nasıl olmalıdır, nasıl olmamalıdır önemli tarihi karakterlerin hayatları 
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üzerinden anlatılır. Osmanlı'nın tarihi hadiselerde düĢtüğü durumlar da kıssadan hisse 

mahiyetinde detaylarıyla betimlenmiĢtir. 

Ali Kemâl'e göre yazıldığı tarihten dört ay önce Londra'da gerçekleĢen elçiler toplantısı 

"BaĢka Bir Ġctima-ı Süfera" adlı yazının kaleme alınmasına sebep olmuĢtur. "Ahmet 

Mithat Efendi" baĢlıklı yazı ile Ahmet Mithat Efendi çeĢitli açılardan hem olumlu hem 

de olumsuz yönleriyle eleĢtirilmiĢ, çağdaĢlarıyla karĢılaĢtırılmıĢ, Ali Kemâl'e göre 

önemi ve değeri ortaya konmuĢtur. Edirne kuĢatması ise "Plevne" baĢlıklı yazının 

yazılmasına vesile olmuĢtur. "Berlin Mü'temer-i Kebîrine Dâ'ir" adlı yazı ile Osmanlı 

Devleti‟nin Berlin Kongresi'nde Avrupa'nın büyük devletleri karĢısında düĢtüğü trajik 

durum anlatılmıĢ, bu yazı ile tarihten ders alma ve bu sayede halkı aydınlatma amaçları 

güdülmüĢtür.  "Romanoflar" baĢlıklı yazıda Rusya'nın meĢhur Romanov Hanedanı ve 

onun önemli fertleri hakkında bilgiler sunulmuĢ, bu hanedana dâhil baĢarılı devlet 

adamları çeĢitli açılardan değerlendirilmiĢ, kimi açılardan takdir edilmiĢ kimi açılardan 

da eleĢtirilmiĢtir. "1813" baĢlıklı yazı ile Napolyon'un Leipzig SavaĢı ile uğradığı 

hezimet detaylarıyla anlatılmıĢ, Alman devlet adamlarının baĢarıları ve metanetleri 

okura beğeni ile sunulmuĢtur. "Klemanso" baĢlıklı yazıda ise yazar, yüksek hayranlık ve 

saygı duyduğu Fransız devlet adamı, doktor ve gazeteci Georges Clemenceau hakkında 

değerlendirmeler yapmıĢ, onu okurlarına tanıtmıĢtır. Ali Kemâl, "Bir Vahdet-i 

Mu‟azzama" adlı yazısında da sefahate çok düĢkün, fakat oldukça dikkate değer bir 

deha sahibi olduğunu düĢündüğü Fransız asker ve devlet adamı Honoré Gabriel Riqueti 

de Mirabeau'yu hayatından bazı kesitlerle anlatmıĢtır. "Büyük Bir Müverrih" baĢlıklı 

yazıda, yaygın olarak Yahya Kemâl'in hocası olarak tanınan, ancak Fransa'da aldığı 

eğitim sırasında Ali Kemâl'in de kendisinden dersler aldığı Albert Sorel çeĢitli açılardan 

tanıtılmıĢtır. Yazar, "Hazret-i Fâtih" bölümünde ise Ġstanbul'un fethi ile ilgili teknik 

detaylar ve bu önemli hadise ile ilgili tarihi bilgiler sunarken, Fâtih Sultan Mehmet ile 

ilgili övgü dolu değerlendirmelerde bulunarak Osmanlı tarihinin hatalarına olduğu kadar 

övünç kaynaklarına da vurgu yapılması gerektiğini savunmuĢtur. "Mehmet Ali" ve 

"Yine Mehmet Ali" bölümlerinde ise Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali PaĢa isyanı ve 

dönemde Osmanlı Devleti'nin diğer devletlerle diplomatik iliĢkileri detaylandırılarak 

anlatılmıĢtır. 

Ali Kemâl, devletlerarası iliĢkilerin geçmiĢteki durumlarından hatırlatmalar yaparak 

tarihin tekerrürüne vurgu yapmıĢtır. Bahsi geçen tüm bu isimler, bağlam içerisinde 
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yazıların yazıldığı tarihlerdeki güncel olaylara gönderme niteliği taĢır. Ali Kemâl'in bu 

anlamda Ġkdâm'ı ya da kitabı okuyacak olan halka ders verme görevi üstlendiği 

görülmektedir. Yazarın bu kitapla pek çok farklı dönemden, medeniyetten, ülkeden, 

toplumdan verdiği örneklerle bir beyin fırtınası yaratma çabası ortaya koyduğu açıktır. 

Bu Ģekilde düĢünüldüğünde Bir Safha-i Târîh'in, tarihe dair bir bağdaĢtırmalar denemesi 

olduğu söylenebilir. 

2.2. Üslubu 

Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı eseri üslup açısından değerlendirildiğinde üç ana 

yaklaĢımdan söz etmek mümkün görünmektedir. Bunlardan ilki denemeci üslubu, 

ikincisi öyküleme, sonuncusu ise betimleme olarak karĢımıza çıkar. 

2.2.1. Denemeci Üslubu 

Bir Safha-i Târîh, Ġkdâm gazetesinde peyderpey basılmıĢ olan, tarihi olayları ve tarihi 

kiĢilere dair değerlendirmeleri pek çok bölümde denemeci üslubu ile aktaran on dört 

yazıdan meydana gelmiĢtir. Bu nedenle, bu yazılar üslup açısından değerlendirilirken 

Ali Kemâl'in gazeteci ve denemeci yönlerinin dikkate alınması gerekir. 

Bu unsurlar göz önüne alındığında değerlendirmeye gazete ve denemenin tanım ve 

önemleri hakkında bilgi vererek baĢlamak uygun olacaktır. 

Nuri Ġnuğur'a göre gazete, her çeĢit haberi topluma ulaĢtıran günlük haber aracıdır. 

Gazete, günlük haberlerle beraber okurun ilgisini çekebilecek muhtelif türde yazılara da 

yer verir. Halkı doğrudan doğruya etkiler ve sosyal bir müessese olduğu için hem 

kamuoyu yaratır, hem de kamuoyuna yön verir. Bu sebeple gazete; halkı haberdar 

etmekle görevli, yönetici otoriteleri uyaran, sınırsız uğraĢ alanına sahip yayın organıdır. 

(Ġnuğur, 2005)  Bu anlamda Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh'e aldığı yazılarını ilk olarak 

Ġkdâm'a yazmıĢ olması düĢündürücüdür. Bunu gazete vasıtasının bahsedilen nitelikleri 

ile açıklamak ise mümkün görünmektedir. 

Ayrıca Oya Tokgöz'e göre gazetecilikte insanların ilgisini çekme olgusu mesleğe 

tümüyle egemendir. Ġnsanların ilgisini çekmek kamunun ilgisini çekmek olarak 

algılanmaktadır. (Tokgöz, 1981, s. 68-69) Öyleyse Ali Kemâl'in yine ilgiyi bahsettiği 

konulara çekmeyi ve doğrudan sokaktaki insanla buluĢmayı amaçlamıĢ olduğu 

düĢüncesine bu noktada varılabilir. 



 
 

30 

 

Deneme ise "Birey ya da toplum yaĢamının bilimsel ya da güncel bir konusu üzerine 

anlaĢılması kolay, ancak sanat ve bilgi düzeyi bakımından derinlikli, düĢünce boyutuyla 

olduğu kadar duygu ve estetik yönden de doyurucu, bilinçli bir öznellikle kaleme 

alınmıĢ bir edebiyat türü" olarak tanımlanabilir. (Mengi, 2005, s. 353) Deneme türünün 

pek çok farklı türü vardır. Bunlardan tarihi deneme, tarihi olaylar hakkında bilgiler 

veren denemelerdir. (Canbek, 2001, s. 145) Siyasi denemeler, yazarın politika ilgili 

değerlendirmeler yaptığı deneme türüdür.  (Canbek, 2001, s. 148) Portre denemeler ise 

bir kiĢiyi fiziki görünümü, tinsel ya da kiĢilik özellikleriyle betimleyen metinlerdir. 

(Canbek, 2001, s. 151) Bu bağlamda Ali Kemâl'in "Bir Safha-i Târih"lerinin de birer 

siyasi, tarihi ve portre deneme örneği olduğu söylenebilir.  

Kullanılan üsluptan yazarın samimiyet, yargı, beğeni, ironi, rahatsızlık, eleĢtirel anlatım 

içeren, açıklama yapmaya, bilgilendirici yaklaĢıma dayanan tutumlar sergilediği net bir 

Ģekilde görülebilir. Ayrıca deneme üslubu, Bir Safha-i Târih'te güncel olaylar üzerinde 

durma, tarihi olaylara göndermeler yapma, direkt olarak tarihi olayları anlatma ve bu 

anlatılan olaylar üzerinden okura tavsiyelerde bulunma olarak kendini gösterir. 

Ali Kemâl'in, deneme türünde kaleme aldığı ve halkın aydınlanmasını amaç edindiği bu 

yazılarında okuruna mesaj veren ifadelerden bir tanesi aĢağıdaki gibidir: 

"Bu 'itikâdı halkımıza ilkâ etmek öyle kuru sözlerle, hatta uzun uzadıya nasîhatlerle 

bile olmaz. Olsa olsa neĢriyât-ı 'ilmiye ile olur. 'Ġlmin te‟sîri büyüktür. Hepimiz hiç 

değilse târîhimizi Avrupa‟ya temâs eden noktalarıyla, nükteleriyle, hâsılı 

siyâsiyâtıyla tetebbu‟a alıĢırsak bu kusurlarımızı görür ve ıslâh ederiz." (Ali 

Kemâl, 1913, s. 7)  

Okura doğrudan mesaj verilen bir diğer bölümde üslubun metnin yazar tarafından 

belirtilen amacına hizmet ettiği söylenebilir: 

"Bu yazılardan maksûd, bir parça müdde'iyâne ise de söyleyebiliriz, halkımızın 

terbiye-i siyâsiyesine âcizâne bir hizmettir. Hâdisât-ı âhîre gösterdi ki biz cidden 

intibâh-ı siyâsiyeye muhtâç bir kavimiz… Bu intibâhı ise en ziyâde tetebbu'ât-ı 

târîhiyeden alabiliriz." (Ali Kemâl, 1913, s. 3)  

Ali Kemâl, iĢlediği konular hakkında kendi kiĢisel görüĢlerini deneme türüne uygun, 

öznel bir tarzda sunar: 
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"Moskof ile çarpıĢmak Osmanlılar için târîhî, ırsî bir ülfettir. Ġnsan her iki devleti 

de mütekâbilen ilmî ve amelî bir surette her nokta-i nazardan tetkîk edince bu 

muhârebeleri iptidâları ne ise, fakat sonraları 'âdetâ bir cennet, Türklerin bir cenneti 

'add eyler. Çünkü devlet-i Osmanîye‟nin o mühlik hasmına galebe çalmasını 'akla 

değil, hayâle bile sığdıramaz." (Ali Kemâl, 1913, s. 6)  

Öfke, beğeni, üzüntü gibi çeĢitli duygular barındıran ifadeler Ali Kemâl'in eserini 

monoton olmaktan çıkarır. Ali Kemâl, yazılarında yine deneme türüne uygun bir Ģekilde 

bu gibi subjektif ifadelere yer vermiĢtir. Bu ifadeler eserde heyecanlı ve samimi bir 

tarzda yer bulmuĢtur: 

"Kırk elli seneden beri görmediği, geçirmediği kalmayan, siyâsetin her türlü 

girîzgâhlarından giren, çıkan, neĢ'esini de, humârını da, zevkini de, mihnetini de 

bol boluna tadan bu ihtiyâr bugün mücâdelât-ı fikriye ve siyâsiyede yine demir 

gibidir, gençlere rahmet okutur, kemâl-i hayâtında yaptıklarını hâlâ ferâh ferâh 

yapar durur, çünkü fikren müterakkîdir, müte'âlîdir, bu kudret-i fikriyesine hizmet 

etmek için mu'acciz bir lisân, beliğ bir kalem gibi iki mü'essir vâsıtaya mâliktir" 

(Ali Kemâl, 1913, s. 74-75)  

Benzeri bir örnek de Ģu Ģekildedir: 

“O târîh o zamâna kadar okuduklarımdan baĢka bir târîh o müverrih baĢka bir müverrih, 

o üstâd baĢka bir üstâd idi.” (Ali Kemâl, 1913, s. 97-98)  

Ali Kemâl, kimi zaman deneme üslubunun karakteristiklerinden biri olan sohbet 

havasında, son derece öznel ifadelerle özeleĢtirilerde de bulunur: 

"Yok biz hakâ'ik-i târîh-i 'âlemden bu derece gâfiliz. Lâkin târîhimizde aynı hatâiyâta 

hâlâ mı hâlâ düĢeriz. PâdiĢahlarımıza alelıtlâk ricâl-i devletimize hakâ'ıka değil hayâlata 

göre birer vücûd, hüvviyyet veririz. Menkabeler, fıkralar, fikirler 'atfeyleriz." (Ali 

Kemâl, 1913, s. 149)  

Estetiğin, deneme türü için önemli bir unsur olduğuna değinilmiĢti. Ali Kemâl'in, 

metinlerini beyitlerle anlam ve estetik açısından beslemiĢ olması da denemeye has 

serbest üslubun bir özelliği olarak görülebilir: 

"Yine aynı pâdiĢâhın lisânından:  

ġîrler pence-i kahrımdan olurken lerzân 
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Beni bir gözleri âhûya zebûn etti felek. 

garamiyâtını dediririz" (Ali Kemâl, 1913, s. 149-150)  

Bu duruma bir baĢka örnek de aĢağıdaki gibidir: 

"Bu mülâhazaya binâen de PaĢa‟nın sözleri hey'etçe lâ-kaydâne dinlendi, zâten: Varak-ı 

mihr-i vefâyı kim okur? Kim dinler?" (Ali Kemâl, 1913, s. 46)  

Yazar, fikir ve değerlendirmelerini de bilimsel bir makale yazar gibi atıflarla 

kanıtlayarak değil, deneme tarzında paylaĢır: 

"...en bülent üdebâmızda, Ģu'arâmızda bâ-husûs mutâbakat-ı elfâzca; Ârabîden, 

Fârisîden alınan kelimelerin mevki'-i istimâllerince galatlara tesâdüf edilir; fakat 

ÂteĢpâre, ġerâre mü‟ellifinde, Sirac Ahmet Efendi‟nin oğlu, Varna‟da mekteb-i 

rüĢdî mu'allimi bilâhire Rusçuk‟ta yâ Sakız‟da müstantık mu'âvini Ömer Hulusi 

Efendi‟de edilmez. Hele Tercümân-ı Hakîkât muharriri Mesud Harabati‟de, 

Muallim Nâcî‟de hiç edilmez." 

Ali Kemâl, hem bir gazeteci ve fikir adamı olmanın getirdiği sorumlulukla bilgi ve fikir 

ağırlıklı yazılar kaleme almıĢ, hem edebiyatçı kimliğiyle bu yazıların estetik değerden 

yoksun, kuru metinler olmasından kaçınmıĢ, hem de samimi tarzıyla, duygularını 

yansıtmaktan çekinmeden okura yaklaĢmayı amaçlamıĢtır. Yukarıda seçili örneklerden 

de hareketle Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı eserindeki kendine has tarzının, deneme 

üslubuyla kesiĢen yanları olduğu açıktır. Gazete gibi halka doğrudan temas eden bir 

araçla deneme üslubunu birleĢtirmiĢ olması, bu açıdan bakıldığında ĢaĢırtıcı değildir. 

2.2.2. Öyküleme 

Öyküleme yolu ile anlatım, düĢünceleri olaylar vasıtasıyla iletmeyi amaçlar. OluĢan 

hikâyeler sayesinde okura fikirler aktarılır ya da bilgi verilir. Ayrıca "hikâye anlatıcısı, 

yaĢanılan, yaĢanabilir veya yaĢanılacak olan olay veya olayları anlatır. Bu açıdan hikâye 

anlatımı, insanın yaĢamıĢ olduklarından derlediği, kimi zaman hoĢça vakit geçirmeye, 

çoğu zaman da gerçek dünyaya iliĢkin ortaya çıkan bir iletiĢim aracıdır." (Sütçü, 2013, 

s. 81)  

Bu bilgilerden hareketle Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı eserinde öykülemeye de 

baĢvurduğu söylenebilir. Kitaba alınan tüm yazılarda yaĢandığı iddia edilen tarihi 
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olaylar birer hikâye gibi aktarılır. Bu aktarımın temel amacı, Ali Kemâl'in kitabın 

muhtelif yerlerinde dile getirdiği gibi halkı bilgilendirmek ve aydınlatmaktır.   

Kitaptan öykülemeye iĢaret eden unsurlara pek çok örnek verilebilir. Ġstanbul'da 

gerçekleĢen elçiler toplantısını Ali Kemâl Ģu ifadelerle anlatır: 

"Bu târîhten otuzaltı sene evveli idi, yine Ġngiltere devleti yine Ģark iĢleri için, fakat 

bu sefer Ġstanbul‟da düvel-i mu'azamma süferâsını bir ictimâ'a dâvet eylemiĢti. 

Bütün devletler bu dâvete icâbet eylediler, çünkü o zaman da büyük bir 

muhârebeden, ahvâl-i Ģarkiyece bir herc [ü] mercten korkuyorlardı" (Ali Kemâl, 

1913, s. 9)  

Bahsi geçen toplantı Ali Kemâl'in kendi ifadesine göre o günkü tarihten (1913) 36 sene 

önce; 1877 yılında gerçekleĢmiĢtir. Ali Kemâl'in doğum yılı pek çok kaynakta 1867 

olarak kabul edildiğine göre Ali Kemâl'in bu toplantıya fiilen katılmıĢ olma ihtimali 

yoktur. Buna karĢın olaylar birinci tekil Ģahıs ağzından görülen geçmiĢ zaman kipinde 

aktarılır. Bu durum öykülemenin bir göstergesi olarak kabul edilebilir.  

Benzeri bir durum "Plevne" baĢlıklı bölümde de görülür:  

"Ġstanbul mü'temerinden dört ay sonra idi. Devletlerin her türlü vesâtetleri artık 

te'sîr etmedi. 23 Nisân  (1877) de Rusya bize 'ilân-ı harp eyledi, zâten dört aydan 

beri bu emniyye için hazırlanıyordu. Biz ise bermu'tâd-ı keĢmekeĢ içinde idik, 

henüz ne yapacağımızı pek bilmiyorduk." 

Bu örnekte de bir öncekinde olduğu gibi yazarın Ģahit olmasına imkân olmayan 

hadiseler, görülmüĢ, yaĢanmıĢ gibi aktarılmıĢtır. Yazarın bu üslubu okurun ilgisini 

çekmek ve heyecan unsurunu arttırmak için kullandığı düĢünülebilir.  

Ali Kemâl, eserinde olayları bir hikâye ya da roman gibi belli bir olay örgüsü içinde 

verirken aralarda da kendi fikirlerini dile getirerek anlatılanların gerçek olaylar 

olduğunu hatırlatır ve okurun güncel dünyaya dönüĢ yapmasını sağlar:  

"O vekâyi'-i sâdeyi öylece nazar-ı im‟ândan geçirmeliyiz, geçirmeliyiz de filhakîka 

o zamandan beri hulkan bir inhıtâta uğramıĢ mıyız? düĢünmeliyiz, Ģâyet uğramıĢ 

isek ne esbâba mebnî böyle olmuĢtur? o ciheti de pîĢ-i tefekküre almalıyız." (Ali 

Kemâl, 1913, s. 39)  
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Yazar, kimi yerlerde de sorular sorarak metne okunurluk açısından ivme kazandırmayı 

amaçlamıĢtır: 

"Lâkin (Bismark) [Otto von Bismarck]  o vakit böyle mi düĢünürdü? Ġhtimâldir..." (Ali 

Kemâl, 1913, s. 51)  

Bu yazılar yazılırken amaçlanan, yalnızca tarihte yaĢandığı iddia edilen olayları okura 

birer olgu olarak aktarmak olsaydı, bu tamamen kurallı cümlelerle ya da bilimsel üsluba 

yakın bir tarzda yaklaĢımlar kullanılarak da yapılabilirdi. Ancak yukarıdaki örneklerden 

anlaĢılacağı üzere Ali Kemâl, metne okunurluk kazandırmak ve bu Ģekilde onu okura 

yaklaĢtırmak için pek çok bölümde, metinleri daha akıcı bir okunuĢa sahip, merak 

uyandırıcı ve etkileyici kılan hikâyeci anlatım yoluna gitmiĢtir.   

2.2.3. Betimleme 

Betimleme, varlıkların iç ve dıĢ dünyasını tasvir etmek anlamına gelir. Yazar bu yolla, 

okurunu yönlendirmek istediği hayal dünyasına sürükler, metnine gerçeklik duygusu 

kazandırır, bu Ģekilde heyecan ve canlılık yaratır. Ali Kemâl, kitabın kimi yerlerinde 

betimlemelerin görselleĢtirici gücüne baĢvurmuĢtur. Bunu yaparken aynı hocası Albert 

Sorel gibi, hadiseleri, tarihi kiĢileri okurunun zihninde canlandırmayı amaçladığı 

söylenebilir. Sorel hakkında söylediği Ģu sözler manidardır: 

"Mu'allim Ġngiltere‟den i'tibâren Avrupa devletlerini mücmelen gavâmız-ı siyâsiye 

i'tibârıyle tasvîre baĢladı. O belîğ idi. Natûk, müheyyicâne natûk idi. O meziyet bir 

taraf[a], lâkin en derîn hakâ‟ik-i târîhiyeyi ne derece vüzûh ile müdellelen temhîd 

eyliyordu. Yalnız memleketleri, hükûmetleri değil eĢhâsı, ricâli bile nazarlarda 

tecessüm ettiriyordu." (Ali Kemâl, 1913, s. 98)  

Bu açıklamadan Ali Kemâl'in betimlemenin insan üzerindeki etkisinden hoĢnut olduğu 

çıkarılabilir.  

Eserin pek çok yerinde öykülemeyle beraber rastlanan betimlemelere örnekler 

verilebilir. Berlin Kongresi hakkında yazılan "Berlin Mü'temer-i Kebîrine Dâ'îr" baĢlıklı 

yazıda net betimlemelere rastlanır: 

"Düvel-i mu'azzama ile devlet-i Osmanîye‟nin murahhasları 13 Hazîran 1878‟de 

resmî elbiselerini lâbis, niĢanlarını hâmil oldukları halde açık arabalara râkîben 

latîf bir havâ ile safına dizilmiĢ bir cemm-i gafîrîn arasından geçtiler, (Racıvil) 
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[Rogerville] sarayına girdiler. Rusya murahhası ihtiyâr (Gorçakov) [Mikhail 

Dmitrievich Gorchakov] tekerlekli bir koltukla merdivenden yukarı çıkarıldı." (Ali 

Kemâl, 1913, s. 41)  

Ali Kemâl, bu ifadeleriyle okurunu Berlin Kongresi'ndeki diplomatik atmosfere 

sokmayı amaçlamıĢtır. O, kitabın pek çok bölümünde halkın siyasi konularda uyanıĢ 

yaĢaması gerektiğini, bu kitabı da bu sebeple yazdığını ifade etmiĢtir. Bu durum göz 

önüne alındığında betimlemelerin amacı halkın dikkatini siyasi konulara çekmek, 

siyasetin ciddiye alınması gereken ciddiyette bir iĢ olduğunu görselleĢtirici bir Ģekilde 

aĢılamaktır denebilir. 

Aynı bölümün devamından örnekler verilebilir:  

"(Bismark) [Otto von Bismarck] birinci katta ilk salonda murahhasları istikbâl etti, 

müzâkerâta tahsîs olunan hücre-i vesî'aya götürdü. At na'lı Ģeklinde büyük bir masa 

bu dâ'irenin bir cihetine pencerelerin önüne yerleĢtirilmiĢti. A'zâ-yı mü'temer için 

yüksek arkalı koltuklar, kanepeler içinde sandalyeler konulmuĢtu." (Ali Kemâl, 

1913, s. 42) 

Alıntılamalarında da betimleyici ifadeler içeren parçalar kullandığı görülmüĢtür. Rus 

Ġmparatoru Birinci Aleksandr'ın, babası Birinci Pavel'in öldürülmesinin ardından 

durumunu anlatan bir parça Ģöyledir: 

"Bu hâdise-i fecî'anın ferdâsında Ģühûd-ı vak'adan biri Ģu satırları yazıyordu: 

“Yeni imparator ağır ağır yürüyordu, dizlerini bükülmekten 'âdetâ men' 

edemiyordu, saçlar karmakarıĢık, gözler girye içinde idi, reftârına, etvârına 

bakılınca bâr-ı âlâm altında ezilmiĢ bir adama benziyordu.”” (Ali Kemâl, 1913, s. 

60)  

Elbette bu ifadeleri doğrudan Ali Kemâl'in üslubu olarak kabul etmek yanlıĢ olur. 

Ancak onun seçimleri de dolaylı yoldan üslubuna iĢaret eder ve onunla bağdaĢtırılabilir.   

Eserde yalnızca somut varlıklar betimlenmemiĢtir. Örneğin "Ahmet Mithat Efendi" 

baĢlıklı bölümde Ahmet Mithat Efendi'nin yazar kiĢiliğinin betimlendiği görülür: 

"Zaten (Kâ‟inat), (Mufassal) muharriri o devirde yazı yazanların üslupça değil bolluk 

vüs'at-ı ma'lûmat i'tibâriyla en mümtâzı idi, arz ettiğimiz gibi ġ. Sami Bey bir tarafa 

bırakılırsa mefkûdü‟l-emsâl idi." (Ali Kemâl, 1913, s. 22)  
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Benzeri Ģekilde yazılan bir mektup soyut özellikleriyle betimlenmiĢtir: 

"...Ģimdi 15, 16 sene oluyor, bir arkadaĢımıza yazdığı münĢiyâne, mürĢidâne, 

müverrihâne bir mektupta Ruslarda, Rusya târîhiden Moskova‟dan, Napolyon‟dan 

[Napolyon] bahsediyor..." (Ali Kemâl, 1913, s. 27)  

Ali Kemâl, bütün bu örneklerden görüldüğü gibi, anlattığı olayları betimlemelerle 

okurunun gözünün önüne getirmek, onları okura adeta yaĢatmak ister gibidir. Kitabın 

yazılıĢ amacı betimlemelerle ilgili fikir yürütmek için yardımcı olur. Halkı aydınlatmak 

isteyen Ali Kemâl, bunu okurun ona duyacağı inançla gerçekleĢtirmek istemiĢtir. 

Okurun gerçeklik duygusu yakalayabilmesi bu açıdan önem arz eder. Bu teknikle 

yazarın gerçeklik duygusunu pekiĢtirmek istediği sonucuna varılabilir. 

2.3. Sosyal ve Politik Konular Hakkında Ali Kemâl’in DüĢünceleri 

2.3.1. Halkın Siyasi Konularda UyanıĢ YaĢaması Gerektiği DüĢüncesi  

Ali Kemâl, pek çok süreli yayında ve eserinde yazdığı yazılarda ilerlemenin ancak 

halkın her konuda bilinçlendirilmesiyle olabileceğini ifade etmiĢtir. Ona göre halkın 

aydınlanma yaĢaması gereken bir konu da siyasettir. Ali Kemâl, bu amaçla geçmiĢe atıf 

yapan pek çok yazı yazarak siyasetin inceliklerini anlatmaya çalıĢmıĢ, diğer devletlerin 

diplomatik yaklaĢımlarından örnekler vermiĢ ve artık modern dönemde büyük 

devletlerin sistemsiz ve plansız olarak hareket edemeyecekleri mesajını vermeyi 

amaçlamıĢtır. 

Ali Kemâl bu konudaki fikirlerini Ģu Ģekilde anlatır: 

"Bu yazılardan maksûd, bir parça müdde'iyâne ise de söyleyebiliriz, halkımızın 

terbiye-i siyâsiyesine 'âcizâne bir hizmettir. Hâdisât-ı âhîre gösterdi ki biz cidden 

intibâh-ı siyâsiyeye muhtâç bir kavimiz… Bu intibâhı ise en ziyâde tetebbu'ât-ı 

târîhiyeden alabiliriz." (Ali Kemâl, 1913, s. 3) 

Ali Kemâl'e göre Osmanlı için istila döneminin, fetihlerin bitmesi, öğrenme, ilerleme 

döneminin de bitmesi anlamına gelmektedir. Buradan batıyla münasebeti, öğrenme, 

ilerleme ile iliĢkilendirdiği sonucuna ulaĢılır: 
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"Vaktâ ki devr-i istilâmız hitâma erdi, artık cihân-ı garba doğru ilerleyemez olduk, 

fütuhâtımız durdu, çok geçmeden devr-i vukûfumuz inhitâta yüz tuttu..." (Ali Kemâl, 

1913, s. 3-4) 

Ali Kemâl'in halkın savaĢla ilgili tutumunu gözlemlediği görülür. Kanun-i Esasî'nin ilan 

edildiği sıra yapılan gösterilerde halkın savaĢ yanlısı görülmesini dikkatle izlemiĢtir: 

"Hâriçte halk nümâyiĢlerde bulunuyor, meĢrûtiyet için îlân-ı Ģâdmanî eyliyorlardı. Aynı 

zamanda, “YaĢasın harp!” diye bağırıyorlardı." (Ali Kemâl, 1913, s. 13-14) 

Bu örnekten hareketle Ali Kemâl'in halkın fevri yaklaĢımına ihtiyatlı yaklaĢtığı 

söylenebilir. Ona göre fevri olmak artık çözüm değildir. Genel olarak savaĢı ilk çözüm 

yolu olarak görmediği, ona göre devrin artık kol kuvvetinin değil diplomatik yeteneğin 

devri olduğu fikri pek çok eserinden çıkarılabilecek bir düĢüncedir. Buradan hareketle, 

halkın yine siyasi bir uyanıĢa ihtiyaç duyduğu düĢüncesini çıkarmak zor değildir. 

Bu düĢüncelere karĢın, Ali Kemâl'e göre herhangi bir savaĢ durumunda da vazgeçmek, 

yenilgiyi kabul etmek, düĢmana teslim olmak doğru olmaz. Bu durumu hem siyasi 

açıdan doğru bulmamakta, hem de tarihte yenilgilerin bile devletleri Ģanlı 

kılabileceklerini ifade etmektedir. Ona göre tarih öyle yenilgilere sahne olmuĢtur ki, 

bunlar ancak o direniĢi göstermiĢ olan devleti, askeri yüceltir. Ayrıca kimi yenilgiler, 

öyle destansı anılır ki, yaĢandıktan sonra dahi siyasi olaylara pozitif anlamda etki eder. 

Ali Kemâl bu duruma, uzun bir direniĢin ardından yenilgi ile sona eren Plevne 

SavaĢı'ndan sonra imzalanan Berlin AntlaĢması'nı, Sivastopol direniĢinin ardından 

imzalanan Paris AntlaĢması'nı örnek olarak göstermiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 39) Bu 

düĢüncelerden, Berlin AntlaĢması ile Osmanlı Devleti'nin Rumeli'de geniĢ topraklar 

kaybetmiĢ olmasına karĢın Girit, Doğu Bayazıt ve EleĢkirt'in korunmasının, Paris 

AntlaĢması örneği ile de Osmanlı Devleti'nin savaĢtan önceki sınırlarına kavuĢmuĢ ve 

Rusya'nın yarattığı tehlikelerden bir süre kurtulmuĢ olmasının (Gencer, 2014) 

kastedilmiĢ olduğu düĢünülebilir. 

Ali Kemâl, kitabın "1813" baĢlıklı bölümünde de yine halkı siyasi konularda uyanıĢa 

çağırmak için önemli bulduğu bir devirden bir parça sunar. Yazının yazıldığı tarihten 

(1913) tam 100 sene önce meydana gelmiĢ Leipzig SavaĢı (1813), bir devletin ve 



 
 

38 

 

milletin hiçbir zaman esarete boyun eğmemesi mesajını vermek amaçlanarak okura 

sunulmuĢtur. 

Ali Kemâl, Prusya'nın Fransa boyunduruğundan kurtulma hikayesini heyecanlı bir 

üslupla anlatır. Ali Kemâl'e göre Prusya'nın düĢüĢü Büyük Frederik'in oğlu II. 

Frederik'in savaĢtan yana olmayan, devleti askerlik alanında ileri götürememiĢ yönetim 

politikası ile baĢlar. Buradan Ali Kemâl'in devletin askerî gücünü önemsediği anlaĢılır.  

Ali Kemâl'e göre Ġhtilâl savaĢlarında Prusya'nın "geliĢi güzel, baldırı çıplak ceĢy-i 

perîĢân ihtilâl" (Ali Kemâl, 1913, s. 64) olarak tanımladığı Fransız Ġhtilâli'ne yenik 

düĢmesi de bu sebepledir.  

Ayrıca Ali Kemâl‟in Fransız Ġhtilali için baldırı “çıplak ceĢy-i perîĢân ihtilâl” ifadesini 

kullanması dikkate değerdir. Bu ifade Ali Kemâl‟in milliyetçiliği öne çıkarmaya 

yanaĢmayan ve ihtilal karĢıtı bir bakıĢ açısına sahip olduğunu destekler niteliktedir. 

Safiye Kıranlar da Ali Kemâl‟in miliyetçilik uğruna gerçeklerin çarpıtılarak 

aktarılmasını tenkit ettiğini ifade etmiĢtir. (Kıranlar, 2010, s. 28) 

Ali Kemâl, bunları anlatırken, anlattığı olaylar esnasında diğer devletlerin tutumlarını da 

vermeyi ihmal etmez. Örneğin Prusya, bu düĢüĢ döneminde Ruslarla gizli antlaĢmalar 

yapmıĢ ve çıkarlarına göre Lehistan ile yaptığı antlaĢmayı bozmuĢtur. Öte yandan yine 

Prusya ve Avusturya'nın Fransa meselesine ilgisi tamamen yüzeyseldir. Aslında onlar 

da Lehistan olayında kendilerine toprak düĢmesi için fırsat kollamakta ve bu nedenle de 

Fransa olayıyla adeta zoraki bir Ģekilde ilgilenmiĢlerdir. (Ali Kemâl, 1913, s. 64) Ali 

Kemâl, bu iliĢkileri siyasi yaklaĢımların izahı için bir vesile saymıĢtır. Onun bunlar gibi 

devletlerarası olayları vermesindeki amaç, halkı duygusallıktan uzaklaĢtırmak,  siyasetin 

gereklerini anlatmak ve devletlerin çıkarları doğrultusunda stratejik davrandıklarını ve 

bu yaklaĢımların meĢru olduğu mesajını vermek olabilir. 

Bunların yanında yazarın yine aynı bölümde, Napolyon'un 1813 Leipzig SavaĢı'na 

kadar olan 14-15 senelik dönemde mütemadiyen zaferler yaĢamasının onu dünyanın 

hâkimi olma yolunda hırslandırmasını da ibretle karĢıladığı görülür. (Ali Kemâl, 1913, 

s. 67) Ona göre birkaç böyle büyük bir saltanatın birkaç yarı mağlubiyetle sarsılabilmesi 

dehĢet vericidir. (Ali Kemâl, 1913, s. 67) 

Leipzig SavaĢı'nda Fransa'nın neredeyse tüm Avrupa'ya meydan okuyan tavrı devletler 

arasında genel bir rahatsızlık yaratmıĢtır. Ġngiltere, Avusturya, Rusya, Prusya gibi pek 
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çok ülke Fransa'ya karĢı birleĢmiĢ ve Napolyon'u hezimete uğratmıĢlardır. Ali Kemâl, 

bu fena hadiselerin devletler ve milletler için aslında kötü olmadığı mesajını verir. Ona 

göre bu gibi belalar ülkelerin uyanıĢına sebep olan itici güçlerdir. Almanlar, Fransızların 

baskıcı gücü altında ezilmeseler, bu uyanıĢı, bu ilerlemeyi sağlayarak 1813 zaferine ve 

geldikleri yüksek noktaya eriĢemezlerdi der. Hatta bu uyanıĢı kastederek, Alman 

Ġmparatorluğu'nu asıl hazırlayan kiĢinin Napolyon olduğunu ifade eder. (Ali Kemâl, 

1913, s. 71) 

Ali Kemâl'e göre düĢüĢler yaĢamak normaldir. BaĢarı ise düĢüĢlerden pay çıkarıp 

onlardan büyük uyanıĢlar yaratmak, tekrar ayağa kalkabilmektir. O, belalardan yılıp, 

onlardan ders çıkarılmazsa ilerleme sağlanamayacağını söylemiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, 

s. 73) 

Ali Kemâl, insanların dıĢiĢleri ile yeteri kadar ilgili olmadıklarını düĢünür. Halbuki ona 

göre bir kavmin tamamen ıslah olabilmesi için bu idraki edinmesi Ģarttır. Bu fikirlerini 

Albert Sorel'in düĢünceleri üzerinden Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: 

"Pek yakından ta'kîp, tedkîk eylediği için 1875 harb-i elîmine varıncaya kadar 

bütün o hâdisât-ı siyâsiye (Sorel)in [Albert Sorel] tenvîr-i efkârına pek çok hizmet 

etmiĢti. O sâhib-i tedkîk görüyordu ki âmme, ekseriyet-i âmme mesâ'il-i hâriciye 

ile derece-i kifâyede meĢgûl olmuyorlardı, bu mes'eleleri kâffe-i gavâmızıyla idrâk 

etmiyorlardı. Hâlbuki bir kavmin bi-hakkın tehzîbi o iĢtigâl ile bu idrâki edinmeye 

mütevakkıftır." (Ali Kemâl, 1913, s. 102) 

Bu örneklerde ve Bir Safha-i Târîh'in asıl yazılma amacının halkı siyasi konularda 

bilinçlendirmek olduğu da dikkate alındığında, yazarın bu husus üzerinde oldukça 

durmuĢ olduğu görülmektedir. 

2.3.2. Batıyla Münasebetlerin Ġlerlemesi Gerektiği; Medeniyetin Batıda 

Olduğu DüĢüncesi 

Ali Kemâl, pek çok eserinde olduğu gibi Bir Safha-i Târîh'te de Avrupa ile olan 

iliĢkilerin Osmanlı Devleti'nin kendi menfaati açısından ilerlemesi gerektiğini 

savunmuĢtur.  

Eserde bu konuyla ilgili ilk olarak Avrupalıların kullandığı miladi takvimi kullanma 

sebebine; ilimde hicrî takvim kullanmanın pek çok zorluğa sebep olacağına değinir. 



 
 

40 

 

"Medeni dünyadan uzaklaĢmak değil, ona yaklaĢmak isteriz" diyerek medeni olanın 

Avrupa olduğunu düĢündüğünü görmek mümkündür. (Ali Kemâl, 1913, s. 8) Bu 

örnekten hareketle, yine Avrupa merkezli bir bakıĢ açısından söz edilebilir. 

Ahmet Mithat Efendi'nin batılılaĢma sürecinde, bir noktadan sonra ilmen, fikren 

yetersiz kaldığını anlatırken de benzeri bir noktaya değinmiĢ, onun batılı bakıĢ 

açısından istifade edemeyen bir nesle ait olduğunu ifade etmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 

25) Bu konuda Ziya PaĢa'yı istisnai sayarak dönemin pek çok aydını için de aynı fikirde 

olduğunu belirtir. Bu durum, Ali Kemâl'in ilerleme düĢüncesinin merkezinde batı 

olduğunun bir göstergesi olarak kabul edilebilir. 

Örneğin, Ali Kemâl'e göre Berlin Kongresi'nin Osmanlı'nın aleyhinde sonuçlanmıĢ 

olması Batılı devlet adamlarının politik baĢarıları ile gerçekleĢmiĢtir. Siyaset 

konusundaki yetersizlik, Osmanlıyı haklı ya da haksız olmak fark etmeksizin çekinik bir 

duruma sokmuĢtur. Metinde, bu konuya binaen diplomatik konulardaki baĢarılı 

hamlelerin örneklerinin hep Avrupa ülkelerinden verildiği görülebilir. 

Öte yandan Ali Kemâl'in, pek çok Osmanlı devlet adamı, Ģair ve yazarın yanısıra 

Clemanceau, Albert Sorel, Mirabou, II. Katerina, I. Aleksandr gibi pek çok önemli 

Ģahsiyetin hayatından önemli dönemlere değinmiĢ, onlar hakkında bilgiler sunmuĢ 

olması da tesadüf değildir. Ali Kemâl, Osmanlı halkına kendi tarihi kadar yabancıların 

tarihini, onların devlet adamlarını, aydınlarını, her kesimden baĢarılı olan önemli kiĢileri 

tanıtmayı, medeni dünyaya açılan kapının anahtarı gibi algılamıĢtır. 

2.3.3. Rusya’nın Büyük Bir Tehlike OluĢu 

Ali Kemâl, Rusya'nın Osmanlı Devleti için büyük bir tehlike olduğunu kitaptaki 

yazılarda defalarca ifade eder. Lale devrinden itibaren kuzeyden ve doğudan yavaĢ 

yavaĢ Rusya sorununun baĢladığını "Mukaddime" bölümünde geçen Ģu sözlerle aktarır: 

"o târîhten itibaren bir refîk-i muhteremin pek mudakkıkâne tasvîr eylediği lâle devrine 

girdik. Biz o devir içinde âlemden bîhaber yuvarlanır, yaĢarken Ģarkımızdan, 

Ģimâlimizden Rusya gibi bir belâ birden bire yükseliyordu." (Ali Kemâl, 1913, s. 4) 

Ona göre, Lale devrinin ardından iki yüzyıl boyunca Osmanlı Devleti'nin baĢına bela 

olan Rusya, Berlin anlaĢmasına kadar yaĢanan tüm çarpıĢmalarda onu büyük zararlara 

uğratmıĢ, Küçük Kaynarca antlaĢması imzalandıktan sonra da sürekli onun geleceğini 
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ve bağımsızlığını örselemiĢtir. ZiĢtovi, YaĢ, BükreĢ, Akkerman, Edirne, Hünkâr Ġskelesi 

antlaĢmalarını periĢan edici hadiseler olarak nitelendirdiği görülür. (Ali Kemâl, 1913, s. 

5) 

Ali Kemâl, ayrıca Osmanlı Devleti'nin Rumeli'den çıkarıldığı dönemde, Rusya'nın 

Balkan hükümetlerine arka çıktığını da ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 5) Ona göre 

Rusya ile savaĢmak Osmanlı için tarihi bir alıĢkanlıktır ve Balkan hükümetleriyle 

savaĢmak da Rusya'yla savaĢmaya denktir. 

2.3.4. Osmanlı Devleti’nin Diğer Devletlerle ĠliĢkileri Üzerine 

DüĢünceler 

Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh adlı eserinin ağırlıklı olarak siyasi konularla ilgili 

yazılmıĢ yazılardan oluĢtuğu söylenebilir. Bu nedenle kitapta sürekli tekrar eden 

meseleler genellikle Osmanlı Devleti'nin diğer devletlerle iliĢkileri ile ilgilidir. 

Örneğin, "BaĢka Bir Ġctima-ı Süfera" baĢlıklı yazıda, yazının yazıldığı tarihten 36 sene 

önce Ġstanbul'da gerçekleĢtirilen elçiler toplantısı anlatılmıĢtır. O dönemde Nikola 

Ġgnatief adlı Rus elçi, Türkler için pek çok felaket planı hazırlamaktadır, diğer devletler 

de bu durumdan haberdardırlar. Ancak ortak fikirlerde buluĢmakta ve dolayısıyla 

birlikte hareket etmekte sorun yaĢamaktadırlar. Bu toplantı da, bu konuların 

görüĢülmesi için Londra hükümeti tarafından teklif edilmiĢ ve bütün büyük devletler 

tarafından kabul edilmiĢtir. 

Bu toplantıya sadece elçiler değil pek çok devlet adamı da katılır. Bu devlet adamları 

Ġngiltere'den Salisbury, Osmanlılardan da Safvet PaĢa ve Ethem PaĢa'dır. 

Ali Kemâl, görüĢmelerin kimi kısımlarında Osmanlı devlet adamlarından ayrı olarak 

toplanıldığını ifade eder. Ona göre bu ayrı toplantılar iyi niyetli planların habercisi 

değildir ve Osmanlı devlet adamları da durumun farkındadırlar. Ali Kemâl'e göre batı, 

Osmanlı devletini Rusya belasından kurtarmak bir yana, onunla iĢbirliği içerisinde 

Osmanlı üzerinde siyasi planlarını gerçekleĢtirmek isteğindedir. 

Bu günler, Kanun-i Esasi'nin ilan edildiği tarihe denk gelmektedir. Ali Kemâl, tüm bu 

görüĢmeler devam ettiği sırada meĢrutiyetin ilanının halk arasında heyecanla 

karĢılandığını ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 14) Ona göre bu heyecanlı ortam, Avrupa 

devletlerince hoĢ karĢılanmaz. Ali Kemâl bu durumu, onların Türklerin özgürlükçü 
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düĢünce yanlısı olmadıklarına aslen inanmadıklarına ve öyle dahi olsa politik çıkarlar 

açısından bu geliĢmelerin kendileri için hayırlı olmadığına inandıklarından 

kaynaklandığını düĢünür. 

"Düvel-i muazzama"nın verdiği teklifler bu görüĢmelerde kabul edilmez. Bu red 

cevapları yeni görüĢmeleri ve teklifleri beraberinde getirir. Son teklife göre Sırbistan ve 

Karadağ ile olan mevcut durum korunacak, Bulgaristan, Bosna ve Hersek devletlerin 

kontrolü altında ıslah edilecektir. Osmanlı devleti teklifleri kabul etmez ve görüĢmeler 

sona erer. Bu toplantı için Ġstanbul'a gelen devlet adamları Ġstanbul'u bir sonuç 

alamadan terk ederler. 

Ali Kemâl, yaĢanan bu olayları eleĢtirir. Ona göre orta yolun bulunamaması, bu 

görüĢmelerden bir sonuç çıkmamıĢ olması, görünüĢte bir rest çekme gibi algılanabilir. 

Ancak uzun vadede küçük imtiyazlar dahi verilmek istenmeyen konularda büyük 

zararlara uğranılmıĢtır. Bahsi geçen topraklar elden çıkmıĢ, politik davranılmamıĢtır. 

Ali Kemâl bu noktada, meseleleri siyasi zekânın kıvraklığıyla çözmeyi değil, rest 

çekerek savaĢ yanlısı olma durumunu da sert bir dille eleĢtirmiĢtir: 

"O zaman efkâr-ı umûmiye bizde o derece harbe mâ‟il idi ki kimse o selin önüne 

geçemedi." (Ali Kemâl, 1913, s. 16-17) 

Yazar, o dönemde Osmanlıları savaĢa sevk eden düĢüncenin yine ecnebiler tarafından 

kasti olarak bir dedikodu gibi yayıldığını ifade eder ve yabancıların Osmanlıları tarihte 

her zaman kandırdığını, onları gerçek olmayan sözlerle ĢaĢırtmaya çalıĢtığı ifade eder. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 17) Bu ifadeler Ali Kemâl'in Avrupa devletleri ile ilgili 

düĢüncelerinde aydınlatıcıdır. Buna göre Ali Kemâl'in, saf bir ecnebi hayranlığı 

beslediğini söylemek, yabancı devletleri tamamen dost olarak gördüğünü düĢünmek 

yanlıĢtır. O, politikanın incelikleri olan bir mesele olduğunu, bilgi birikimini ve 

derinlikli düĢünmeyi gerektirdiğini düĢünür. Özellikle tarih boyunca Avrupa ülkeleri ile 

muhatap olmuĢ olan Osmanlı devletinin saf olmak gibi bir Ģansı olmamalıdır. Ona göre 

bunun sonucu helak olmaktır. 

Ali Kemâl'in en çok eleĢtirdiği konulardan biri de bitmek bilmeyen savaĢ merakıdır. 

Kim, neden savaĢ kararı vermektedir sadrazam bile barıĢ yanlısı olduğu halde neden 

hala bu yönde kararlar alınmaktadır anlam veremez. (Ali Kemâl, 1913, s. 18) Bu 
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fikirlerin satır aralarından yine diplomasi eksikliğine yapılan bir eleĢtiriyi görmek 

mümkündür. 

"BaĢka Bir Ġctima-i Süfera" baĢlıklı bölüme benzer Ģekilde, "Berlin Mütemer-i Kebîrine 

Dair" adlı yazıda da geçmiĢte gerçekleĢmiĢ bir siyasi hadise üzerine Osmanlı 

Devleti'nin diğer devletlerle iliĢkisi ve onlar karĢısındaki durumuna değinilmiĢtir. 

Yazıya konu olan Berlin Kongresi, 13 Haziran-13 Temmuz 1878 tarihleri arasında 

büyük güçler olarak kabul edilen Ġngiltere, Almanya, Fransa, Rusya, Ġtalya, Avusturya-

Macaristan ile Osmanlı Devleti arasında gerçekleĢtirilmiĢtir. Ayastefanos AntlaĢması ile  

"Tuna kıyılarından Adriyatik‟e kadar uzanan bir imparatorluğun en önemli 

kısmının, Osmanlı Avrupa‟sının elden çıkması ve bunun Rusya tarafından 

gerçekleĢtirilmesi, dengesiz olarak Balkanlar‟da Bulgarlar lehine adeta küçük bir 

imparatorluk kurulması Osmanlı Devleti kadar Yunanistan‟ı, Sırbistan‟ı ve hiç 

Ģüphesiz Avrupa‟nın Almanya ve Avusturya blokunu ve Britanya 

Ġmparatorluğu‟nu yakından rahatsız etmiĢtir." (Ortaylı, 2014)  

Berlin Kongresi ile Osmanlı Rumelisinin elden çıkmasına sebep olan bu antlaĢma 

sonucunda Avrupa'da baĢ gösteren rahatsızlıklar üzerinde değerlendirmeler yapmak ve 

yeni kararlar almak amaçlanmıĢtır. 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh'te kongreden bazı detayları betimleyici bir Ģekilde anlatır. 

Ali Kemâl'e göre tarih boyunca galip konumunda olduğunda dahi Avrupa'ya sözünü 

dinletememiĢ olan, üstelik mevcut durumda Kırım SavaĢı ve 93 Harbi'nin ardından 

mağlup konumunda bulunan Osmanlı'nın devlet adamları, bu büyük güçler karĢısında 

adeta dikkate dahi alınmamıĢtır: 

"Devlet-i Osmâniye gâlip iken Avrupa‟ya karĢı sözünü dinletemiyordu da mağlûp iken 

mi hakkını ihkâk edecekti?" (Ali Kemâl, 1913, s. 47) 

Ali Kemâl'e göre metanetli bir diplomat olan Otto von Bismarck, kongrenin güçlü 

addedilen devletlerine çok daha yumuĢak davranırken Osmanlı'ya göz açtırmamıĢtır. Ġlk 

görüĢmelerin dokuz gün sonrasında Bulgaristan meselesi için ilk teklif götürülmüĢtür. 

Bu teklifle Bulgaristan üç kısma ayrılmak istenmiĢtir. Rusya bu fikri kabul etmese de 

beĢ gün sonra tekrar sunulan teklif ile karar alınabilmiĢtir, böylelikle Osmanlı Avrupası 

küçük bir Bulgar prensliğine izin vermiĢtir. Yani Osmanlı mağlup girdiği görüĢmeden 

yine mağlup olarak ayrılmıĢtır. 
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Ali Kemâl Bir Safha-i Târîh eserinde bu tavrı, insafsız ve adaletsiz bulur. Taraflı bir 

bakıĢ açısı ile yönetilen kongrenin, daha adil bir Ģekilde sürdürülmesi durumunda hem 

Avrupa için, hem de Osmanlı için daha uygun sonuçların söz konusu olabileceğine 

değinir. Berlin Kongresi Ali Kemâl'e göre siyasi anlamda ibret verici bir hadisedir. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 52) 

2.3.5. Mısır Meselesi  

“Mehmet Ali” ve “Yine Mehmet Ali” baĢlıklı bölümlerde Ali Kemâl, Birinci Balkan 

SavaĢı olarak bilinen 1912-1913 ĠĢkodra KuĢatması ve yine aynı dönemdeki Karadağ ve 

Avusturya hâdiselerini, o yıllardan yaklaĢık yetmiĢ üç sene önce yaĢanmıĢ olan ve Mısır 

Meselesi olarak da bilinen Kavalalı Mehmet Ali PaĢa isyanı ve ardından yaĢanan 

diplomatik krizlerle iliĢkilendirerek incelemiĢtir. 

Ali Kemâl, bu olayı titiz bir çalıĢmayla araĢtırmıĢ ve bir tarihçi hassasiyetiyle ele 

almıĢtır. Oldukça detaylı bilgiler verdiğini gördüğümüz yazar, bu bölümlerde de 

siyasetin ve diplomatik tavırların, devletlerin devamındaki hayatiyetine dikkat 

çekmiĢtir. Yazarın iki bölümde de bu konu üzerinde durmuĢ olması çalıĢmamızda bu 

baĢlığın ayrıca açılmasını gerekli kılmıĢtır. 

1805-1848 yılları arasında Osmanlı Devleti‟nde Mısır valiliği yapmıĢ olan Kavalalı 

Mehmet Ali PaĢa II. Mahmut dönemindeki zayıf, istikrarsız devlet yönetimini fırsat 

bilerek, bir isyan çıkarmıĢ ve Osmanlı Devleti‟nin de içinde bulunduğu pek çok devlet 

arasında uzun süreler devam etmiĢ olan anlaĢmazlıklara yol açmıĢtır. Ali Kemâl, tüm bu 

olayları, tarih bilinci aĢılamak maksadıyla izahlı bir Ģekilde okura sunar. Onun bu 

konuda anlattıklarını özetlemek yerinde olacaktır. 

Ali Kemâl‟e göre Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali PaĢa, çeĢitli mücadeleler sonucunda 

Osmanlı padiĢahını mağlup etmiĢ, ġam‟ı, Akka‟yı almıĢ, ardından Humus ve Beylan 

zaferlerini kazanmıĢ ve Konya‟da da ReĢit Mehmet PaĢa‟ya galip gelmiĢtir. Git gide 

Ġstanbul‟a yaklaĢan Kavalalı Mehmet Ali PaĢa, bu ilerleyiĢi ile II. Mahmut‟u müthiĢ bir 

endiĢeye sevk etmiĢtir. Bu olay Osmanlı Devleti‟nin bir iç meselesi olmaktan çıkmıĢ, 

padiĢahı bütün büyük devletlerden yardım istemeye kadar götürmüĢtür. II. Mahmut‟un 

bu imdat çağrısına yalnızca Rusya olumlu cevap vermiĢ, bunu kendisi için bir fırsata 

dönüĢtürmeyi planlamıĢtır. Böylece Rusya, hem Mehmet Ali PaĢa‟yı durdurabileceğini 

hem de Osmanlı Devleti‟ni vesâyet altına alabileceğini öngörmüĢtür. 
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Kavalalı Mehmet Ali PaĢa‟nın yetenekli bir devlet adamı olduğunu düĢünen Ali Kemâl, 

Rusların Osmanlı‟nın yardım çağrısına samimiyetle cevap vermediğine inanır. Ona göre 

bu kadar baĢarılı bir devlet adamı Osmanlı‟yı ele geçirecek olursa bu Rusya için çok 

daha tehlikeli bir durum arz edecektir. Halbuki bu vesileyle Mehmet Ali PaĢa‟yı aradan 

çıkararak Osmanlı Devleti‟ni kontrol altına almak Rusların istedikleri gibi karar 

vermelerine ve daha sonra en uygun zamanda Osmanlı Devleti‟ni iĢgal etmelerine 

zemin hazırlayacaktır. (Ali Kemâl, 1913, s. 119)  

Ali Kemâl‟e göre II. Mahmut‟un Rusya‟yla böyle bir münasebete girmeye çalıĢması 

siyasi anlamda büyük bir hatadır. Onun asıl amacı tacını ve kendisini bu karmaĢık 

durumdan kurtarmaktır. O böyle düĢünürken, küçük bir Mısır ordusunun kendi 

devletine karĢı aldığı zaferler git gide artmakta ve gelecekte diplomatik sorunlara yol 

açacak sonuçlara varmaktadır. 

Ali Kemâl, Kavalalı Mehmet Ali PaĢa‟nın kolaylıkla eriĢtiği bu muvaffakıyetleri ayrıca 

o dönemde yaĢanan Yunan isyanına ve Rus seferine bağlar. Ona göre bu hadiseler, 

Osmanlı ordusunu derinden sarsmıĢ olaylardır. II. Mahmut,  git gide daha büyük 

hezimetlere uğramıĢ,  diğer devletler bir yana Türklerin dahi takdir etmediği, kuvvetten 

düĢmüĢ bir hükümdar haline gelmiĢtir. 

Ġngilizler ve Fransızlar, Rusların bu yardım cevabından endiĢe duymuĢlar ve meseleye 

müdahale etmek istemiĢlerdir. Buradaki amaç hem II. Mahmut‟u hem de Mehmet Ali‟yi 

Ruslardan kurtarmaktır. Bu müdahale sonucunda bir süre barıĢ olduğunu, Mehmet Ali 

PaĢa‟nın da anlaĢmaya ikna edildiğini ifade eden Ali Kemâl, aslında Mehmet Ali 

PaĢa‟nın padiĢahtan çok daha kuvvetli olduğunu, istese Anadolu‟ya kolayca 

girebileceğini belirtmiĢtir. Bu anlaĢmadan, Fransa ve Ġngiltere son derece memnun 

olmuĢlardır. Rusya ise daha önce belirtilen konularda umutlanmaya devam etmiĢtir. 

Bu anlaĢmadan sonra Kavalalı Mehmet Ali PaĢa‟nın oğlu Ġbrahim PaĢa, ordusunu 

toplayarak Suriye‟ye ve Atina‟ya çekildiği için artık Ġstanbul‟daki Rus donanmasının 

varlığına gerek kalmamıĢtır. Buna binaen, Rusya Osmanlı Devleti‟yle gizli bir antlaĢma 

olan Hünkâr Ġskelesi AntlaĢmasını yaparak Ġstanbul‟dan çekilmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, 

s. 122)  

Bu antlaĢma ile Rusya, bir kargaĢa çıkararak Petersburg ordularını Osmanlı Devleti‟ne 

kolaylıkla sokabilecektir. Ali Kemâl, bu durumu Osmanlı için tam bir tehlike, Rusya 
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için ise zafer olarak tanımlamıĢtır. Sekiz sene için imzalanmıĢ olan Hünkâr Ġskelesi 

AntlaĢması sözde gizlice yapılmıĢ iken, Ġngiltere ve Fransa bu durumdan bir Ģekilde 

haberdar olmuĢlar ve büyük bir panikle donanmalarını adalar denizine göndermiĢlerdir. 

Böylelikle sürekli olarak birkaç ay Avrupa devletleri Rusya ile savaĢ yaĢama tehlikesi 

geçirirler. Ancak Avusturya buna müsaade etmemiĢ ve duruma müdahale etmiĢtir. 

Rusya'nın Hünkâr Ġskelesi AntlaĢması'nı kendi lehine kullanmaması için Rusya'dan bir 

vaat alarak barıĢı sağlamıĢtır.(Ali Kemâl, 1913, s. 123)  

Bunun sonrasında, Mehmet Ali de II. Mahmut da tahriklere kapılarak birbirleri aleyhine 

faaliyetlerde bulunmuĢlardır. Özellikle Mehmet Ali PaĢa hüküm sürdüğü bölgelerde 

verâset talep ederek ve ateĢli propagandalar yürütmüĢtür. Avrupa devletleri yine bu 

körüklenen durumdan rahatsız olmuĢ, ancak pek bir Ģey yapamamıĢlardır. Hafız 

PaĢa‟nın emrindeki Osmanlı orduları Suriye‟ye sokularak, Mısır valisi Kavalalı Mehmet 

Ali PaĢa hain ve asi ilan edilmiĢtir. Bu hareket baĢladığı sırada Hünkâr Ġskelesi 

AntlaĢması halen yürürlüktedir. Rusya ise elbette bu antlaĢmadan faydalanmak ve bu 

karıĢıklıktan istifade etmek niyetindedir. BaĢta Ġngiltere olmak üzere muhatap bütün 

devletler bu duruma karĢılardır. Fransızlar ise her ne Ģekilde olursa olsun savaĢtan 

çekinirler. (Ali Kemâl, 1913, s. 125)  

Rusya, antlaĢmanın hükümlerinden faydalanmamaya karar vererek, Ali Kemâl‟e göre 

uyanık davranmıĢtır. Avrupa devletleriyle anlaĢma yoluna gitmiĢtir. O sıralarda 

Nizip‟ten Osmanlı ordusunun bozguna uğradığı haberi gelmiĢ bu olaydan altı gün sonra 

da II. Mahmut ölmüĢ, Sultan Abdülmecit Han ise on beĢ yaĢındayken tahta geçmiĢtir. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 125)  

Ali Kemâl‟e göre, Nizip bozgununu, dönemin kaptan-ı deryasının, -Sadrazam Ahmet 

Hüsrev PaĢa‟ya duyduğu düĢmanlıktan dolayı- Osmanlı donanmasını Mehmet Ali 

PaĢa‟ya teslim ederek gerçekleĢtirdiği ihanet takip etmiĢtir. Tüm bu olayların ardından, 

Ali Kemâl‟in ifadesiyle “pusulayı ĢaĢıran” (Ali Kemâl, 1913, s. 126) Osmanlı hükümeti, 

Mısır‟ı verâsetle Mehmet Ali PaĢa‟ya vermeye ikna olmuĢtur. Ancak Ali Kemâl, onun 

çok daha fazlasına göz dikmiĢ olduğunu ve de istediğini alacağını belirtir. (Ali Kemâl, 

1913, s. 126)  
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Bu durumda Avusturya, Osmanlı Devleti‟ne beĢ devletin bu konuda bir anlaĢma yapmıĢ 

olduklarını hatırlatarak, bu kararın verilmesi için anlaĢmaya dâhil olan diğer devletlerin 

fikirlerinin beyanının da beklenmesi gerektiğini bildirmiĢtir. 

Ali Kemâl‟e göre bu karar doğu meselesi tarihinde meĢhurdur. Ġngiltere, Avusturya, 

Almanya ve Rusya kararı imzalamıĢlar, Fransa ise aslen muhalif düĢünüyor olmasına 

rağmen Mehmet Ali‟nin nasılsa hiçbir Ģart altında yenilmeyeceğini düĢünerek, yok yere 

diğer devletlerle bozuĢmamak adına sathen onay vermiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 127) 

Ruslar da içten içe Mehmet Ali PaĢa Osmanlı‟yı ele geçirecek diye korkmaktadırlar. 

Ali Kemâl‟e göre Kavalalı Mehmet Ali PaĢa büyük bir Fransız hayranıdır. Hüküm 

sürdüğü yerlerde Napolyon gibi devlet adamlarının siyasi yaklaĢımlarını örnek almıĢ ve 

uygulamıĢ, dolayısıyla Fransız nüfuzunu dolaylı olarak yaymıĢtır. Bu durum Fransa‟nın 

da hoĢuna gitmiĢ ve Mehmet Ali PaĢa‟ya politik sebeplerle, direkt olarak olmasa dahi 

destek vermesine sebep olmuĢtur. 

Ali Kemâl, Ġngilizlerin tarihleri boyunca çeĢitli devirlerden çeĢitli devlet adamlarıyla 

geçtiğini, ancak onların dıĢ siyasetinin hiç değiĢmediğini diplomatik iliĢkilerdeki 

tavırlarının değiĢen devlet adamlarıyla beraber yön değiĢtirmediğini ifade eder. Bu 

istikrar sayesinde Ġngiltere, büyük Napolyon‟u bile hezimete uğratmıĢtır. (Ali Kemâl, 

1913, s. 129)  

Napolyon ise devletlerarası iliĢkilerde son derece hırslıdır. Fransa‟nın o dönemdeki 

bilinen sınırlarını mümkün olduğunca geniĢletmek için elinden gelen her Ģeyi yapmıĢtır. 

Hatta Mısır‟ı bile iĢgal etmiĢ, Hint yolunu zapt etmek istemiĢtir. Ancak Ġngiltere buna 

izin vermemiĢtir. Napolyon‟un düĢüĢü özellikle bu döneme denk gelmiĢtir. (Ali Kemâl, 

1913, s. 130) Mısır meselesinde ise Londra, Fransa‟yı hırslarından arındırmak için 

yollar aramıĢtır.  

Fransa baĢvekili Thiers, Mehmet Ali PaĢa‟yı güçlendirmek, bu sayede onun bütün 

isteklerini Osmanlı hükümetine kabul ettirmek, dolayısıyla Fransız siyasetine katkıda 

bulunmak amacını gütmüĢtür. Ġngiltere ise Fransa‟nın bu amacının farkında olduğu için 

Mısır‟ın Osmanlı‟ya bağlı kalmasını ister. Neredeyse savaĢla sonuçlanacak olan bu 

mesele, Fransa‟nın çekilmesiyle siyasi olarak son bulmuĢ ve Mehmet Ali PaĢa hezimete 

uğramıĢtır. Ġngiltere baĢvekili Parlmerston bu durumu büyük bir zafer olarak 

addetmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 132)  
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Ali Kemâl‟e göre, aslında Parlmerston, Mehmet Ali PaĢa‟yı tamamen ortadan 

kaldırmak istemiĢ ama buna kalkıĢmamıĢtır; Mısır valiliğini ona bırakmaya karar 

vermiĢtir. 1839 yılının ağustos ayında bu teklif sunulmuĢ, eğer kabul etmezse zor 

kullanılacağı bildirilmiĢtir. Avusturya, Prusya ve Rusya bu teklifi kabul etmiĢlerdir. 

Ancak Fransa teklifi kabul etmemiĢtir. Fransa, Mehmet Ali‟ye Mısır‟la beraber Suriye, 

Akka ve Atina‟nın da verilmesini istemiĢ, bu durum Ġngiltere ve Fransa arasında çok 

ciddi bir husumete yol açmıĢtır. Rusya ise bu karıĢıklıktan memnundur. (Ali Kemâl, 

1913, s. 132)  

Bu esnalarda yalnızca Mısır‟da değil Ġspanya ve Cezayir‟de de farklı açılardan Ġngiltere 

Fransa sürtüĢmesi yaĢanması mevcut durumun daha da kötüye gitmesine sebep 

olmuĢtur. 

Almanya ve Avusturya, Suriye ve Mısır‟ı Mehmet Ali‟ye vermeyi planlamıĢlar, 

Ġngiltere baĢvekili Parlmerston da Fransa‟ya Mehmet Ali‟nin verâsetle Mısır‟ı ve ömür 

boyunca da Akka paĢalığını elinde bulundurmasını teklif etmiĢtir. Thiers ise kesin bir 

cevap vermemiĢ çünkü bu iĢi Fransa için çok daha azametli bir Ģekilde halletmek 

niyetindedir. (Ali Kemâl, 1913, s. 133)  

O esnada, Mehmet Ali PaĢa‟nın en büyük düĢmanı Sadrazam Hüsrev PaĢa azli Mehmet 

Ali PaĢa'nın meseleyi direkt olarak padiĢahla çözmek istemesine yol açmıĢtır. Thiers ise 

Ġstanbul‟a bir grup memur yollayarak bu iĢi gizlice halledip daha sonra diğer devletlere 

açıklama niyetindedir. (Ali Kemâl, 1913, s. 134) Ancak bu durum çok fazla gizli 

kalamamıĢ, Parlmerston Ġstanbul‟daki Ġngiltere elçisi vasıtasıyla bu duruma engel olmak 

istemiĢtir. Bir yandan da çokça paralar harcayarak Suriye‟yi Mehmet Ali PaĢa‟ya karĢı 

kıĢkırtmıĢtır. Kafasında Fransa‟ya bir oyun oynamak vardır. Fransa ile haberleĢiyor 

görünerek gizli bir Ģekilde Fransa aleyhinde diğer devletlerle anlaĢmayı planlamaktadır. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 134) Diğer devletler de Fransa‟nın bu istilacı, heyecanlı 

tavırlarından son derece rahatsızdırlar. Ġstanbul‟daki Fransa elçisi bu durumu fark 

ederek Fransız baĢvekili Guizot ve Thiers‟e bildirir. Ancak bu ikili devletlerin bu 

ittifakına ihtimal vermediği için bu habere inanmazlar. (Ali Kemâl, 1913, s. 135) 

Parlmerston, Mehmet Ali PaĢa‟nın Ġstanbul hükümeti ile anlaĢmasından çekinir, bu 

nedenle elini çabuk tutarak daha önce hazırlamıĢ olduğu mukaveleyi bahsi geçen 

devletlere sunar. Bu devletlerse bu hareketin Fransa ile savaĢa sebep olacağını 
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düĢünerek önce buna onay vermezler. Ancak Parlmerston hiçbir Ģekilde savaĢ 

olmayacağını vaat ederek onları ikna eder. Bu anlaĢmaya göre devletler, Osmanlı 

Devleti‟nin bütünlüğünü sağlayacaklardır, Mehmet Ali PaĢa eğer teklifi beğenmezse 

ona zor kullanılarak Ġstanbul ve Gelibolu boğazları da Osmanlı ile ortaklaĢa muhafaza 

edilecektir. Mısır ve Akka paĢalığı ona bırakılacak, Girit, Hicaz, Kuzey Suriye ve Atina 

ise ona verilmeyecektir. On gün zarfında karar vermezse Akka'yı da Mısır'ı da 

kaybedecektir. (Ali Kemâl, 1913, s. 136)  

Bu anlaĢma Fransızları da, müttefiki Mehmet Ali PaĢayı da harap eden kararlar içerir. 

15 Temmuz'da imzalanmasına rağmen 17 Temmuz'da Fransa'nın henüz durumdan 

haberi olmamıĢtır. Ali Kemâl'e göre Thiers aldatmak isterken aldanmıĢtır. (Ali Kemâl, 

1913, s. 137) Yine de bu kararların bir süre daha uygulanmayacağını düĢünerek 

yanılgıya düĢer. Kral Louis Philip de bu duruma çok kızar ancak görünüĢte savaĢ yanlısı 

gibi bilinmek istese de, Thiers'in savaĢ istediğini, kendisinin ise bütün Avrupa ile karĢı 

karĢıya gelmek istemediğini gizli görüĢmelerinde ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 138) 

Bu olaylar Fransa'da bir infialin patlak vermesine sebep olmuĢ, Fransa'ya karĢı alınan 

kararlar tepki çekmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 138)  

Belçika kralı araya girerek olayları tatlıya bağlamak istemiĢse de iĢe yaramamıĢ, 

kararlar aynen uygulanmıĢtır. Bu durumda Thiers her ne kadar sinirlense de Mehmet Ali 

PaĢa'yı anlaĢmanın maddeleri ile yetinmeye davet eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 139)  

O sırada Ġngiltere için iyi haberler gelmiĢ, Akka ve Suriye Avusturya ve Ġngiltere 

ordularına teslim olmuĢtur. Bu durumda Ġngiltere Mehmet Ali PaĢa'ya Mısır'ı dahi 

bırakmamayı düĢünür. Bu geliĢmeler üzerine Thiers kralla ters düĢerek istifa etmiĢ, bir 

ara savaĢa yeltenmiĢse de buna kalkıĢmamıĢtır. (Ali Kemâl, 1913, s. 140)  

Avusturyalı devlet adamı Metternich ise fikrî ihtilallerden çekindiği için olayı savaĢsız 

çözmek taraftarıdır. Amacı Mısır paĢalığını verasetle Mehmet Ali PaĢa'ya vermek, 

Fransa'yı da bu durumla yetinmeye ikna etmektir. (Ali Kemâl, 1913, s. 140)   

Mısır meselesi ve boğazlar için iki ayrı antlaĢma hazırlanmıĢ ve bahsi geçen bütün 

devletler bunlara onay vermiĢlerdir. Ali Kemâl'e göre böylece Fransızların da izzet-i 

nefisleri okĢanmıĢ, bir nevi iade-i itibar edilmiĢtir. Ancak öyle dahi olsa Ali Kemâl, bu 

olaylardan Fransa'nın büyük zarar gördüğünü ifade etmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 142)  
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Ali Kemâl'in bu olayları Birinci Balkan SavaĢı'na gönderme yaparak anlattığı ve 

böylelikle ibret alınmasını sağlamaya, güncel ve tarihsel olaylar arasında bağlantılar 

kurabilme yeteneğini geliĢtimeye yöneldiği söylenebilir. O, Mısır Meselesi‟nde 

Fransa‟nın tavrını fazla atak, hırslı ve gözü doymaz bulmuĢtur. Ona göre bu gibi 

yaklaĢımlar devletleri felaketlere sürükler ve doğru diplomasinin dıĢındadır.  

Ali Kemâl'in bu konuda anlattıklarının satır aralarından ülkelerin her zaman kendi 

menfaatlerini gözeterek diğer devletlerle dost ya da düĢman oldukları mesajı 

çıkarılabilir. SavaĢ ise her zaman kol kuvvetiyle yapılmaz. Diplomatik iliĢkilerle de 

savaĢılır ve diplomasi hafife alınmayacak kadar önemli sonuçlar doğurur. 

2.3.6. Tarih Bilinci ve Siyaset ĠliĢkisi 

Ali Kemâl'in, Bir Safha-i Târîh adlı eserinde topladığı yazıları günlük olayların  

ilhamıyla yazdığına ve bu yazılar için, bu günlük olayları iliĢkilendirdiği tarihi 

hadiseleri konu olarak seçtiğine değinilmiĢti. Ali Kemâl, "ilim ve bilim"e verdiği 

önemin sıklıkla altını çizmiĢse de, onun  bu kitaptaki asıl amacı, tarih ve diplomatik 

iliĢkiler bağlantısının önemini ortaya çıkarmak, doğru yazılan tarih metinlerinin 

özelliklerini belirlemek ve büyük ölçüde bunlara uymak, doğru yazılmıĢ bir tarihin 

toplumlara siyasi anlamda ne gibi faydalar sağlayacağının altını çizmek olarak 

görülmelidir.  

Ona göre siyaset bir ilim, bir fendir. Doktor olmak için tıp, hukukçu olmak için hukuk 

eğitimi alınması gerekli ise siyasetçi olmak için de ciddi bir anlayıĢ geliĢtirmek Ģarttır. 

Ali Kemâl'e göre eğitim son derece önemlidir; eğitilmemiĢ insan ancak zarara yol açar. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 147)  

Tarihimiz boyunca süregelmiĢ olan siyasî zayıflığa dikkat çeken Ali Kemâl, hem halkın, 

hem de hükümetin siyasî anlamda bilinçlenmesinin pek çok konuda yapılan hataları 

engelleyebileceğini ifade eder. Ona göre Girit olayı, Trablusgarp SavaĢı ve Birinci 

Balkan SavaĢı bu hatalı yaklaĢımların net sonuçlarıdır. (Ali Kemâl, 1913, s. 147)  

Ali Kemâl, doğuluların tarih anlayıĢını eleĢtirir. Ona göre bizler, tarihi ağızdan ağıza 

dolaĢan söylentilere, tevatürlere göre kurarız; onu bir nevi inĢa ederiz. Hayal 

dünyamızda gerçeğe ait olmayan pek çok unsuru bilinen temel hatların üzerine koyar, 

hakiki tarihle ilgisi olmayan kurgusal bir dünya ortaya koyarız.  Bu durum, hiçbir 
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devletin tarihini gerçekten bilmemekle, öğrenememekle sonuçlanır. Bu konudaki 

bilgisizlik ise ölümcül sonuçlara sebep olur. (Ali Kemâl, 1913, s. 147)   

Ali Kemâl'e göre bir ülkenin geçmiĢini, tarih içindeki konumunu ve geliĢimini bilmeden 

onunla doğru diplomatik iliĢkiler kurulamaz. Çünkü devletlerin modern halleri 

geçmiĢlerinin bir sonucudur. (Ali Kemâl, 1913, s. 147)   

Türklerin tarihi karakterlerine aslında sahip olmadıkları özellikler yüklemeleri, onlara 

fıkralar, menkıbeler, fikirler atfetmeleri Ali Kemâl'in düĢüncesine göre bizleri siyasi 

anlamda geride bırakan yegâne hareketler olmuĢtur. O, bu atıfların hiçbir kaynak 

gösterilmeden sunulduğunu, kaynağı olmayan bu bilgilerin kati gerçeklermiĢ gibi 

algılanmasına yol açıldığını ve son derece çarpık bir tarih algısının yaratıldığını ifade 

eder ve bunu eleĢtirir. (Ali Kemâl, 1913, s. 149) Hatta yapılan bu kurgu ile Türk 

tarihindeki olumlu hadiselerin ve baĢarılı karakterlerin yüceltilmek istenirken alçaltılmıĢ 

olduğunu ifade eder. Bunların uzun zamanlar eleĢtirilmemesini, sorgulanmamasını ise 

toplum olarak bu gibi sanatlı ifadelerin, anlatımların hoĢumuza gittiğini söyleyerek 

açıklar. Hatta sadece geçmiĢte değil, yazının yazıldığı tarihte bile böyle olmaya devam 

ettiğinin altını çizer. Ona göre geçmiĢimizdeki tarihi metinler ne tertip, ne usul, ne 

üslup, ne kavramlar ve muhakeme açılarından tarih metinleri kapsamına girer. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 151)  

Ali Kemâl, bir tarih makalesinin nasıl yazılması gerektiğini de anlatmıĢtır. Ona göre 

böyle bir metin, sağlam belgeler kaynak gösterilerek yazılmalıdır. Kaynaksız tarih 

olamayacağını düĢünen yazar, kendisinin de bu kitapta bu hususu büyük ölçüde 

benimsemeye çalıĢtığını ifade eder. Dikkat edildiğinde, eserde pek çok yerde bazı 

yabancı kaynakların adının geçtiği görülmektedir. Bir tarih makalesinde 

kullanılabilecek kaynakları da "muharrerât/muhaberât-ı resmiye", "muasırların 

Ģahadetleri, beyanatları" ve  "vakayi-i ma'rufe" olarak belirtmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 

152)  

Bunun yanı sıra yazar, araĢtırmalarda tasnifin önemine de vurgu yapmıĢtır, araĢtırmayı 

yapacak kiĢi tarihçi olmasa bile örneğin bir kiĢi hakkında inceleme yapılacaksa, o 

kiĢinin hayatının çocukluk, gençlik ve yaĢlılık önemi gibi kısımlara ayrılarak 

değerlendirilmesi gerektiğini ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 151) Ona göre bütün 
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büyük tarihçiler tasnif konusunda hassas davranmıĢlardır. Ali Kemâl'in bu durumu 

acemilik olarak gördüğü söylenebilir. (Ali Kemâl, 1913, s. 152)  

Yazar, tarih biliminin de diğer bilimler gibi hakikati ortaya çıkarmak için var olduğunu 

savunur. Ona göre hakikatler Ģahsi hesaplara kurban edilmemelidir. Gerçekler üzerinde 

bu amaçlarla tahribat yapılmamalıdır. Gerçekleri ortaya çıkarmak için yapılanlar, tarihçi 

için iyi ya da kötü sonuçlar verebilir. Böyle olmaması için bir müdahalede bulunmak 

hakikati değiĢtiremez. (Ali Kemâl, 1913, s. 153)  

Bu düĢüncelerden Ali Kemâl'in "ilim" konusundaki hassasiyetleri, tarih bilimi ve 

uluslararası iliĢkiler arasında kurduğu bağı, bir tarihi makalenin ne özelliklere sahip 

olması gerektiği gibi çıkarımlara ulaĢılır. Ali Kemâl, kaynaksız bilgiler kullanılan 

metinlerin bilimsel olamayacaklarını, tarihi bir geçerlilikleri olamayacağını, kaynakların 

kullanımını, kullanılabilecek kaynakların neler olduğunu izah etmiĢ, diplomatik 

yaklaĢımların tarih bilincinin köklü bir Ģekilde geliĢtirilerek yüksek seviyelere 

gelebileceğinin altını çizmiĢ, hem toplumun hem de aydın kesimin siyasi anlayıĢtan 

yoksun oluĢunu eleĢtirmiĢ ve bu sorunlara çözümler üretmiĢtir.   

2.4. Edebi ve Kültürel Konular Hakkında Ali Kemâl’in DüĢünceleri 

2.4.1. Toplumların Kalkınmasının Ancak Ġlmî Ġlerleme ile Olabileceği 

DüĢüncesi 

Ali Kemâl, neredeyse kitapta yayımlanan bütün yazılarında, fikrî geliĢmenin önemine 

vurgu yapmıĢ, ülkeler için ilerlemenin ve medenileĢmenin tek yolunun bilimden 

geçtiğine ısrarla değinmiĢtir. Diğer devletlerin de bu Ģekilde ilerlemeler kaydettiklerini 

örnekler vererek anlatır: 

"Büyük (Petro) [Petro] nispeten az bir zaman içinde yalnız kılıcıyla ordusuyla değil 

fakat fikriyle ihâtâsıyla küçüçük bir Moskova Çarlığı koskoca bir devlet mertebesine 

ref' eylemiĢtir." (Ali Kemâl, 1913, s. 5) 

Ali Kemâl, Osmanlı'nın Rusya ile olan münasebetlerine değindiği bir bölümde de 

Osmanlı'nın Rusya'dan korunmasının ancak siyasi ilerleme ile gerçekleĢeceğini, kuvvet 

yoluyla olamayacağını ifade eder ve tekrar ilimin yayılmasının önemine dikkat çeker. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 7) Ona göre kusurları görmemezlikten gelmek, ilerlemeyi engeller. 
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Eksikler tespit ve ıslah edilmelidir. AnlayıĢ bu Ģekilde olmazsa bir renk körlüğü 

içerisinde o ana kadar yapılan hatalar, yanlıĢ bilinenler tekrar edilip duracaktır. 

Ali Kemâl'in önemine en çok vurgu yaptığı meselelerden biri tarih ilmidir. Ona göre 

tarih ilminde geri kalmak, medeniyetçe yerinde saymak anlamına gelir. Plevne SavaĢı'nı 

anlattığı "Plevne" baĢlıklı yazısında, savaĢı detaylarıyla anlattıktan sonra yabancı bir 

muhabirin Osmanlı'nın ilk üç taarruzu kazanmasını övgü dolu sözlerle anlatıĢına dikkat 

çeker. Ardından, böyle tarihi bir olayı anlatırken sadece yabancı yazarların eserlerinden 

faydalandığını, çünkü Türklerin tarihlerindeki övünç kaynağı hadiselere gereken değeri 

vermediğini, onları olması gerektiği gibi yansıtmadığından yakınır. Bunu bir eksik, bir 

ihmal olarak görür. Buradan Ali Kemâl'in yanlı bir tarih yazımına istek duyduğu anlamı 

çıkarılmamalıdır. Ona göre, Türk tarihçiler, Türkler açısından yaĢanmıĢ olumlu bir olayı 

anlatmamayı irfan olarak kabul etmiĢlerdir. Hâlbuki bu yanlıĢ bir tutumdur. Gerçeği 

değiĢtirerek anlatmak Osmanlı devletini ve toplumunu ancak zarara uğratır. (Ali Kemâl, 

1913, s. 38-39) 

Ali Kemâl'in tarih bilimine verdiği önemi, yazıları yazdığı dönemde yaĢanan güncel 

olaylarda okuru düĢünmeye sevk etmek ve ders almak için tarihi olayları referans 

vermesini göstermek doğru olur. "Plevne" yazısının Edirne kuĢatması üzerine bir 

hatırlatma mahiyetinde, "Bir Ġctima-i Süfera" adlı yazının Londra'daki elçiler toplantısı 

üzerine, Ġstanbul'da gerçekleĢen eski bir elçiler toplantısını anlatması bu nedenledir. Ali 

Kemâl, benzer olduklarını düĢündüğü durumlarda geçmiĢe baĢvurmuĢ, geçmiĢte 

yaĢananları göstermiĢ ve tarih ilmini faydacı Ģekilde kullanmaya çalıĢmıĢtır. 

2.4.2. Ġdeal Edebiyatçı Tipinin Özellikleri 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh'te,  Türk edebiyatındaki kimi isimler hakkında 

değerlendirmelerde bulunmuĢtur. Genel olarak Ahmet Mithat Efendi'yi bir edebiyatçı 

olarak ele aldığı bölümde, edebiyatçılar arasında karĢılaĢtırmalar yapmıĢtır. 

Ali Kemâl'in ideal bir edebiyatçıda aradığı birtakım özellikler bu metin üzerinden 

okunabilir. Bunlar; düzenli çalıĢma, eserlerdeki konu çeĢitliliği, edebî anlamda batıyı 

dikkatle inceleme ve ondan haberdar olma, dil konusunda hassasiyet, sosyal ve siyasi 

konularda fikir yürütebilme kabiliyeti, yeterli tarihsel donanıma sahip olmak ve modern 

zamanın değiĢen dünyasına ayak uydurmak olarak sıralanabilir. 
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ġemsettin Sami, karĢılaĢtırma yapılan isimlerden en fazla dikkat çekenidir. Ali Kemâl, 

ġemsettin Sami'yi Ahmet Mithat'tan düzen, yazılarındaki konu çeĢitliliği ve kabiliyet 

açılarından daha üstün gördüğünü ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 19) Bu düĢünce 

bölümün çeĢitli yerlerinde tekrar edilir: 

"Zaten (Kâ‟inat), (Mufassal) muharriri o devirde yazı yazanların üslupça değil bolluk 

vüs'at-ı ma'lûmat i'tibâriyla en mümtâzı idi, arz ettiğimiz gibi ġ. Sami Bey bir tarafa 

bırakılırsa mefkûdü‟l-emsâl idi." (Ali Kemâl, 1913, s. 22) 

Ali Kemâl, böylece Ahmet Mithat Efendi'yi ele aldığı konuların çeĢitliliği açısından 

takdirle anmıĢ, edebiyata ve bilime hizmet etmiĢ olduğunun altını çizerek ona hakkını 

teslim etmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 22) 

Ali Kemâl'in Ahmet Mithat Efendi üzerinden eleĢtirdiği bir diğer durum ise batı 

edebiyatına gereken ilginin gösterilmeyiĢidir. Ona göre Ahmet Mithat da yüzeysel 

olarak bazı eserleri tercüme etmiĢ ama bu kültürlerin en önemli Ģairlerini, yazarlarını 

okumamıĢtır. Ali Kemâl, bunu büyük bir eksiklik olarak değerlendirir. (Ali Kemâl, 

1913, s. 26) 

Bunun yanı sıra Ali Kemâl'in önemsediği bir diğer konu dilin doğru kullanımı 

konusunda gösterilmesi gereken hassasiyettir. Bu açıdan Muallim Nâcî ile Ahmet 

Mithat'ı karĢılaĢtırılan Ali Kemâl, Muallim Nâcî'nin batıya dair fazla bilgiye sahip 

olmadığını, ancak onun da Türkçeyi düzgün konuĢmak ve onun inceliklerini bilmek 

açısından çok daha baĢarılı olduğunun altını çizer. (Ali Kemâl, 1913, s. 21) Bu konuda 

Muallim Nâcî'nin Ziya PaĢa'dan, Namık Kemâl'den ve ġinasi'den üstün olduğuna 

değinir. (Ali Kemâl, 1913, s. 22) Ona göre Türk tarihindeki en büyük edebiyatçıların 

eserlerinde bile Farsça ve Arapça kelimelerin kullanıldığı yerlerde hatalara tesadüf 

edilebilir. (Ali Kemâl, 1913, s. 22) Hatta Ahmet Mithat Efendi de Arapça gramer 

hatalarına çokça rastlanan edebiyatçılardan biridir. (Ali Kemâl, 1913, s. 28) Ancak 

Ömer Hulusi Efendi gibi, Mesud Harabati gibi, Muallim Nâcî gibi edebiyatçıların 

eserlerinde ise bu gibi hatalara tesadüf edilmez. (Ali Kemâl, 1913, s. 22) Ali Kemâl'e 

göre Muallim Nâcî, dile hâkimiyet özelliğini kullanarak yeni tarzlarda Ģiirler de 

söylemiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 21) 
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Burada dikkate değer bir diğer husus da Ali Kemâl'in bu noktada edebî metin-bilgi 

veren metin ayrımı yapmıyor oluĢu, değerlendirmelerini tarih metni, edebiyat metni ya 

da ilahiyat metni ayrımı olmadan yapmasıdır: 

"Târîhten, hikâyeden, ilâhiyâta kadar bütün o mü'ellefât, evet o mü'ellefât-ı sathıye 

nazar-ı im'âna alınsın, bu derece ibzâl-i mesâ'îye, o vüs'ate insan yine hayrân olmaktan 

zabt-ı nefs edemez." (Ali Kemâl, 1913, s. 23) 

Ali Kemâl, Ahmet Mithat'ın bilgi yönünden zengin olduğunu düĢündüğü telif eserlerini 

de değerlendirmiĢ, yazarın yalnızca edebi tarafı hakkında yorum yapmamıĢtır. Bu 

yaklaĢım edebiyatın faydacı kullanımını benimsemiĢ olan Ali Kemâl'in edebiyat 

konusundaki tutumunun tutarlı olduğunu gösterir. 

Ali Kemâl'in Ahmet Mithat Efendi üzerinden eleĢtirdiği bir diğer husus da siyasi ve 

sosyal açıdan zayıf olmaktır. O,  Ahmet Mithat Efendi'nin özellikle siyasetle ilgili 

yazmıĢ olduğu eserlere bakarak onun siyaseten "bir hiç" olduğunu ifade ederek ağır 

eleĢtirilerde bulunur. Ahmet Mithat Efendi'nin siyasî konulardaki noksanlıklarını "her 

devrin adamı" olmuĢ olması ve bu sırada kendini ilmen geliĢtirememiĢ, dolayısıyla 

kafasında bu konuda hiçbir endiĢe yaratmamıĢ olması ile açıklar. (Ali Kemâl, 1913, s. 

29) 

Ali Kemâl, Muallim Nâcî ve Ahmet Mithat Efendi anlaĢmazlığının büyümesi üzerine 

Ahmet Mithat Efendi'nin Muallim Nâcî ve taraftarlarını Tercümân-ı Hakîkat'ten olaylı 

bir Ģekilde kovuĢuna değinmiĢ ve o olaydan sonra Ahmet Mithat Efendi'nin gitgide bir 

sönüĢ yaĢadığını ifade etmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 24) Ali Kemâl'e göre devir ve 

onunla birlikte düĢünceler, yaklaĢımlar değiĢmektedir. Ona göre Ahmet Mithat 

Efendi'nin yavaĢ yavaĢ düĢüĢe geçmesi de bu değiĢimi yakalayamamıĢ, fikrî açıdan 

yerinde saymıĢ, edebiyatta, siyasette yetersiz kalmıĢ olmasının bir sonucudur. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 25) 

Ali Kemâl, tarih bilgisi konusunda Ahmet Mithat Efendi'yi eleĢtirirken aslında dönemin 

ileri gelen edebiyatçılarını da tenkit etmiĢtir. Dönemin büyük ediplerinin, tarih 

konusunda donanımını aĢan, geniĢ konular iĢleyen eserler verme giriĢimlerinde bulunan 

Ahmet Mithat Efendi'den çok daha geri olduğunu düĢünür. Hatta kimilerinin çok bilinen 

bazı tarihi kiĢileri dahi karıĢtırmak gibi hayati hatalar yaptığını, Ahmet Mithat 

Efendi'nin o kadar da kötü olmadığını ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 27) Bu açıdan 
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edebiyatçılar hakkında yorumlar yaparken onları yalnızca bireysel tarihleri içerisinde 

değil, dönemlerinin ileri gelenleri içerisinde bir yere koymaya çalıĢtığını da söylemek 

mümkündür. 

Ali Kemâl, Ahmet Mithat Efendi'yi her ne kadar çeĢitli açılardan eleĢtirmiĢ olursa 

olsun, onun ilk dönem eserlerinin genç nesil için eğitici ve öğretici olduğunu teslim 

etmiĢ, değerlendirmelerini saygı çerçevesi içerisinde yapmıĢ ve ona Ģükranlarını 

sunmuĢtur. (Ali Kemâl, 1913, s. 30) Bu durumda Ali Kemâl'in edebiyatçının halkı 

aydınlatma, eğitme ve bilgilendirme misyonunu oldukça önemsediği sonucuna 

varılabilir. 

2.5. Tarihsel KiĢiler 

2.5.1. Yabancı Devlet Adamı, DüĢünür ve Edebiyatçılar  

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh'te ağırlıklı olarak yabancı devlet adamlarının, düĢünürlerin 

ve edebiyatçıların hayatlarına, onlarla ilgili kimi tarihi olaylara değinmiĢ, onların iyi ve 

kötü bulduğu tarafları üzerine değerlendirmeler yapmıĢtır. 

Bu isimlerden Fransız Devlet adamı, doktor ve gazeteci Georges Clemenceaue, Fransız 

asker ve siyaset adamı Honoré Gabriel Riqueti de Mirabeau ve Fransız tarihçi Albert 

Sorel kendileri hakkında yazılmıĢ olan birer yazı ile tanıtılmıĢtır. Romanov Hanedanı 

ise Büyük Petro, ünlü Rus Ġmparatoriçesi Ġkinci Katerina, Rus Ġmparator Büyük Petro 

ve Ġkinci Katerina'nın torunu Birinci Alexandre'ın detaylı bir Ģekilde anlatıldığı 

"Romanovlar" baĢlıklı yazı ile tanıtılmıĢtır. Almanya'nın ilk Ģansölyesi Otto von 

Bismarck'a ise "Berlin Mü'temer-i Kebîrine Da'îr" baĢlılı yazıda fazlaca değinildiği için, 

onu da Ali Kemâl tarafından incelenen baĢlıca isimlerden biri olarak kabul ettik. 

Ali Kemâl, detaylı olarak anlattığı bu kiĢilerin yanısıra bütün eser boyunca 1883 yılında 

Osmanlı askeriyesinin ıslahı için göreve davet edilen Baron Von der Goltz; nam-ı diğer 

Golç PaĢa, 1864-1877 yılları arasında Rusya'nın Ġstanbul Büyükelçiliği görevinde 

bulunan Nikolai Ġgnatiev, Britanya'nın 1874-1880 yılları arasında baĢbaĢkanlığını 

yapmıĢ olan Benjamin Diraeli Beaconsfield, Ġstanbul Konferansı'na Ġngilizlerin 

baĢdelegesi olarak katılan Lord Salisbury, natüralizm akımının öncülerinden edebiyatçı 

Emile Zola, 19. yüzyıl Alman tarihçisi Leopold von Ranke, 19. yüzyılın önemli Fransız 

tarihçisi Jules Michelet, yine 19. yüzyıl'da yaĢamıĢ olan Ġngiliz tarihçi Thomas Carlyle, 
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Fransız devrimi generali Napolyon Bonapart, 18. yüzyıl Osmanlı-Rus SavaĢı'nda Rus 

ordusunu komuta eden MareĢal Aleksandr Suvorov, 18. yüzyılın ikinci yarısında 

Rusya'ya hizmet etmiĢ olan komutan Mikhail Kutuzov, Ġkinci Mahmut tarafından 

Osmanlı ordusunu iyileĢtirmek için görevlendirilen Helmuth Karl Bernhard von Moltke, 

1877 Osmanlı Rus SavaĢı Tuna cephesi baĢkomutanı Nikolay Nikolayeviç, aynı savaĢ 

esnasında Rus ordusunda görevli olan MareĢal Ġosif Gurko, yine bu savaĢta görevli 

General Nicolas de Krüdener,  aynı savaĢ Balkan cephesi Rus generali Yuri ġilder, 

Kırım SavaĢı'nda Rus askerlerini komuta eden Mikhail Dmitrievich Gorchakov, 

Romanya Prensi ġarl, Kırım SavaĢı mühendis-generallerinden Eduard Totleben, Çar 

Ġkinci Aleksandr'ın danıĢmanı Pyotr Shuvalov, Rusya'da 17. yüzyılda Romanov 

Hanedanı'nı baĢlatan Birinci Michael, yine Romanovlardan Ġkinci ve Üçüncü 

Aleksandırlar, Büyük Friedrich ya da Ġkinci Friedrich adlarıyla da bilinen 18. yüzyıl 

Alman hükümdarı Friedrich Wilhelm, Avusturya Ġmparatoriçesi Maria Theresia, 

Romanov Hanedanı'ndan Ġkinci Katerina'nın oğlu Birinci Pavel, Yunanistan'ın ilk devlet 

baĢkanı Yannis Kapodistrias, Alman mistik yazar Madame Krüdener, 1888-1918 

tarihleri arasında hüküm süren Alman Ġmparatoru Ġkinci Wilhelm, Alman edebiyatçı 

Goethe, Belçika Kralı Leopold, Fransız Ġhtilâli'nin en önemli aktörlerinden biri kabul 

edilen politikacı ve avukat Georges Danton, Prusya Kraliçesi Louise, 18. yüzyılın ikinci 

yarısında Prusya ordusunu yönetmiĢ olan Alman genelkurmay baĢkanı Gerhard von 

Scharnhorst, Ġsveç Kralı Bernadotte, Waterloo SavaĢı'nda Napolyon'a karĢı koyan 

kuvvetlerin baĢında olan Prusyalı MareĢal Gebhard Leberecht von Blücher, aynı savaĢta 

Ġngiltere kuvvetlerini komuta eden Dük Hillingford Wellington, 1880-1881 yılları 

arasında Fransa baĢbakanlığı yapmıĢ Jules Ferry, 1896-1898 yılları arasında Fransa 

baĢbakanı olan Jules Meline, Fransa'nın ilk cumhurbaĢkanı Adolphe Thiers, üçüncü 

Fransa cumhurbaĢkanı Mac Mahon, 1870-1871 yılları arasında Fransa parlamentosunda 

içiĢleri bakanlığı görevinde bulunan Leon Gambetta, 1899-1902 yılları arasında görev 

yapan Fransa baĢbakanı Waldeck Rousseau, 1902-1905 yılları arasında Fransa 

baĢbakanı olan Emile Combes, 19. yüzyıl ikinci yarısında Fransa parlamentosunda 

görevler alan Fransız politikacı Jean Jaures, 1898-1905 ve 1914-15 arasında Fransa 

dıĢiĢleri bakanlığı görevini yürüten Thelophile Delcasse, 19. yüzyılın ünlü Fransız 

düĢünür ve tarihçilerinden Hippolyte Taine, 1643-1715 yılları arasında Fransa krallığı 

yapmıĢ olan ve Fransız tarihinde tahtta en uzun süre kalan hükümdar olarak bilinen 

Ondördüncü Louis, ardından gelen OnbeĢinci ve Onaltıncı Louisler, Rahip Mori, 1804-
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1806 yılları arasında Ġngiltere baĢbakanlığı görevini üstlenen, Ġngiltere'nin en genç 

baĢbakanı olarak tanınan William Pitt, 1750-1763 yılları arasında görev yapan Fransız 

siyasetçi Lamoignon de Malesherbes, 18. yüzyılın ikinci yarısı ve 19. yüzyılın ilk 

yarısında çeĢitli görevlerde bulunan Fransız siyasetçi Charles Maurice de Talleyrand, 

19. yüzyılda Avusturya baĢbakanlığı yapmıĢ olan Klemens von Metternich, Fâtih Sultan 

Mehmet döneminde Ġstanbul'da üç kere patrik olan Patrik Ġkinci Galladios, Fatih Sultan 

Mehmet'in meĢhur portresini yapan Ġtalyan ressam Gentile Bellini, 15. yüzyıl Bizanslı 

tarihçi Doukas, Fatih Sultan Mehmet'in Ģâhi toplarını yaptırdığı Macar mühendis 

Urbain, 1449-1453 yılları arasında imparatorluk yapmıĢ olan son Bizans imparatoru XI. 

Konstantin Paleologos, iki kere Ġngiltere baĢbakanı üç kere de dıĢiĢleri bakanı seçilen 

19. yüzyıl siyasetçisi Henry John Parlmerston, 19. yüzyıl Fransız siyasetçi ve tarihçi 

François Guizot, Fransız tarihçi Frederic Masson, 19. yüzyıl Fransız yazar ve âlimi 

Gaston Paris gibi pek çok yabancı ismi olayların akıĢı içinde fazla detaya girmeden 

zikretmiĢtir. 

Onun ayrı birer bölüm ayırarak incelediği ya da bir bölümün içerisinde fazlaca üzerinde 

durduğu kiĢilerin beğeni ile karĢıladığı ve eleĢtirdiği taraflarından kendi portresine dair 

ipuçları yakalamak da mümkün olabilir.  Bu nedenle Ali Kemâl'in metinde hayatlarına 

ve özelliklerine vurgu yaptığı bu kiĢiler hakkındaki düĢünceleri üzerinde durmak yararlı 

olacaktır. 

2.5.1.1. Otto von Bismarck 

Ali Kemâl, eserlerinde takdir ettiği devlet adamlarından, askerlerden, hükümdarlardan 

çokça bahsetmiĢtir. Bunlardan bir tanesi de Otto von Bismarck'tır. 

1 Nisan 1815 yılında Almark Ģehrinin Schönhausen bölgesinde doğan Otto Von 

Bismarck,  Göttingen ve Berlin Jura da öğrenim gördü. Aachen ve Postdamdaki 

stajyerliğinden sonra, devlet hizmetini bitirdi. 1836-1839 yılları arasında mal varlığını 

yönetmeye baĢladı. Johanna von Puttkamer ile evlenmesi onun Hıristiyanlığı daha çok 

önemsemeye ve benimsemeye baĢlamasına etken oldu. Bu süreçte politik ilgileri 

kendileri gösterdi. 1848 yılında Berlin'de yaĢanan devrimi keskin bir Ģekilde yargıladı. 

“Kreuzzeitungspartei” partisinin kurucularından oldu. Bu parti, sağ kanattan 

muhafazakâr bir parti idi. (Müller, 1990, s. 172)  
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Frankfurt'taki Alman parlamentosuna Prusya elçisi olarak katıldı. Prusya ile Avusturya 

„nın eĢit haklara sahip olduklarını savunuyordu. Bu durum iki dev gücün arasında ki 

düalizm düĢüncesini tetiklemekteydi. Bismarck,  Alman birliğinde ki bu iki güçlü 

ülkeden birinin fazla olduğunu ve güçsüz olan tarafın çekilmesi gerektiğini 

düĢünüyordu.  Ona göre bu taraf Avusturya olmalıydı. (Müller, 1990, s. 172)  

Orduda yapılan reform ile birlikte Kral ve askerî kabineler arasında anlaĢmazlıklar arttı. 

Diğer yandan liberal çoğunluk tarafından hükmedilen ekonomiyi geliĢtirmeyi 

amaçlıyordu. “Yeni Dönem” adlı devirde Petersburg'a elçi olarak atandı. (Müller, 1990, 

s. 172)  

Bismarck'la ilgili bilinmesi gereken en önemli hususlardan biri Almanya‟yı Prusya‟nın 

öncülüğünde birleĢtirmek isteği olarak düĢünülebilir. Bunun gerçekleĢmesi için en üst 

makamdan baĢlaması gerekiyordu. Ancak bunun için Avusturya bir engel teĢkil 

ediyordu. (Müller, 1990, s. 173)  

Bismarck yeni oluĢturulmuĢ Alman Ġmparatorluğu'ndaki ilk “Ġmparatorluk BaĢbakanı” 

oldu. Politikadaki akıllı ve bilinenin dıĢındaki tutumu Avrupa‟nın ortasındaki yerini 

alabilmiĢ ve çevresindeki diğer güçleri de birlik sistemine dahil edip dıĢ politikasını 

dengeleyebilmiĢti. Bismarck, tüm bu güçleri bir arada tutup kontrol altına alabilmiĢ bir 

devlet adamı idi. “Sosyal güvenlik” meselesi onun çığır açan iĢlerinden birisiydi. 

(Müller, 1990, s. 173)  

6 Aralık 1882 yılında Frankfurt ta “Alman Sömürge Derneği” kuruldu. Amaç 

sömürgecilik fikrini yaymak ve popüler hale getirmekti. Bismarck, aslında tüm sömürge 

planlarına karĢıydı. Uzak mesafelerde bulunun sömürgelerin kontrolü zor olacaktı. 

Ancak 1884 yılında cesur tüccarların kazanmıĢ oldukları bölgeleri “koruma alanları” 

olarak adlandırıp bu durumu kabul etti. Bugünkü Namibia, Alman–Güneybatıafrika 

olarak adlandırılıyordu. 29 yaĢında ki II. Wilhelm Bismarck'ı krallığın ve krallık 

politikasının kurucusu olarak onurlandırdı. Ancak Bismarck bu görevden 20 Mart 1890 

tarihinde uzaklaĢtırılmıĢtır. (Müller, 1990, s. 194)  

Alman tarihinde önemli bir yere sahip olan devlet adamlarından olan Otto von 

Bismarck önderliğinde Avusturya, Fransa ile yaĢanan savaĢlarda Almanya dikkate değer 

galibiyetler kazanmıĢ, bunların yanında Ġtalya ile ittifaka gitmiĢ, kendine has siyasi 
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yaklaĢımları ile meydan okumaktan ziyade politik yaklaĢımlarıyla hedeflediklerine 

ulaĢmıĢtır. 

Bir Safha-i Târîh'te Berlin Kongresi üzerinden Bismarck'ın devlet adamlığı ve siyasi 

konulardaki tutumu üzerinde değerlendirmeler yapıldığı görülür. Yahya Kemâl, Ali 

Kemâl'in Bismarck hayranlığından Siyasi ve Edebi Portreler'de bahsetmiĢtir. (Yahya 

Kemâl, 2006, s. 64) Bir Safha-i Târîh'te yazılanların, bunu destekler nitelikte olduğu 

söylenebilir. 

Ali Kemâl, Bismarck'ın diplomatik iliĢkilerde olağanüstü yetenekli ve baĢarılı biri 

olduğunu düĢünür. Berlin Kongresi de, onun sağlam duruĢu ve politik önsezileriyle 

Almanlar adına baĢarılı geçmiĢtir. Ali Kemâl'in kongrenin ekseni, merkezi olarak 

değerlendirdiği Bismarck, bu kongrede Osmanlılara karĢı amansız, güçlü olan Ruslara 

ve Ġngilizlere karĢı ise çok daha ılımlı yaklaĢmıĢ, belki de onun diplomatik yaklaĢımının 

bir özeti olarak değerlendirebileceğimiz bir tavır ortaya koymuĢtur. Ali Kemâl, tüm 

bunlara rağmen onun kongredeki tavrını sert, dürüst, muğlâk ve karıĢık meseleleri 

yetenekleri sayesinde çabucak çözebilen bir nitelikte olduğunu ifade eder. ÇalıĢkan bir 

siyasetçi olarak tanınan Bismarck, devletinin menfaatleri konusunda tamamen 

diplomatik yaklaĢımlar sergiler ve herhangi bir konuda bir teklifle gelen bir ülkenin, 

önce kendisine ne sunduğuna bakar. (Ali Kemâl, 1913, s. 43) Bunu da Bismarck'ın 

duygusallıktan uzak profesyonel tavrına ve siyasi donanımına bağlamak mümkündür. 

Ali Kemâl'e göre Bismarck'ın iyi ya da kötü olarak tanımladığı kiĢi veya toplumlar 

yoktur. DeğiĢen zaman ve koĢullara göre hareket eder ve muhatabının buna göre 

yanında ya da karĢısında olur. Yeri geldiğinde devletlerarası alınan kararları dahi 

görmezden gelerek hileli olduklarını öne sürerken, Almanya'nın menfaatleri söz konusu 

olduğunda uluslararası antlaĢmaların önemine iliĢkin konuĢmalar yapabilir, nutuklar 

atabilir. 

Ali Kemâl, daha önce kongrede dürüst tavırlar sergilediğini düĢündüğünü söylediği 

Bismarck hakkında, metnin devamında: 

"Re‟îsinden diğer erkâna kadar bütün o hey‟et murahhaslarımızı münsifâne, „âdilâne 

dinleyebildiler belki o mes‟eleler Avrupa için de, Türkler için de daha muvâfık bir 

sûrette fasl olunurdu" (Ali Kemâl, 1913, s. 47,48) 
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sözlerini kullanmıĢtır. Bu ifadede Osmanlı devlet adamlarını insaflı ve adil bir Ģekilde 

dinlemediğini öne sürdüğü reis de Otto von Bismarck'tır. Bu noktada Ali Kemâl'in aynı 

yazı içerisinde tutarsızlığa düĢtüğü söylenebilir. 

Ali Kemâl, Berlin Kongresi'ne Osmanlıyı temsilen orada bulunan Karatodori PaĢa'nın 

hatıralarından alıntılar yaparak, eski zamanlardan beri Osmanlıya hürmet duyan 

Bismarck'ın siyaseti çok iyi bildiğine, siyaset adabına son derece bağlı olduğuna, bu 

nedenle geleceğini parlak gördüğü devletlere daha yakın durduğuna iĢaret eder. 

Duyduğu tüm hürmete rağmen ona göre Osmanlının geleceği parlak değildir (Ali 

Kemâl, 1913, s. 49) ve bu nedenle onun Osmanlı Devleti'nin yanında olmaktan 

çoğunlukla kaçınmıĢtır. 

Ali Kemâl'e göre Bismarck'ın doğu meselesi ile ilgilenmesinin asıl sebebi bu olayın 

büyük devletler arasındaki iliĢkileri diplomatik açıdan etkilemesidir. O, asıl önemsediği 

bu etkiler olmasa bu konuya bu kadar katlanmaz. (Ali Kemâl, 1913, s. 50) 

Ali Kemâl'e göre Berlin Kongresi'ne katılmıĢ devlet adamlarından büyük dehalar olarak 

tanımladığı Benjamin Disraeli, Gyula Andrassy, Lord Salisbury ve Otto von 

Bismarck'ın devirlerinden sonra diplomatik sorunların metanetle çözülemediğinden, 

küçük sayılabilecek sorunların zamanla büyük karıĢıklıklar çıkarmıĢlardır. Metnin 

yazıldığı tarih olan 1913 yılı ve civarı siyasi karıĢıklıklar ise bu isimler kadar baĢarılı 

diplomatların olmamasına bağlanmıĢtır. 

Ali Kemâl'in diğer gazete yazılarında da Bismarck'la ilgili fikir beyan ettiği, tarihi 

olaylardan bahsederken onun adını çokça zikrettiği görülmüĢtür. Örneğin Ġkdâm'a 

yazdığı "Mekteb, Yine Mekteb Daima Mektep" (1908) baĢlıklı yazısında onun dehasını 

takdir ettiği görülür: 

"Bismarck gibi bin yılda bir yetiĢir bir deha-yı siyaset de zuhur ediverdi. O dağınık, 

karmakarıĢık Almanya'dan Ģu beht ile gördüğümüz müttehid, muazzam imparatorluk 

çıktı, türedi." (Kıranlar, 2010, s. 116) 

Ali Kemâl'in Bismarck hakkındaki fikirleri beĢ sene sonrasında da pek değiĢmemiĢtir. 

Görülmektedir ki, Otto von Bismarck'ı siyasi anlamda bir deha olarak kabul eden Ali 

Kemâl, baĢarılı bulduğu bu devlet adamı üzerinden diplomasi ile ilgili düĢüncelerini 

aktarmıĢtır. 
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2.5.1.2. II. Katerina 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh adlı eserinde hayatlarının incelenmesinin faydalı olacağını 

düĢündüğü devlet adamları hakkında bilgiler vermiĢ, onların iyi ve kötü yönlerini ele 

almıĢ, değerlendirmiĢtir. Bu noktalara, giriĢ bölümünde söylediği gibi halkın siyasi 

idrakten yoksun olması sebebiyle değinmiĢ, bir devlet adamında olması ve olmaması 

gereken özellikleri vurgulamıĢtır. 

Çariçe II. Katerina da Ali Kemâl'e göre bu önemli Ģahsiyetlerden biridir. Rusya'nın 

Romanov Hanedanı hakkında bilgi verdiği "Romanoflar" bölümünde II. Katerina'nın 

olumlu ve olumsuz özelliklerinden çokça bahsettiği görülür. 

II. Katerina, Rusya'da 1762 yılından 1796'ya kadar hüküm sürmüĢ çariçedir. O, 1729 

yılında Prusya'nın hizmetindeki küçük bir Alman prensinin kızı; Anhalt-Zerbst Prensesi 

Sophia adıya dünyaya gelmiĢtir. 1744 yılında I. Petro'nun torunu Rus tahtına veliaht 

olan beĢ yaĢındaki ikinci kuzeni Holstein-Gottorplu Piyotr ile evlenmiĢtir.Mutsuz bir 

evlilik geçiren Katerina'nın oğlu Pavel'in Piyotr'un oğlu olduğu Ģüphelidir. (Madariaga, 

1997, s. 1-2) Ömrü boyunca pek çok sevgilisi olduğu kayıtlara geçmiĢ olan Çariçe, 

çalkantılı hayatı ve baĢarılı hükümdarlığı ile Rus tarihinin en çok ses getiren 

isimlerinden biri olmuĢtur.  

Ali Kemâl'e göre Büyük Petro'dan sonra gelen hükümdarlar, Rusya'nın kaderinde büyük 

kırılmalar yaĢatmamıĢlardır. Bununla birlikte onların devirlerinde bir düĢüĢ de yaĢanmıĢ 

değildir. Ancak II. Katerina, bu diğer hükümdarlardan tamamıyla ayrılır. Soyu 

Almanlığa dayandığı halde, kanlı yollarla cebren ya da siyasi yollarla diplomatik olarak 

yaĢadığı müddetçe Rusya'nın ilerlemesi için elinden gelen her Ģeyi yapmıĢtır. Hatta o 

kadar baĢarılı olmuĢtur ki, Büyük Petro'nun hayal ettiği mertebeyi dahi geçerek ülke 

topraklarını geniĢletmiĢ, ülkeyi her anlamda sağlam bir zemine oturtmuĢtur. (Ali Kemâl, 

1913, s. 56) 

Bunlarla beraber siyasi anlamdaki pek çok baĢarısına giden yolda gayrı meĢru yolları 

mubah görmüĢ, âĢıklarını bu yolda kullanmıĢ, imparator kocasına ihanet etmiĢ, hatta 

onu yine âĢıklarına öldürtmüĢtür. Ali Kemâl'in ahlaki değerlerden yoksun, vefasız bir 

kadın olarak tanımladığı II. Katerina, yine Ali Kemâl'e göre tüm bu kötü özellikline 

rağmen herkesin sahip olamayacağı bir mertebedeki bir hükümdar olarak 

tanımlanmıĢtır. 
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Ali Kemâl'e göre kendisini her Ģeyiyle ülkesinin ilerlemesine adamıĢ bir hükümdar olan 

II. Katerina'nın hayatındaki her türlü utanç verici hadise, onun müthiĢ devlet yönetimi 

yanında silinir gider. Ali Kemâl, II. Katerina‟nın hayatındaki karanlık sayfaları 

anlatırken onu Ģiddetle eleĢtirmiĢ olmasına karĢın, ülkesine hizmet etmiĢ ve onu 

kalkındırmıĢ bir çariçenin de hakkını ziyadesiyle teslim eder. 

Ali Kemâl, "Ali Kemâl'in Hayatı" bölümünde değinildiği gibi Ġslami kültür içerisinde 

yetiĢmiĢ, inançlı biridir. Bu durumda ona göre Çariçe'nin hayatındaki fenalıklar, hem 

Ali Kemâl'in hem karakteri, hem inançları hem de "Romanoflar" bölümünde onun 

hakkında söyledikleri dikkate alındığında kabul edilebilir değildir. Fakat Ali Kemâl, 

tüm bunlara rağmen Çariçe'nin siyasi dehasını heyecanla anlatır. Buradan hareketle, Ali 

Kemâl'e göre II. Katerina, fikrî açıdan çok ileri, kendi döneminin en önemli dehalarıyla 

yarıĢacak kategoride bir zekâya sahiptir. Fakat bununla da kalmamıĢ, bu özelliklerini 

ülkesinin hizmeti için kullanmıĢ, baĢarılı da olmuĢtur. Bunlar bir hükümdar için onun 

hayatındaki diğer bütün Ģaibeleri silecek nitelikte sayılır. Tüm bunlardan hareketle, Ali 

Kemâl'in devletin bekasını her Ģeyin üzerinde tuttuğu değerlendirmesi yerinde olur. 

2.5.1.3. I. Alexandre 

I. Alexandre, (1877-1801) babası I. Pavel'in bir suikast sonucu öldürülmesinin ardından 

tahta çıkan Rus hükümdardır. Yirmi üç yaĢında tahta çıkan I. Alexandre'ın Rusya'nın 

baĢına geçmesi onun genç oluĢu, aydın eğitimi ve bir hükümdar olarak verdiği ilk 

beyanlarla büyük umutlarla ve sevinçle karĢılanmıĢtır. Pek çok tarihçi tarafından kendisi 

için esrarengiz, gizemli çar, taçlı Hamlet gibi yakıĢtırmalarda bulunulmuĢ olduğu da 

bilinen I. Alexandre, kimilerine göre de istikrarsız, belirsiz ve çeliĢkili olarak 

tanımlanmıĢtır. Eğitimine ise büyük annesi Büyük Katerina tarafından özel ihtimam 

gösterilmiĢtir. Onun aydınlanmaya dair fikirlerini bu özel eğitimlerle edindiği 

düĢünülmektedir. (Nicholas V. Riasanovsky, Mark D. Steinberg, 2011, s. 312-313) 

Ali Kemâl'e göre Romanov Hanedanı'ndan I. Alexandre, büyükannesi yetenekli 

hükümdar II. Katerina'in pek çok özelliğini göstermiĢtir. Onun gibi yüksek bir fikrî güce 

sahip oluĢu tarihe konu olmuĢtur. Napolyon'un Alexandre'ın zekâsı ile ilgili övgü dolu 

yorumlarına da atıfta bulunan Ali Kemâl, onun cesaretine de "o koca Napolyon'la 

bozuĢtu, yalnız bozuĢmakla da kalmadı, Fransa'ya ilan-ı harp ederek (Moskova) 
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ric'atinden sonra o cihangirin sukûtuna sebep oldu" diyerek devlet adamlığındaki 

baĢarısına vurgu yapar. 

I. Alexandre, siyasi zekâsı sayesinde sadece Fransa'yı değil, bütün Avrupa'nın siyasî 

hadiselerine müdahale ediyor, yabancı devlet adamlarından oluĢan bir heyetle onların 

siyasi yaklaĢımlarını daha yakından takip ediyor, öğreniyor ve onlara müdahale 

ediyordu. (Ali Kemâl, 1913, s. 61) 

Ali Kemâl'e göre I. Alexandre, tüm bu politik kabiliyetini Madam Krüdener adında bir 

kadının peĢinde harcamıĢtır. Bütün o kudretini bu uğurda kaybetmiĢ, nüfuzu azalmıĢtır 

ve gitgide yok olmuĢtur. 

Ali Kemâl'in, bu hadiseyi anlatmasında yine ahlak ve siyaset iliĢkisine vurgu yapmak 

istemesi önemli bir etkendir. Bu gibi devirlerin, tarihi kiĢilerin hayatlarından parçaların 

anlatılması, kitabın eğitici yönünün baskın olduğunun bir göstergesi olarak kabul 

edilmelidir. 

2.5.1.4. Büyük Petro 

Ali Kemâl, eserinde tanıtmak üzere Romanov Hanedanı'nı tesadüfî olarak değil, çoğu 

ferdinin yetenekli ve çalıĢkan devlet adamlarından oluĢtuğunu düĢündüğü için seçmiĢtir. 

Bu yetenekli hükümdarlardan biri de Büyük Petro'dur. 

Büyük Petro ya da Deli Petro adlarıyla bilinen I. Petro (10 Haziran 1672 - 8 ġubat 

1725), Rus tarihinde son derece enerjik ve güçlü biri olarak tanınır. Onun 

hükümdarlığının yanısıra fiziki kuvveti de dikkat çekmiĢtir. Aktif, pratik, problemleri 

çabukça çözebilen bir kiĢiliğe sahip olması onun baĢarılarının sırrı kabul edilebilir. 

Sistemli bir eğitimden geçmeyen Büyük Petro, okuma yazmayı güçlükle öğrenmiĢtir. 

Belki de bu nedenle eğitim ve öğretime son derece önem vermiĢ olduğu görülmektedir. 

(Nicholas V. Riasanovsky, Mark D. Steinberg, 2011, s. 225-227) 

Ali Kemâl'e göre Büyük Petro da muhteĢem bir zekâya sahiptir. (Ali Kemâl, 1913, s. 

54) Onun dehası sayesinde Rusya, medeniyet dünyasına adım atmıĢtır. Bunu yaparken 

çok kanlı, ayıplanacak, tasvip edilmeyecek devlet iĢlerini yüksek bir siyasi strateji ile 

yönetmiĢ halkını cehaletin pençesinden kurtarmıĢ, gafletten uyandırmıĢtır. (Ali Kemâl, 

1913, s. 54) 
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Ali Kemâl, Büyük Petro'nun ülkenin baĢkentini Moskova'dan Peterburg'a aldırmasını da 

çok hayırlı bulur. Bu Ģekilde Rusya için kuzeyden ve güneyden denizlere ilerlemek ve 

böylelikle batı medeniyetleri sınırlarına dayanmak çok daha kolay olmuĢtur. 

2.5.1.5. Georges Clemenceau 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh'te "Klemanso" baĢlıklı yazısı ile "Fransa'nın kaplanı" 

olarak tanınan, bir dönem Fransa baĢbakanlığı yapmıĢ devlet adamı, düĢünür, gazeteci 

ve doktor  Georges Clemenceau'yu (1841-1929) tanıtmıĢtır.  

Gençliği köy ortamında geçen Clemenceau, 1789 devrimine hayran olan babası 

Benjamin Clemenceau'nun düĢüncelerinden çok etkilenmiĢtir. Kasım 1861'de Paris'e 

giden Clemenceau daha sonra ABD'ye gider ve sonraki 4 yılınının çoğunu burada 

geçirir. Amerikan içsavaĢı sırasında Amerikalı politikacılara büyük hayranlık duymuĢ 

ve Fransa'da olmayan ifade ve tartıĢma özgürlüğünden etkilenmiĢtir. O dönemde 

evlenmiĢ ve üç çocuğu olmuĢtur. Ancak bu evlilik yedi sene sonra sona erer. 16 Kasım 

1917 - 20 Ocak 1920 tarihleri arasında Fransa baĢbakanlığı yapan Clemenceau 1929 

yılında hayatını kaybetmiĢtir. (AB, 2004, s. 48,50) 

Ali Kemâl, Clemanceau'yu baĢlı baĢına Fransa tarihinden bir sayfa olarak tanımlar. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 74) Ona göre esasen tabip olan, Napolyon'un saltanatının son 

dönemlerinde bir sebeple Amerika'ya giden, felsefe ile ilgilenen ve bu sırada Ġngilizce 

öğrenen, ülkesine döndükten sonra da öğrendiği felsefî bilgiler ile kendi düĢüncelerini 

ortaya koymuĢ olan (Ali Kemâl, 1913, s. 77) Ali Kemâl'e göre Clemanceau, hayatın her 

türlü halini görmüĢ geçirmiĢtir ve fikrî mücadelesinde, siyasette "gençlere rahmet 

okutur." (Ali Kemâl, 1913, s. 74) 

Ali Kemâl, Clemanceau'yu, sırnaĢık bir üsluba, beliğ bir dile sahip, herhangi bir konuda 

hareket ederken tarihteki misallerden örnek almaktansa daha önce uygulanmamıĢ 

Ģeyleri denemeyi seçen ve bu sayede baĢarılı olan ileri görüĢlü biri olarak tanımlar. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 75) Ali Kemâl'e göre Clemanceau'nun, fikrî hayatında her ne olursa 

olsun doğru bildiğinden ĢaĢmayan, bunları söylemekten çekinmeyen bir yapısı vardır ve 

bütün hayatının incelenmesi gerekir. (Ali Kemâl, 1913, s. 77) 
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Ali Kemâl, onun siyasî hayatına aĢırı düĢüncelerle baĢlamıĢ olduğunu ifade eder ve bu 

kadar aĢırı birinin böylesine yükseleceğini kimsenin tahmin edememiĢ olduğunu ekler. 

Ancak ona göre Clemanceau, daha sonra daha orta yol arayan yaklaĢımlar sergilemiĢtir. 

Ali Kemâl, yazının bir bölümünde Ali Rıza Bey ve iki arkadaĢı ile beraber yazının 

yazıldığı tarihten 15-16 sene önce Justice Gazetesi'nde Clemanceau‟yu ziyarete 

gittiklerini Ģu Ģekilde anlatır: 

"Türklüğe, „amâl-ı ahrârânemize „alâkadâr eylemek istedik. Bu mert metîn dehâ o 

zaman saç, sakal ağarmıĢ, lâkin dinç bir pîr idi, bizi dikkatle dinledi, fikirlerimizi 

takdîr eyledi, muvaffâkiyetimiz için kâlen, kalemen elinden ne gelirse yapacağını 

söyledi, Filhakîka bilahare fırsat düĢtükçe söylediğini de yaptı. O zaman ne meb‟ûs 

ne de a‟yândan idi, sîten, siyâsete son derece düĢkün idi." (Ali Kemâl, 1913, s. 76) 

Ali Kemâl'e göre hayatı boyunca her zaman muhalif kalan Clemanceau, baĢlarda 

cumhuriyet konusunda oldukça yumuĢaktır. Hatta krallığa dahi meylettiği olmuĢtur. 

Fakat daha sonraları devlet rejimi konusunda çok müfrit bir tavırla cumhuriyet taraftarı 

olduğunu ortaya koymuĢtur. Bir keresinde reis seçilmesi söz konusu olmuĢtur. Rakibi 

Jules Meline ile aynı oyu almıĢ, ancak ondan genç olduğu için kural gereği baĢkanlık 

Meline'e bırakılmıĢtır. 

Ali Kemâl, bu olaydan sonra onun siyasi hayatındaki düĢüĢün baĢladığını ifade eder. 

Birtakım yolsuzluk, hırsızlık olaylarının hedefindeki Ģüpheli olarak anıldığını söyler. 

Bu olaylarda önceleri dostu gibi görünen kiĢilerin Clemanceau'nun aleyhinde pek çok 

yazı yazmaları, bir daha vekil seçilememesinde etkili olur. Ancak Ali Kemâl, onun 

vazgeçmediği, ülkenin en bilindik gazetesini kendisine ifade alanı olarak seçtiğini ve 

müthiĢ üslubuyla orada edebî, hikemî makaleler yazdığını belirtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 

80) 

Bu Ģekilde pek çok makale yazarak düĢüĢten kurtulan Clemanceau, tekrar siyasete de 

giriĢ yapar. Meclis-i ayana girer. Ali Kemâl'e göre fikren de yaĢça da oldukça ileride 

olduğu için vekilliğe hiç de uzak değildir. 

Muhalefette baĢarılı bir siyasetçi olarak anılırken hükümette hemen baĢvekil olmuĢtur. 

BaĢvekillik, onun bütün siyasi meziyetlerini göstermesi için bir fırsat olur. Komünist 

sosyalist görüĢün lideri Jean Jaures karĢısındaki en önemli muhalif güçtür. Fakat Ali 
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Kemâl'e göre rakibinin zayıf taraflarını bulan ve onu böylelikle kolaylıkla alt eden 

Clemanceau, Jaures dâhil pek çok siyasi saldırıyı fikrî gücüyle alt edebilmiĢtir. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 82) 

Ali Kemâl'e göre Clemanceau'nun siyasetten asıl çekiliĢi adeta kendi isteğiyle olmuĢtur. 

Onun meclisten sıkılmıĢ olduğunu bu nedenle mecliste Fransa'nın Almanya'dan 

korktuğunu ima eden hiç söylenmeyecek bir laf ettiğini söyleyen Ali Kemâl'e göre 

Clemanceau kendi kendini devirmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 83) 

Buna karĢın bu olayların üzerine çok yetenekli bir reisi olan meclis-i mebusan ile 

birtakım fikir ayrılıklarına düĢtüler. Clemanceau, bu konuda bir sonuca varmak için 

oldukça çabaladı ve bu vekiller heyetini devirmeyi baĢardı. 

Ali Kemâl, bu anekdotu Clemanceau'nun "bir siyaset harikası" (Ali Kemâl, 1913, s. 84) 

olduğunu göstermek için vermiĢtir. Bir devlet adamının düĢüĢ döneminde dahi bu gibi 

önemli olaylara yol açacak iĢler yapabilmesi ona göre dikkate değerdir. 

Ali Kemâl'in Clemanceau'nun hayatından bahsetmesi kendine göre ideal olan devlet 

adamı portresini çizmek için yapılmıĢtır. Bu bölümde, Ali Kemâl'e göre baĢarılı bir 

devlet adamının nasıl olası gerektiğine dair pek çok Ģey bulunabilir. Bu anlamda Ali 

Kemâl'in kitabın pek çok bölümünde olduğu gibi kendisine öğretici, aydınlatıcı bir 

misyon yüklediği görülebilir. 

2.5.1.6. Honoré Gabriel Riqueti de Mirabeau 

Ali Kemâl, pek çok tarihçinin düĢüncesine göre siyasilerin tarihi olayların oyuncağı 

olduğunu, tarihin genel hatlarının devam ettiğini, ancak siyasilerin geçici olduklarını 

söyler. Ancak ona göre bazı isimler, tarihi olayları kısmen değiĢtirebilir ya da 

geciktirebilir. 

Ali Kemâl'e göre ibret verici hayat öyküsüyle Mirabeau da bu kiĢilerden biridir. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 87) Ona göre bir insan için Mirabeau gibi olmak hem büyük bir nimet, 

hem de büyük bir musibettir. (Ali Kemâl, 1913, s. 88)  

Honoré Gabriel Riqueti de Mirabeau (9 Mart 1749, Bignon-2 Nisan 1791, Paris) Fransız 

Ġhtilali'nin baĢlarında ülkenin yönetimini elinde tutan Ulusal Meclis‟in en etkili 

üyelerinden biri olan Fransız siyasetçi ve hatip olarak bilinir. Ünlü Ġktisatçı Victor 



 
 

68 

 

Riqueti'nin büyük oğludur. OnbeĢ yaĢındayken Paris'e gitmiĢ, onsekiz yaĢındayken 

Saints'teki bir süvari birliğine katıldı. Ancak bir süre sonra askeri disiplini bozduğu için 

cezalandırıdı. 1772 yılında evlendi. Pek çok yere borçlu idi ve uygunsuz davranıĢlar 

sergiliyordu.  Önce Ġsviçre'ye ardından Hollanda'ya kaçtı. Bir ara zina ve kadın kaçırma 

suçlarından ölüme mahkûm edildi ancak daha sonra cezası iptal edildi. Karısının açtığı 

boĢanma davası onun aleyhine sonuçlandı.  Fransa Ġhtilali'ni hazırlayan geliĢmeler 

yaĢanmakta iken Mirabeau babasından destek göremedi. Despotizme karĢı olmakla 

birlikte monarĢiye bağlılığı biliniyordu. Krala karĢı halkın sözcüsü olmak istiyordu. 

Ocak-Nisan 1790 tarihlerinde devrimi savunmasına karĢın krala ve kraliçeye gizli 

danıĢmanlıklarda bulunmayı kabul etti. Bu olay gizli olmasına karĢın halkın desteğini 

gitgide yitirdi. 28 Ocak 1791'de onbeĢ günlüğüne meclis baĢkanı oldu. 27 Mart 1791'de 

yakalandığı ağır hastalığa yenik düĢerek öldü. Halk, onun için büyük yas tuttu. Ancak 

daha sonra saray ile olan iliĢkileri günyüzüne çıktı ve naaĢı gömülü olduğu 

Pantheon'dan  (AB, 2004, s. 137)  

Ali Kemâl Mirabeau için "Kimi zaman gerçek bir suçlu olarak cezalara çarptırıldı, kimi 

zaman ise ihtilâlin reisi ilan edilerek sözleri heyecanla dinlendi." (Ali Kemâl, 1913, s. 

88) diyerek  onun kimi zaman son derece önemsenen bir devlet adamı olarak 

algılandığını, kimi zaman ise önceki itibarının hiç edilerek cezalara çarptırıldığını ifade 

ettiği görülür.  

Ali Kemâl, Mirabeau'nun memleketinin hayrına olan Ģeyleri keĢfettiğini, ama ömrü 

uzun olmadığı için bu planlarını gerçekleĢtiremediğini ifade eder ve yaĢasaydı dahi 

dikkate alınmayacağını ekler. Ona göre Mirabeau, fikren ileri olsa da, zıllete, sefahate 

fazlaca düĢmüĢ biridir. 

Ali Kemâl, onun siyasete atıldığını ama kirli geçmiĢi nedeniyle sıkıntı yaĢadığını ifade 

eder. Siyasete atıldığında Malesherbes gibi temiz bir sicile sahip olmayı kendisinin de 

istediğini ekler. Çünkü Mirabeau'nun geçmiĢini ona muhalif olan herkes yüzüne 

vurmuĢtur. (Ali Kemâl, 1913, s. 91) 

Ali Kemâl, Mirabeau'nun siyasi hayatı esnasında da ahlaka aykırı Ģeyler yaptığını iddia 

eder. Örneğin kral aleyhinde yazılar yazarken kraldan para almıĢtır. Borca girmiĢ, 

borçlarını nutuklarla ödemiĢtir. Büyük paralar karĢılığında krala danıĢmanlık etmiĢtir. 

Tüm bunlar Mirabeau'nun ölümünden sonra ortaya çıkmıĢ, böylece Ġhtilâlin ismine de 
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leke sürülmüĢtür. (Ali Kemâl, 1913, s. 91,92) Fakat seneler, devirler sonrasında onun 

utanç verici geçmiĢinin devletine yaptığı hayırlı iĢlerle kıyaslanamayacağı anlaĢılmıĢ ve 

hakkı teslim edilmiĢ, saygıyla anılan bir tarihi kiĢilik haline gelmesi sağlanmıĢtır. 

Buradan hareketle, Ali Kemâl'in, II. Katerina örneğinde olduğu gibi, bir devlet adamını 

devleti için yaptığı hayırlı iĢler karĢısında özel hayatı ile yargılamanın yanlıĢ olduğu 

düĢüncesine sahip olduğunu çıkarmak yanlıĢ olmaz. 

Ali Kemâl, araĢtırmacıların Fransız Ġhtilâli dönemi ve sonrası gibi karıĢık dönemlerde, 

Fransa'nın menfaatlerini gözetmeyi baĢarmıĢ olan Mirabeau, Danton ve Napolyon'u 

birer deha olarak kabul ettiklerini ifade eder. Ona göre Mirabeau, Ġhtilâl tamamlanınca 

kralın yaptığı hataları düzeltme yoluna gitmek ve Ġhtilâli gerçekleĢtiren devlet 

adamlarının taĢkınlıklarını bastırmak istemiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 93) La Faillitte ile 

birleĢerek kralı kurtarmaya dahi çalıĢmıĢtır. Ancak bu giriĢim baĢarılı olamamıĢtır. 

2.5.1.7. Albert Sorel 

Fransız diplomatik tarihçi Albert Sorel (1842-1906) özellikle Avrupa ve Fransız Ġhtilali 

adlı kitabıyla çok ses getirmiĢ tarihçi ve edebiyatçıdır. Babası onun da kendisi gibi 

ticaretle uğraĢmasını istemiĢse de, onun edebî yatkınlığı galip gelmiĢ, hukuk okuyacağı 

Paris'e taĢınmasına vesile olmuĢtur. Henüz onsekiz yaĢındayken Ģiirlerinin yerel süreli 

yayınlarda yayımlanmıĢ olması bu duruma bir örnek teĢkil eder. (Albert Sorel Facts, 

2010) Bir süre de Almanya'da kaldıktan sonra dıĢiĢleri bakanlığına girmiĢtir. Edebî, 

kültürel ve müzik yatkınlığı oldukça geliĢmiĢ olan Sorel, roman ve Ģiir örnekleri de 

vermiĢtir. Tarihimizden Yusuf Akçura, Yahya Kemâl, Ali Kemâl gibi isimlerin 

kendisinden dersler aldıkları bilinmektedir.  

"Ali Kemâl'in Hayatı" bölümünde Paris'te siyaset eğitimi aldığı ve sıkı bir çalıĢma 

döneminden geçtiğine değinilmiĢti. Ali Kemâl, o sırada Albert Sorel'den de tarih 

dersleri almıĢtır ve bu derslerin onun üzerindeki tesiri büyük olmuĢtur. Bu nedenle 

Ġkdam'a da ona dair bir yazı yazmıĢ ve Bir Safha-i Târîh adlı eserine de bu yazıyı 

almıĢtır. 

Ali Kemâl'in büyük hayranlık duyduğu ve "üstâd-ı mu‟azzam" olarak nitelendirdiği 

Albert Sorel için; 
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"Mu‟allim Ġngiltere‟den i‟tibâren Avrupa devletlerini mücmelen gavâmız-ı siyâsiye 

i‟tibârıyle tasvîre baĢladı. O belîğ idi. Natûk, müheyyicâne natûk idi. O meziyet 

bertarâf, lâkin en derîn hakâ‟ik-i târîhiyeyi ne derece vüzûh ile müdellelen temhîd 

eyliyordu. Yalnız memleketleri, hükûmetleri değil eĢhâsı, ricâli bile nazarlarda 

tecessüm ettiriyordu." (Ali Kemâl, 1913, s. 98) 

ifadelerini kullanması ilgi çekicidir. Ona göre Albert Sorel, derslerinde tarihi olayları 

mazmunlarla, Ģakalarla anlatır, adeta anlattığı olayları dinleyenin yaĢamasını sağlar, bu 

olaylardaki tarihi kiĢileri yakinen tanıyormuĢ hissi uyandırır. 

Ali Kemâl, Sorel'den aldığı dersleri fikrî hayatı için en etkili gıda olarak tanımlamıĢtır. 

Ona göre tiyatrolardan, diğer zevk veren hadiselerden daha çok Sorel'den aldığı 

derslerden mutlu olmuĢtur. (Ali Kemâl, 1913, s. 99) 

Ġyi bir öğrenci olan Sorel, aslında okulu seven bir çocuk olmamıĢtır. Ancak 

azarlanmaktan çekinen bir yapısı olduğu için her zaman kurallara uyan bir çocuk 

olmuĢtur. 

Ali Kemâl'in atıf yaptığı bir tarihçinin ifadelerine göre Sorel, ömrünü bu iĢe adamıĢ, 

hatta evlenmeye bile vakit bulamamıĢ, 33 sene devamlı olarak eğitim-öğretim hayatına 

devam ettikten sonra vefat etmiĢtir. Bu tarihin yazının yazıldığı tarih olan 1913 

senesinden sekiz sene öncesine denk geldiğini belirtmek gerekir. 

Ali Kemâl, Sorel'in hayatını kısaca özetler. Ġlk ve orta öğrenimini bitirdikten sonra 

hukuk eğitimi aldığını, ardından hariciye nezaretinde memur olduğunu, Paris'in iĢgal 

altında olduğu yıllarda Tur Ģehrinde kurulmuĢ olan heyet-i mahsusa-ı hükümetin 

kâtipliğini yaptığını bu dönemde edebiyatla da meĢgul olduğunu hatta bir hikâye 

denemesinde bulunduğunu anlatır. Kimi süreli yayınlarda yazılarının yayımlandığını 

ifade eder. Ancak Ali Kemâl'e göre o, o dönemde halinden hatta hayatından memnun 

değildir. (Ali Kemâl, 1913, s. 101) 

Hariciye nezaretindeki dönemde Revue des Deux Mondes dergisinde bir makalesinin
4
 

yayımlanması onun için dönüm noktası olur.  Bu yazı Sorel'in yakın çevresince de çok 

takdir toplar. Bu süreçte memuriyete devam eder. Ancak bu görevi ona fikrî bir ilerleme 

                                                           
4
 Revue des Deux Mondes dergisinde yayımlanmıĢ olan Albert Sorel'e ait ilk yazı "La Discipline et 

L'instruction Obligatoire en Prusse" adıyla Mayıs 1871'de basılmıĢtır.  Yazıya derginin arĢivinden 

ulaĢılabilir. 



 
 

71 

 

yaĢatmaz. (Ali Kemâl, 1913, s. 102)  Bu sırada Hippolyte Taine ile tanıĢır.  Bu tanıĢma 

Sorel'in asıl kimliğine yaklaĢmasında çok önemli rol oynamıĢtır. Çünkü Taine, bir süre 

sonra ona üniversitede siyasî tarih dersleri vermesi için teklifte bulunur. Ali Kemâl, 

Sorel'den Ģu alıntıyı yaparak onun bu durumla ilgili duygularını aktarır: 

“Önümde bir bâb-ı hurûc açılıyordu: bir muhît, bir cemâ‟at, bir heyéet, 

hâsılı, hep aradıklarım hîç böyle „umûma hitâben söz söylemedi[m], ya 

muvaffak olamayaydım!  Ma‟mâfî vehle-i ulâda karârımı verdim, bu fırsatı 

elden kaçırmamak gerekti, murâdıma eremeyeydim baĢka bir silke 

girecektim, o küçük muvaffakiyyetlerden bıktımdı. „Azmim pek kadîm, pek 

kat‟î, olduğu için artık öyle ye‟s imiĢ fütûr imiĢ bilmiyordum.” (Ali Kemâl, 

1913, s. 104,105) 

Ali Kemâl, Sorel'in ilk dersi için son derece heyecanlı olduğunu ve bu ders için titiz bir 

Ģekilde hazırlandığını da aktarır. Yine Ali Kemâl'in aktardığı bilgilere göre Sorel birkaç 

derse girdikten sonra da Hippolyte Taine kendisine muallim yaradılıĢlı bir insan 

olduğunu söylemiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 106) 

Ali Kemâl'e göre Albert Sorel hiçbir yabancı öğrenciye kırıcı bir davranıĢta 

bulunmamıĢ, onları ayırt etmemiĢtir. Böylelikle farklı milletlerden öğrencilerin ondan 

istifade ettiklerini ifade etmiĢtir. 

Ali Kemâl'in Albert Sorel'i tanıtmak istemesinde onu yakinen tanıması ve ondan ders 

almıĢ olması Ģüphesiz etkendir. Ancak Ali Kemâl'in Ġkdam'a bu yazı dizisini yazarken 

gözettiği yegâne Ģey, halkı aydınlatmak, insanlara örnek teĢkil edecek tarihi kiĢileri 

tanıtmak olmuĢtur. Albert Sorel de onun feyz aldığı, ilmen, fikren, ahlaken ileri 

olduğunu düĢündüğü bir tarihçi ve ilim insanıdır. Ona göre bir devlet, bir millet, Sorel 

gibi değerli kiĢilerden feyz almaz ise ilerleme göstermesi mümkün değildir. (Ali Kemâl, 

1913, s. 108)  

2.5.2. Türk Tarihinden Simalar 

Ali Kemâl, Bir Safha-i Târîh adlı eserinde yalnızca yabancı tarihsel kiĢilere 

değinmemiĢtir. Eserinde, hayranlık duyduğu Fatih Sultan Mehmet ve Kavalalı Mehmet 

Ali PaĢa gibi Türklerin hayatlarına, onların en önemli faaliyetleri kabul edilen 

Ġstanbul'un fethi ve Mısır Ġsyanı olayları üzerinden değinmiĢtir. Fatih Sultan Mehmet 
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hakkında daha detaylı fikirler sunduğunu gördüğümüz yazar, Kavalalı Mehmet Ali PaĢa 

hakkında çok fazla bilgi vermemiĢ, onun karakteri ve hayatı hakkında ayrıntılı fikrî 

değerlendirmelerde bulunmamıĢtır. Bu nedenle çalıĢmamızın bu bölümünde Ali 

Kemâl'in yalnızca Fatih Sultan Mehmet hakkındaki düĢüncelerini kapsayan bir alt 

baĢlık açmayı uygun gördük.   

Bunların yanısıra eser boyunca Türk tarihi içinde anılan pek çok kiĢinin ismi fazla 

üzerinde durulmadan anılmıĢtır. Bunlar 1913 yılında gerçekleĢtirilen elçiler toplantısına 

Osmanlıyı temsilen katılan Hariciye Nazırı Saffet PaĢa ve Ethem PaĢa, Sultan 

Abdülaziz, Mithat PaĢa, Plevne savunmasında baĢkomutan olan Çırpanlı Abdülkerim 

PaĢa, yine Plevne'de görevli olan MareĢal Mehmet Ali PaĢa, Berlin Kongresi'ne 

Osmanlı Devleti'ni temsilen katılan Karatodori PaĢa, Sultan Ġkinci Mustafa ve onun 

döneminde Viyana ve Berlin'de görev yapmıĢ Osmanlı elçisi Ahmet Resmî Efendi,  

Fatih devrinde 1453-1456 yılları arasında sadrazamlık yapmıĢ olan Zaganos Mehmet 

PaĢa, yine Fatih döneminde 1439-1453 yılları arasında sadrazamlık yapmıĢ olan 

Çandarlı Ġkinci Halil PaĢa, Sultan Ġkinci Mahmut döneminde 1829-1833 yılları arasında 

sadrazamlık yapmıĢ olan ReĢit Mehmet PaĢa, Kavalalı Mehmet Ali PaĢa'nın oğlu 

Kavalalı Ġbrahim PaĢa, Sultan Ġkinci Mahmut, Sultan Abdülmecid, onun döneminde 

1839-1840 yılları arasında sadrazamlık yapmıĢ olan Hüsrev PaĢa, Selîm-i Evvel 

ünvanıyla Yavuz Sultan Selim, Osmanlı Devleti'nde 1503-1526 tarihleri arasında 

Ģeyhülislamlık yapmıĢ olan Zenbilli Ali Efendi olarak sıralanabilir. 

ġimdi de Ali Kemâl'in Bir Safha-i Târîh'te ayrı bir bölümle üzerinde durduğu Fatih 

Sultan Mehmet hakkındaki düĢünceleri üzerinde durulacaktır. 

2.5.2.1. Fatih Sultan Mehmet 

II. Mehmet olarak da bilinen ve II. Murad'ın dördüncü oğlu olan Fatih Sultan Mehmet 

(30 Mart 1432, Edirne-3 Mayıs 1481, Ġstanbul) Konstantinopolis'i alarak Bizans 

Ġmparatorluğu'nu yıkmıĢ, Anadolu ve Balkanlar'da Osmanlı Devleti'nin nüfuzunu ve 

gücünü arttırmıĢtır. (AB, 2004, s. 499) 

Fatih, devlete düzenli ve sürekli bir yapı kazandırmak için pek çok düzenlemelerde 

bulunmuĢtur. Fatih Kanunnamesi'yle yönetim, maliye ve hukuk alanlarında sonraki 

dönemlerde de yürürlükte kalan kurallar koyarak devletin iĢleyiĢini düzenlemiĢtir.  Emir 

ve kurallarına karĢı gelenleri çok ağır Ģekillerde cezalandırmıĢ olsa da, ileri görüĢlü ve 
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uygar bir padiĢah olarak tanındı. (AB, 2004, s. 499) Fatih Sultan Mehmet, Ġstanbul'u 

fethiyle Orta Çağı kapatıp Yeni Çağı baĢlatan, hem dünya tarihi için, hem de Osmanlı 

tarihi için büyük önem arz eden bir hükümdar olmuĢtur.   

Ali Kemâl, Fatih Sultan Mehmet'i Bir Safha-i Târîh'in "Hazret-i Fâtih" baĢlıklı 

bölümünde değerlendirir. Bu kısımdan Ali Kemâl'in, Fatih Sultan Mehmet'in devlet 

adamlığına, bilime verdiği öneme ve ileri görüĢlülüğüne hayranlık duyduğu çıkarımı net 

olarak yapılabilir. 

Ali Kemâl'in, Ġstanbul'un fethi gibi önem arz eden bir olay üzerinden Fatih Sultan 

Mehmet'in karakter özelliklerine değindiği sırada subjektif görüĢlerini dile getirmiĢ 

olmasına karĢın, tamamen hamasî bir yaklaĢımda da bulunmamıĢ olduğu görülür. 

Ona göre Fatih'in yalnızca kahramalıklarını yüceltmek yanlıĢtır. Çünkü bu 

kahramanlıklar yüksek bir fikrî kabiliyetin, zekânın ve onun bilime verdiği önemin de 

sonucu olarak kabul edilmelidir. Fatih'in yaĢadığı asırda onun bilim konusunda o kadar 

ileri gitmiĢ bir padiĢah yoktur. (Ali Kemâl, 1913, s. 109) 

Ali Kemâl, Fatih'in düĢünce özgürlüğüne çok önem veren bir padiĢah olduğunu ifade 

eder. Ona göre kentlerin kültürel dokusuna önem veren bir karakteri vardır. Fethettiği 

bölgeler için "ganimetleri sizin, yapıları benim olsun" (Ali Kemâl, 1913, s. 110) diyerek 

medeniyetlerin kültürel mirasını ne kadar önemsediğini göstermiĢtir. Bunların yanında 

Ali Kemâl'e göre onun ressam Bellini'ye meĢhur portresini yaptırması da onun hür 

fikirli bir hükümdar olduğunun bir göstergesi olarak kabul edilmelidir. Atina'daki 

Parthenon Tapınağı'nı gördüğünde de büyük bir hayranlık duymuĢtur. (Ali Kemâl, 

1913, s. 110) Ali Kemâl, tüm bunların onun bilimde, sanatta ne kadar ileri görüĢlü 

olduğunun göstergeleri olduğunu düĢünür. Bu açıdan onu diğer Ġslam hükümdarlarından 

farklı olduğunu ifade eder. Ancak kardeĢ katli konusunu da hatırlatarak onun yine de 

tam anlamıyla yenileĢememiĢ olduğunu da ekler. (Ali Kemâl, 1913, s. 110) 

Ali Kemâl, Fatih Sultan Mehmet hakkında tarih boyunca çok fazla Ģey yazılıp 

çizildiğini söyler. Ona göre bunlardan bir kısmı doğru olmakla beraber bir kısmı da 

"kuru iftiradan" ibarettir. Ancak bununla birlikte insaflı tarihçiler okunduğunda onun 

gurur duyulacak bir hükümdar olduğunu görmek mümkündür. Ona göre Fatih'le ilgili 

gerçekleri de Türklerden daha çok yabancı tarihçiler dile getirmiĢtir. Ali Kemâl bu 

durumu da garip bulduğunu ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 111) 
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Yazar, "gerçek bir mütefennin" olarak tanımladığı Fatih'in bilime verdiği önemi ve 

bunun sonuçlarını vurgulamak için onun Ġstanbul'u fethetme planları sırasında 

döktürdüğü dev toplara da değinmiĢtir. Önceleri Rum imparatoru Konstantin için 

çalıĢan Urbain adındaki mühendisten yüksek bir maaĢ karĢılığında hiç görülmemiĢ 

büyüklükte toplar imal etmesini istemesi Ali Kemâl tarafından ilgi çekici bulunmuĢtur. 

Ona göre bu toplar ilerleyen bilimin harika bir örneğidir ve Fatih'inki gibi keskin bir 

zekâ ile anlam bulmuĢtur. (Ali Kemâl, 1913, s. 111) 

Ancak Ali Kemâl'e göre, Ġstanbul'un fethi gibi yeni bir devri baĢlatacak kadar mühim 

bir hadise sadece bilimle ya da sadece zekâyla baĢarılabilecek bir olay da değildir. Bu 

noktada çalıĢmanın önemine, oradan da Fatih Sultan Mehmet'in zekâsını ve ilmini 

çalıĢmalarıyla birleĢtirerek baĢarılar kazandığını ifade eder. (Ali Kemâl, 1913, s. 112) 

Ali Kemâl'e göre tarihteki bazı dehalar olayların gidiĢatını bozma yeteneğine sahiptirler. 

(Ali Kemâl, 1913, s. 114) Fatih de bu dehalardan biridir. Ancak Ali Kemâl, bunun 

yanında o dönemde Avupa'daki iç karıĢıklıkların ve Osmanlı Devleti'nin dünyanın en 

iyi askerlerine sahip olmasının da bu fetihte payı olduğunu ekler. (Ali Kemâl, 1913, s. 

113,114)  

2.5.3. Türk Edebiyatından Simalar 

2.5.3.1. Ahmet Mithat Efendi 

Ali Kemâl'in, "safha-i tarihler"inden ikincisinde Ahmet Mithat Efendi'yi kimi yönlerden 

eleĢtirmiĢ, kimi yönlerden de takdir etmiĢ, onun Türk eğitim ve kültür hayatına 

kazandırdıkları için ona müteĢekkir olduğu görülmüĢtür. Ona göre Ahmet Mithat 

Efendi, Osmanlı tarihinin bir safhasını tek baĢına temsil edebilecek derecede önemli bir 

kiĢidir. (Ali Kemâl, 1913, s. 19) 

Ali Kemâl, çocukluk ve gençlik yıllarında Hasan Mellah'ı, "bir menba-ı füyûz" olarak 

tanımladığı (Ali Kemâl, 1913, s. 20) Tercüman-ı Hakikat'i, Cellad'ı okuyarak yazı 

yazmayı öğrendiğini, bu eserlerden, Ahmet Mithat Efendi'den büyük yararlar 

sağladığını ifade eder. Bu dönemde okuduğu bu eserlerin heyecanıyla, Ahmet Mithat 

Efendi'yi bir bilgi deryası olarak gördüklerinden bahseder. Ahmet Mithat Efendi bir 

halkın ıslahı için ömrü boyunca çabalamıĢtır. Ona göre sadece bu açıdan bakıldığında 

bile Ahmet Mithat Efendi son derece kıymetlidir. (Ali Kemâl, 1913, s. 20) 
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Ali Kemâl, Ahmet Mithat Efendi'nin pek çok eserini çok kıymetli edebi ve ilmi bilgiler 

içeren, emsalsiz kaynaklar olarak görür. Fakat bu özellikleri de kendi içinde oranladığı 

zaman Ahmet Mithat Efendi'nin eserlerini üslupça değil, derinlemesine olmasa da her 

konuda bilgiler veren zengin kaynaklar olarak görmüĢ, onun eserlerinin bu açıdan çok 

büyük değer taĢıdığını ifade etmiĢtir. Her ne kadar Namık Kemâl gibi, Sait Bey gibi 

isimler onu zaman zaman Ģarlatanlıkla, "bed-zebanlık"la suçlamıĢlarsa da bu onun 

yaptığı hizmetler düĢünülmüĢ ve bu eleĢtiriler hep sözde kalmıĢtır. (Ali Kemâl, 1913, s. 

23) 

Ali Kemâl, Ahmet Mithat Efendi hakkındaki olumlu düĢüncelerini aktarırken, onun 

eksik gördüğü yanlarını belirtmekten çekinmez ve eleĢtirdiği yönlere de vurgu yapar. 

Bunu yaparken kimi karĢılaĢtırmalar yaparak örneklerle somutlaĢtırmaya gittiği görülür. 

Örneğin ona göre, ġemsettin Sami Ahmet Mithat Efendi'ye göre daha güçlü, daha 

düzenli, yazın konusunda daha yetenekli ve daha bilgilidir. Ayrıca o, Ahmet Mithat 

Efendi gibi edebiyat dünyasında yüzeysel bir karıĢıklık yaratmamıĢtır. (Ali Kemâl, 

1913, s. 19) 

Ali Kemâl'e göre Ahmet Mithat Efendi, Muallim Nâcî'yi ve onun yandaĢlarını 

Tercüman-ı Hakikat gazetesinden ses getiren bir Ģekilde kovduktan sonra (Ali Kemâl, 

1913, s. 24) eskisi gibi yazamaz olmuĢtur. Gitgide düĢüĢe uğramıĢ, mevcut yazıklarını 

da okutamaz olmuĢtur. Ali Kemâl bu durumu artık zamanın değiĢmesiyle ve Ahmet 

Mithat Efendi'ni ilmen, siyaseten, fikren, mevcut bilgisinin, dünya görüĢünün artık bu 

yeni devir için yetersiz, dar kalmasıyla açıklar. (Ali Kemâl, 1913, s. 25) 

Ali Kemâl, Ahmet Mithat Efendi'yi batıyı iyi tanıyamamıĢ olmakla eleĢtirir. Ona göre 

Ahmet Mithat Efendi batılı eserlerden her ne kadar yararlanmıĢsa da, bu çok yetersiz ve 

yüzeysel kalmıĢtır. Hikâye yazıp, batılı yazarlardan kitap çevirileri yaptığı halde bu 

kültürlerin en dikkate değer yazarlarını tanımamıĢ, eserleri ve fikirleri üzerinde 

düĢünmemiĢtir. Bir Ģekilde okuduğu yazarları ise hakkını vererek öğrenememiĢtir. Tarih 

bilgisi pek çok önemli Alman, Fransız, Ġngiliz tarihçinin yazdıklarından habersiz Ģekilde 

edinilmiĢtir. Böyle olduğu halde donanımını aĢan tarih çalıĢmalarına giriĢmiĢtir. (Ali 

Kemâl, 1913, s. 26) 

Buna karĢın Ali Kemâl, sadece Ahmet Mithat Efendi'de değil, o dönem aydınlarının 

hepsinde bundan daha büyük eksiklikler olduğunu da kabul eder. Devlet adamlarının 



 
 

76 

 

isimlerini dahi karıĢtıran tarihçilerin varlığına değinir ve Ahmet Mithat Efendi'nin o 

derece yetersiz olmadığını söyleyerek ona hakkını teslim etmiĢtir denebilir. 

Ancak eleĢtiriler sadece bu konuda kalmamıĢtır. Ali Kemâl'e göre Ahmet Mithat Efendi 

yazılarında gramer açısından pek çok hatalar yapmıĢ, gitgide yazılarını okunamayacak 

hale getirmiĢtir. (Ali Kemâl, 1913, s. 28) 

Ali Kemâl Ahmet Mithat Efendi siyaset bilgisi açısından da eleĢtirir. Ona göre Ahmet 

Mithat Efendi siyaseten bir hiçtir ve "her devrin adamı"dır. (Ali Kemâl, 1913, s. 29) 

Siyaset bilgisi olmadığı gibi, bu konuda herhangi bir planı, endiĢesi de olmamıĢtır. 

Pek çok konuda eleĢtirmesine rağmen, Bir Safha-i Târîh adlı kitabında Ahmet Mithat 

Efendi'yi onu sadece çocukluk ve gençlik dönemlerinde okuyanların ettikleri kazanımlar 

için dahi saygıya layık bulmuĢ ve yüceltmiĢtir olan Ali Kemâl, onu bütün düĢüncelerine 

rağmen saygı ve hürmetle anmıĢtır. 

2.5.3.2. Muallim Nâcî 

Muallim Nâci (1849-1893), Tanzimat'tan sonraki Türk Edebiyatı'nda etkin olmuĢ, 

hakkında büyük tartıĢmalar yapılmıĢ, Ģiir, tenkit, lugat ve edebiyat tarihi çalıĢmalarıyla 

tanınan müelliftir. (Uçman, 2005, s. 315) Batılı Ģiir anlayıĢına sahip olan Abdülhak 

Hâmit ve Recaizade Mahmut Ekrem'e karĢı düĢünceler savunduğu için eski edebiyat 

yanlısı olarak tanınmıĢtır. Böyle bilinmesine karĢın, yeni tarzda da baĢarılı manzume 

örnekleri vermiĢtir. (Uçman, 2005, s. 315) Muallim Nâci, edebiyatta yenileĢme karĢı 

değildir. O, yeni Ģiire değil, taklitçiliğe karĢı çıkmıĢtır. Ona göre eski edebî zevkin 

tamamen ortadan kaldırılması yerine, edebiyat değiĢen zaman ve ihtiyaçlarla beraber 

döneme ayak uyduran bir hale getirilmelidir. Hece vezninden ziyade aruz kullandığı 

bilinen Muallim Nâci, vezin ve kafiyeyi önemsemiĢ, kafiyenin göz için olduğunu 

savunmuĢtur. Ġsmail Safa, Cenab ġahabeddin, Mehmed Âkif, Yahya Kemâl ve Ahmed 

HâĢim gibi Ģairlerin ilk Ģiir denemelerinde de etkili olduğu görülmüĢtür. (Uçman, 2005, 

s. 316) 

Ali Kemâl'e göre Ahmet Mithat Efendi'nin en önemli baĢarılarından biri Muallim 

Nâcî'yi fark etmiĢ ve yetiĢtirmiĢ olmasıdır. (Ali Kemâl, 1913, s. 21) Buradan onun için 

Muallim Nâcî'nin de oldukça kıymetli olduğunu düĢündüğümüz Ali Kemâl, onu da 

çeĢitli açılardan eleĢtirmekten çekinmemiĢtir. Ona göre Nâcî, batının ilmini ve fennini 
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iyice kavrayamamıĢtır. Ancak "lisan-ı Osmanî"yi çok iyi konuĢur ve o kadar da iyi 

Ģiirler yazar. (Ali Kemâl, 1913, s. 21) Yazara göre Muallim Nâcî'den sonra okur, lisanın 

inceliklerini öğrenmiĢtir. Muallim Nâcî, güzel üslubu ve fesahati kavratmıĢ, böylelikle 

Türkçeye büyük hizmetler etmiĢtir. 

Ali Kemâl, bu noktada onu Ziya PaĢa, Namık Kemâl, ġinasi gibi isimlerle 

karĢılaĢtırmıĢ, Türkçeyi doğru ve güzel kullanma açısından kimsenin onun kadar 

baĢarılı olamadığına değinmiĢtir. Ona göre en donanımlı yazarlarda dahi pek çok dil 

hatalarıyla karĢılaĢılırken, bu gibi noksanlıklar Muallim Nâcî'de görülmez. 

Ali Kemâl, eski ve yeni Ģiir tartıĢmalarına fiilen Ģahit olmuĢtur. Hem Muallim Nâcî'de 

hem de Recaizade Mahmut Ekrem'de takdir ettiği, benimsediği özellikler olduğuna "Ali 

Kemâl'in ġiire BakıĢı ve ġairliği" bölümünde değinilmiĢti. Ali Kemâl, temelinde yine 

bir eski-yeni tartıĢması hadisesi olan Muallim Nâcî'nin Ahmet Mithat Efendi tarafından 

Tercüman-ı Hakikat gazetesinden kovuluĢunu Ģu sözlerle anlatır: 

"Bu mübâheseleri uzaktan uzağa tâkip eden üstâd Ekrem‟le münâsebât-ı 

edebiyesini her hâle rağmen yine muhâfaza eyleyen Ahmet Mithat Efendi 

bir gün tercümândan Nâci‟yi de Nâci taraftârlarını da âlâ âlâ heylerle kovdu; 

o Ģi‟rin o Ģâ‟irliğin sefâhatten, mey-perestîden „ibâret olduğunu „an‟ane ile 

yazdı, o devr-i edebe de hâtime çekti." (Ali Kemâl, 1913, s. 24) 

 Bu hadise, eski-yeni tartıĢmalarının ne denli hararetli bir Ģekilde yaĢandığının bir 

göstergesi olarak kabul edilmelidir. Ayrıca Ahmet Mithat Efendi'nin, bir eski Ģiir 

taraftarı olan Muallim Nâcî'yi dolaylı yoldan sefahate düĢmekle, mey-perestî olmakla 

suçladığı görülür. 

2.6. Kitabın Önemi ve Değeri 

Politik buhranlar sebebiyle baĢlarda bir anarĢi manzarası çizen Ġkinci MeĢrutiyet 

Dönemi'nde yaĢanan basın özgürlüğü uzun süren kısıtlamaların ardından pek çok 

düĢüncenin bir anda yayılmasına fırsat vermiĢtir. (Ülken, 2011, s. 139) Bunların 

çoğunun güdümlü eserler yardımıyla ya da süreli yayınlarda basılan köĢe yazıları ve 

denemeler vasıtasıyla halkla buluĢturulmuĢtur. 

Bunlardan birisi olan Bir Safha-i Târîh de yazıldığı dönem içinde bir gazeteci ve 

edebiyatçının halkın ihtiyacına göre seçtiği konular ve bu konuları iĢleyiĢ Ģekli 
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bakımından dikkate değerdir. Gazete yazılarından oluĢan kitap hem dönemin basın dili 

hakkında ipuçları içermektedir hem de güncel olayların bir gazeteci üzerinde bıraktığı 

etkiler ve bu olayların geçmiĢteki olaylarla kurulan bağlarla verilmesiyle hadiselerin o 

günkü etkisini idrak açısından önem arz eder. 

Safiye Kıranlar, Ali Kemâl‟in 1908-1909 yıllarında yazdığı yazılar üzerine yaptığı 

kapsamlı çalıĢmasında
5
 Ali Kemâl‟in oldukça üretken bir yazar olduğunu, bu durumun 

ara sıra onun kendisini tekrara düĢürdüğünü, buna rağmen bu yazılarda incelediği 

konular hakkında derinlemesine incelemeler yapmıĢ olduğunun da görülmekte 

olduğunu ifade eder.  (Kıranlar, 2010, s. 21) Aynı durum Bir Safha-i Târîh‟e alınan 

yazılar için de geçerlidir. Ali Kemâl‟in konulara hâkimiyetinden incelemelerinde titiz 

araĢtırmalar yaptığı anlaĢılmaktadır. Bu açıdan kitap yazarın, yazar ve araĢtırmacı 

kimliği hakkında bilgilendiricidir.  

Ayrıca, Ali Kemâl, bu kitabı hazırlarken, tarih ve diplomatik iliĢkiler bağlantısının 

önemini ortaya çıkarmayı, doğru yazılan tarih metinlerinin özelliklerini belirlemeyi ve 

büyük ölçüde bunlara uyarak tanımladığı gibi bir emsal ortaya koymayı, doğru yazılan 

bir tarihin toplumlara siyasi anlamda ne gibi faydalar sağlayacağının altını çizmeyi 

amaçlamıĢtır.  

Politik ve kültürel konularda duyulan aydınlanma ihtiyacının tezahürlerinden biri olarak 

algılanması gereken kitap Ali Kemâl'in bireysel tarihi için de önem taĢımaktadır. Kitap, 

hayatı boyunca politika, tarih, edebiyat, felsefe, dil gibi konulara kafa yormuĢ, tecessüs 

sahibi bir fikir adamı olan Ali Kemâl'in düĢünce dünyasını aydınlatma konusunda 

baĢvurulacak önemli kaynaklardan biri olarak kabul edilmelidir.  

Cemil Meriç'in "ÇağdaĢlarına tarih Ģuuru aĢılamak isteyen çılgın zeka" (Meriç, 2005, s. 

166) olarak tanımladığı Ali Kemâl'in bu niteliğini en net Ģekilde ortaya koyan 

eserlerinden biri Bir Safha-i Târîh'tir denirse yanlıĢ olmaz.  

                                                           
5
 Safiye Kıranlar, Ali Kemal Toplu Yazıları 1908-1909 I-II, İsis Yayınları, İstanbul, 2010. 
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BÖLÜM 3: SAFHA-İ TÂRÎH KĠTABININ ÇEVĠRĠ YAZIMI 

Ali Kemâl 

Bir Safha-ı Târîh 

 

Mukaddime – Başka Bir İctimaè-ı Süfera – Ahmet Mithat Efendi 

Plevne – Berlin Müétemer-i Kebîrine Dâéir – Romanoflar 

1813 – Klemanso[Clemenceau] – Bir Vahdet-i Muèazzama 

Büyük Bir Müverrih – Hazret-i Fâtih -  Mehmet Ali 

Yine Mehmet Ali 

Hâtime 

 

Matbaèa-yı İkdâm 

1329 
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Mukaddime 

Bu târîh safhaları ve vakâyiè-i rûz-merrenin ilhâmıyla peyderpey yazıldı, yazıldıkça 

(İkdâm)da neşr olundu, meselâ dört ay evvel (Londra)da toplanan encümen-i süferâ 

bana «bir başka ictimâè-ı süferâ» safhasını yazdırdı, (Plevne)yi ise (Edirne) hatırlattı. 

Bu yazılardan maksûd, bir parça müddeèiyâne ise de söyleyebiliriz, halkımızın terbiye-i 

siyâsiyesine èâcizâne bir hizmettir. Hâdisât-ı âhîre gösterdi ki biz cidden intibâh-ı 

siyâsiyeye muhtâç bir kavimiz… Bu intibâhı ise en ziyâde tetebbuèât-ı târîhiyeden 

alabiliriz.  

Târîhin, hele târîhimizin o büyük hatları meşy-i ezelîlerini taèkîp ediyor, gidiyorlar… 

Dikkat buyurulsun: Bizimle temâsa, tesâdüme başlayalıdan beri Avrupa yine o Avrupa, 

devletler yine o devletlerdir, fakat biz de yine o biziz. Bütün muèâhedelerimizde her iki 

tarafın esâsen maksûdları birdir, değişen ancak teferruèâttır. 

Vaktâ ki devr-i istilâmız hitâma erdi, artık cihân-ı  

4 

garba doğru ilerleyemez olduk, fütuhâtımız durdu, çok geçmeden devr-i vukûfumuz 

inhitâta yüz tuttu, (Karlofça), (Pasarofça) muèâhedeleriyle ilk darbeleri Avusturya‟dan 

yedik, ricèate başladık. 

Henüz felâket o derece büyük değildi, çünkü yine zîr-i tasarrufumuzda cihânlar değer 

iklimler vardı, fakat musîbet o ki o târîhten itibaren bir refîk-i muhteremin pek 

mudakkıkâne tasvîr eylediği lâle devrine girdik. 

Biz o devir içinde èâlemden bîhaber yuvarlanır, yaşarken şarkımızdan, şimâlimizden 

Rusya gibi bir belâ birden bire yükseliyordu. Büyük (Petro) [Petro] nispeten az bir 

zaman içinde yalnız kılıcıyla ordusuyla değil fakat fikriyle ihâtâsıyla küçüçük bir 

Moskova Çarlığı koskoca bir devlet mertebesine refè eylemiştir.  
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Artık iki èasır mütemâdiyen bu heyûlâ başımıza musallat oldu, (Prut) muèâhedesini kâle 

almazsak, (Paris) muèâhedesini de bertaraf edersek, (Berlin) muèâhedesine gelinceye 

kadar hemen her müsâdeme her muèâhede ile kolumuzu kanadımızı kırdı. (Belgrad 

1739) muèâhedesinde Fransa imdâdımıza yetişti. Ondan da Avusturya‟dan da bizi bir 

dereceye kadar kurtadı lâkin (Küçük Kaynarca 1774) muèâhedesiyle Moskoflar bizi 

siyâseten de satveten de mevkiè-i bülendimizden düşürdüler. İstiklâlimizi, istikbâlimizi 

hep rahnelediler.  

Artık (Petersburg) hükümetiyle bütün muèâhedelerimiz musâlahalarımız (Ziştovi 1791), 

(Yaş 1792), (Bükreş 1812), (Akkerman 1826), (Edirne 1829), (Hünkâr İskelesi 1833) 

birer izmihlâl, ekseriyetle her nokta-i nazardan, bazen ise Hünkâr İskelesi‟nde olduğu 

gibi siyâseten birer izmihlâl eseridir.  

(Kırım) muhârebesinden sonra (Pâris) muèâhedesinden sonra bir parça başımızı kaldırır 

gibi olduk. Lâkin (Ayastefanos)u taèdîl eden (Berlin) muèâhedesiyle artık Balkanlardan 

çekildikçe çekildik, nihâyet o cihetçe Rusya‟dan uzaklaştık, ayrıldık, fakat bu sefer de 

Rusya‟nın meydana çıkardıkları, èaleyhimizde büyüttükleri, sahâbet ettikleri Balkan 

hükümetlerinin hars istilâlarına maèrûz kaldık, nihâyet giriftâr olduk, işte Rumeli‟nden 

büsbütün çıktık. èacabâ o âfetten, o tehlikeden kurtulduk mu? Zannetmeyiz…  

*      * 

* 

Moskof ile çarpışmak Osmanlılar için târîhî,  

6 

ırsî bir ülfettir. İnsan her iki devleti de mütekâbilen ilmî ve amelî bir surette her nokta-i 

nazardan tetkîk edince bu muhârebeleri iptidâları ne ise, fakat sonraları èâdetâ bir 

cennet, Türklerin bir cenneti èadd eyler. Çünkü devlet-i Osmanîye‟nin o mühlik 

hasmına galebe çalmasını èakla değil, hayâle bile sığdıramaz.  
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Hakîkât böyle iken meselâ ilk (Safha-i Târîh)te görüldüğü üzere geçen Rus 

muhârebesine ne hâhişle, ne hırs ile tâlip olmuşuz, göre göre ateşe atılmışız! O zaman 

öyleydi, bu devirde yine böyle olmadı mı?  

Hep birden Balkan hükümetleriyle uruşmak esâsen bir Rusya muhârebesine muèâdil idi. 

Hatta öyle bir muhârebe demekti çünkü o küçük devletleri mâlup etmeye başlayaydık, 

arkadan bir vesîle ile Rusya derhal çıkacaktı. Fakat biz bu harbe de şevk ile girişmedik 

mi? 

èAcabâ yarın böyle olmayacak mı? èAnèanâtımız, târîhimiz, te‟sîrât-ı ırsiyyemiz, her 

hâlimiz bizi bu mücâdelelere sevk eyler. (Golç) Paşa [Baron Von der Goltz] ki fünûn-ı 

èaskeriyede bir lüccedir. Öyle iken o bile aramızda uzun müddet yaşadığından mıdır 

nedir? Dâ‟ima Kafkasya hudûdunu tahkîm etmekliğimizi tavsiye ederken Rusya ile bir 

muhârebeye ümit-i zaferle tutuşabileceğimize 

7 

kânidir. Biz ne mâzide ne hâlde bu kanâèati musîb görmedik ve göremiyoruz.  

Moskoflardan bizi kuvvetimiz değil, siyâsetimiz siyânet eder. O tehlikeye karşı düvel-i 

muèazzamayı ekseriyetle olamazsa kısmen muèayyen edinebilirsek (Kırım) 

muhârebesinde yaptığımızı yapabilirsek bu devletin bekâsına daha èâkilâne çalışmış 

oluruz.  

Bu èitikâdı halkımıza ilkâ etmek öyle kuru sözlerle, hatta uzun uzadıya nasîhatlerle bile 

olmaz. Olsa olsa neşriyât-ı èilmiye ile olur. èİlmin te‟sîri büyüktür. Hepimiz hiç değilse 

târîhimizi Avrupa‟ya temâs eden noktalarıyla, nükteleriyle, hâsılı siyâsiyâtıyla tetebbu‟a 

alışırsak bu kusurlarımızı görür ve ıslâh ederiz.  

Bu sermâye olmadıkça galat-ı rü‟yet içinde bunalır, şimdiye kadar yaydıklarımızı 

muttasıl yaparız. (Bir Safha-i Târîh)ler baèzı rüfekâ-yı tahrîrimizin bu tarzda te‟lîfâtı 

gibi èâmme-i Osmanîye‟de tetkîkât-ı târîhiye hevesini bir derece daha uyandırmaya 

hizmet ederse bu mesâèîmizden umduğumuzu buluruz.  
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*      * 

* 

Bu eserde ber-muètâd bütün târîh-i mîlâdî kullandık. Çünkü me‟hazlarımız ekseriyetle 

Avrupa mü‟ellifâtı idi.  

8 

Avrupalılar ise yalnız bir târîh bilirler o da târîh-i mîlâddır. Tedkîkât ve tetebuèât-ı 

târîhiye ile meşgûl olanlarımız teslîm ederler ki bu nevè eserlerde de târîh-i hicrete 

ittibâè eylemek yalnız büyük külfeti değil, birçok da hataları bi‟z-zarûre irtikâb 

etmektir. Bütün o hesapların altından kalkabilmek işte o derece müşküldür.  

Zaten biz böyle en ziyâde muhtâç, müştâk olduğumuz vâdî-yi èirfânda cihân-ı 

temeddünden uzaklaşmak değil, o cihâna mümkün mertebe girmek taraftârıyız. Bu târîh 

fırkaları ise bu endîşemize asla tevâfuk etmez. Bu sebeplere mebnî târîh-i efrenci zarûri 

târîhimize tercih eyledik, fakat maèzur değil miyiz?  

Bu makaleleri böyle kitap şeklinde toplamaya kar‟ilerimizden birçoğunun teşvîkleriyle 

cesâret eyledik, yoksa eserin az zaman içinde bir iki kere tabè eylemek gibi bir kıymeti 

hâiz olmadığını teslîm ederiz. O teşvîkâtın fièilen de te‟sîrini görürsek yine o ârzûlara 

imtisâlen diğer müteferrik bendelerimizi de peyderpey èaynı tarzda cemè ile neşr 

eyleriz.  

Mayıs 1329 Büyük Ada Ali Kemâl 

9 

Başka Bir İctimâè-i Süferâ 

Bu târîhten otuzaltı sene evveli idi, yine İngiltere devleti yine şark işleri için, fakat bu 

sefer İstanbul‟da düvel-i muèazamma süferâsını bir ictimâèa dâvet eylemişti. Bütün 

devletler bu dâvete icâbet eylediler, çünkü o zaman da büyük bir muhârebeden, ahvâl-i 

şarkiyece bir herc [ü] mercten korkuyorlardı  
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Bir seneden beri devlet-i Osmanîye ciddi gâileler içinde idi, Paris muèahedesinin te‟mîn 

eylediği devr-i sükûnet çoktan hitâma erişmişti. Mülk-i Osmanî yine gûna-gûn 

igtişaşlara muzdar çünkü birçok fesatlara hedef olmuştu. Bosna ve Hersek kıyılımını 

Bulgarların èisyânı taèkîp eyliyordu. Rusya‟nın tahrîkatı ile Balkanlarda İslavlık 

teheyyüce gelmişti. Sırbistan ve Karadağ bize èilân-ı harb ettilerdi, fakat eziliyorlardı. 

Tabîèî (Petersburg) hükûmeti bu hâle tahammül eyleyemezdi. Bu işlere bir an evvel 

müdâhale, hatta silahla müdâhale etmek için can atıyordu.  

10 

O zaman Rusların der-saèâdette gâyet kurnaz bir sefîrleri meşhûr (İgnatiyef)leri 

[Nikolay İgnatief] vardı ki hâricen ve dâhilen gâh dost, gâh düşman sıfatıyla Türkler 

için bir netîce-i felâket hâzırlıyordu.  

Devletler Rusya‟nın bu fikr-i muzmerine vâkıf idiler, (Berlin) muhtırasıyla, (Andraşi) 

[Gyula Andrassy] takrîriryle, o vesâit-i muslihâne ile bizi o eyâletlerimizde, 

vilâyetlerimizde icrâ-yı ıslâhâta dâvet eyliyorlar, fakat maksûda eremiyorlardı, zaten 

müttefiken hareket edemiyorlardı, tıpkı ahîren (Berhtold)un [Joseph Berchtold] teklîf-i 

maèrûfunda olduğu gibi… 

İş böyle sürüncemede, Rusya ise bu vesîle ile dalımıza binmek üzere iken (Londra) 

hükümeti o ictimâè-ı süferâyı teklîf eylemiş, èarz ettiğimiz gibi hatta Rusya bile dâhil 

olduğu halde, bütün düvel-i muèazzamaya kabûl ettirmişti.  

Bu ictimâè sırf süferâdan müteşekkil olmadı, İngiltere Fransa gibi baèzı devletler 

sefîrlerinin yanına birer de murahhas-ı fevka‟l-èâde ilhâk eylediler. İngilizler Lord 

(Solsböri)yi [Salisbury] gönderdiler. Bu zât daha o zamanda büyük bir ehemmiyeti 

hâ‟iz idi, müstemlekât nâzırı,  

11 
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fakat Lord (Bekınsfild)in de [Benjamin Disraeli Beaconsfield] müşâvir-i hâsı idi, 

sonraları halefi oldu.  Murahhaslarımız ise hâriciye nâzırı Saffet Paşa ile Ethem Paşa 

idiler.  

Esâsen biz bu ictimâèdan hoşnut değildik çünkü devletlerin ekseriyetle hakkımızda pek 

hüsn-i niyetlerine kâniè olmuyorduk. Evvelemirde ordularımız muzafferâne Belgrad‟a 

doğru yürürken Rusya devleti işe karışmış, bizi Sırbistan ile èakd-i mütârekeye mecbur 

etmişti.  Bu muèâmele èizzet-i nefsimize son derece girân geldi, o sâ‟ika ile her çi bâd-

a-bâd baèdemâ istiklâl hareketlerimizi muhâfaza eylemek istedik.  

İkinci derecede ise düvel-i muèazzamanın murahhasları evvelce murahhaslarımızdan 

ayrı olarak toplandılar, bize ne türlü ıslahat teklif edeceklerine da‟ir istişârede 

bulundular, bu muèamele de bizi hayli dil-gîr eyledi. 

Doğruyu söylemek lâzım ise deriz ki her zaman olduğu gibi biz o vakitte Avrupa‟ya o 

kadar ehemmiyet vermiyor, sırf âmâlimize, efkârımıza istinâden hareket ediyorduk… 

Sultan èAbdülazîz Hân‟ın halèinden, Murâd-ı hâmisinin inhilâèından sonra Bâb-ı 

èÂlî‟de 

12 

Mithat Paşa hükmünü sürüyordu, Mithat Paşa ki Kânûn-ı Esâsî‟nin ièlânına 

hazırlanıyordu, o sâyede her taraftan igtişâş dâhilinin mümkün mertebe önünü alacağını, 

düvel-i muèazzamayı, iskât, hatta ekseriyetle hoşnut etmek bile o zaman müyesser 

olacağını ümît eyliyordu, fakat hakâ‟yık-ı ahvâle göre aldanıyordu. O devânın öyle 

büyük bir dert için kâfi olmadığına bütün devletler kâniè idiler. Rusya ise başka emelde, 

başka havada idi. O târîhten yirmi sene evvel olduğu gibi düvel-i garbiyenin bizi 

Moskof tasallutundan kurtarmaya o derece hâlide, niyeti de yoktu, fakat mülkümüzün 

baèzı aksâmını elimizden almak için sâde Rusya değil, Avusturya, Almanya hatta 

İngiltere bile alttan alta müzâkerede idiler.  

 *      * 
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 * 

23 Kanûn-ı Evvel (1876) da bu murahhasalar, sefîrler, bahriye nezâretinde tersânede 

bahriye nezâretinde ilk ictimâè-ı umûmîlerini èakd eylediler. Hava pek magmûm idi, 

şiddetle rüzgâr esiyordu, yağmur yağıyordu. Hâriciye Nâzırı Saffet Paşa usûle itbâèen 

re‟is intihâb olundu, bu münasebetle bir nutuk okudu, Bâb-ı èÂlîyenin hatt-ı hareketini 

sitâyiş-kârâne müdâfaèa eyledi.  

13 

Fransa murahhası Bosna ve Hersek‟in, Bulgaristan‟ın ıslah ve tanzîmi için ictimâèât-ı 

ibtidâ‟iyede hazırlanan muhtelif muhtıraları Saffet Paşa‟ya tevdîè eylemişti, müzâkerâta 

başlanmak üzere idi. O esnâda bâb-ı ser-èaskerîden doğru top sedâları işitildi. O zaman 

Re‟is Paşa ayağa kalkarak bir tavr-ı mutantan ile: 

“Bu sedâlar pâdişâhın millete bahş eylediği Kanun-ı Esâsî‟nin ièlânını tebşîr 

ediyor. İşte altı yüz seneden beri devâm eden bir şekl-i hükümet değişti. Osmanlılar için 

yeni bir devr-i ikbâl açıldı.” 

dedi. Bu sözleri müteèâkip murahhasları birkaç lahze derîn bir sükûttur istîlâ eyledi. 

Bâb-ı èÂlî‟nin bu hareketi o meclisce devletlerin metâlibini kabûl etmemek için bir 

vesîle gibi telakki olundu, sû‟-i te‟sîre bâdi oldu. Bu sebebe mebnî murahhaslarımızı hîç 

tebrik eden bile olmadı. Gûyâ aslâ o hâdise vukûèa gelmemiş gibi müzâkere başladı, 

içtimâèın maksad-ı esâsîsini teşkîl eden muhâfaza-i sulha dâ‟ir bir nebze teèâtî-i efkâr 

eyledikten sonra hâzırun dağıldılar. 

Hâriçte halk nümâyişlerde bulunuyor, meşrûtiyet için îèlân-ı şâdmanî eyliyorlardı. 

èAynı zamanda,  

14 

“Yaşasın harp!” diye bağırıyorlardı. O devirde Avrupalılar Osmanlıların meşrûtiyet-

perverliğine ne kâniè ne de öyle bir teceddüde pek taraftâr idiler, çünkü ya kâbiliyet-i 
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ahrârânemize inanmıyorlardı, yâhud Rusya gibi o yüzden bir feyze şöyle böyle 

mazhariyetimizden endîşe-nâk idiler. Hatta sefîrlerin bir kısmı çok geçmeden bir sarsar-

ı istibdâd ile Mithat Paşa‟nın da Kânûn-i Esâsî‟nin de süpürüleceğine muètakid idiler. 

Çünkü hâkân-ı cedîdî yakından gördüler, anladılardı, , nüfûz-ı hilâfet ve saltanatın da 

ehemmiyetini takdîr eyliyorlardı. 

Celseler temâdî eyledi. Lâkin bu içtimâè-ı süferâ bir hüsn-i netîce vermiyordu. 

Devletlerin istediklerini Bâb-ı èÂlî muttasıl redd ediyordu. Murahhaslar matlûblarını 

küllî indirdiler, lâkin murahhaslarımızdan yine cevab-ı muvâfakat alamadılar.  

Nihâyet birçok müzâkerâttan sonra meclis karâr-ı âtîyi verdi. 

“Devlet-i Osmanîye Sırbistan ve Karadağ ile hâl-i kadîmi muhâfaza ederekten èakd-i 

sulh eyleyecektir. Bir yandan Bosna ve Hersek, bir yandan Bulgaristan devletlerin taht-ı 

teftîşinde mazhâr-ı ıslâhât olacaklardır: Bu iki vilâyetin ve vâlîlerinin düvel-i 

muèazzamanın re‟iyle lâ-akal beş sene için pâdişâh taèyîn edecektir. Böylece  

15 

vilâyât-ı mümtâzeye tahavvül eden Bosna‟da ve Bulgaristan‟da teftîş encümenleri 

içtimâè ederek ıslâhâtın tatbîkine nezâret kılacaklardır.”  

Bâb-ı èÂlî bu teklîfi kabûl edince Rusya‟nın bize hiçbir taèaruzu vukûèa gelemeyecekti. 

(İgnatiyef) [Nikolay İgnatief]  tabièî bu karardan hoşnut değildi, çünkü èaleyhimizde 

daha mühlik emeller besliyordu, lâkin hâlet-i ruhiyemize mebnî o teklifâtı bile kabûl 

edemeyeceğimizi kaviyyen bildiği için o kadarla iktifâ eder gibi görünüyordu. 

Lord (Solsböri) [Salisbury]  diğer murahhaslar nâmına o teklîfi bize teblîğ eyledi, katèî, 

müstaècel bir cevâbımızı da istedi. Bâb-ı èÂlî derhal Müslüman, Hıristiyan, 

mülkiyeden, èilmiyeden aèyân-ı devleti, ekâbir-i me‟mûrîni topladı, büyük bir meclis 

teşkîl eyledi. İçtimâè-ı süferânın mukarrerâtını mevkiè-i münâkaşaya koydu. Hatta 

birçok âteşîn mübâheselerden sonra bu meclis o kararları menfaèat ve haysiyet-i devlete 
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menâfî buldu, ittifâk-ı ârâ ile redd eyledi. Mecmaè-ı süferâda bir aralık ecnebi 

murahhasları her teklîfe karşı redd-i mütemâdîlerinden bîzâr olarak murahhaslarımıza:  

- Öyleyse devletlere ne yolda te‟mînât gösteriyorsunuz? dediler. Onlar da bu 

su‟âle Kemâl-i vakâr ve salâbetle: 

-Te‟mînât-ı maèneviye: zaman ve kavânîn… 

cevâbını verdiler.  

16 

Nihâyet kânun-i sânînin ondördüncü günü Lord (Solsböri) [Salisbury]  saèatini çıkardı. 

Şâyet son iki nokta-i münâzièun fihâyı, yaèni vâlîlerin taèyîni ile encümen-i teftîş 

bahsini Bâb-ı èÂlî kabûl etmezse ictimâèa derhal hâtime verileceğini, sefirlerin de 

İstanbul‟u terk edeceklerini bildirdi. Nihâyet öyle de oldu… 

O hafta zarfında Kânûn-i Esâsî‟nin ièlânından dolayı pâyitaht halkı şevk ve şetâret 

içinde idiler, fakat süferâda birer birer bizimle katè-ı râbîta eyleyerek memleketlerine 

çekiliyor, gidiyorlardı.   

*      * 

* 

Netîce neye vardı? Biliyoruz. Bulgaristan‟a ve Bosna ve Hersek‟e o küçük imtiyazları 

vermeye kâ‟il olmaz iken èâkıbet-ı Berlin muèâhedesiyle o iklimleri elden çıkardıktan 

mâèada daha ne zararlara uğradık. O zaman zannolunuyordu ki bu ictimâè-ı süferânın 

mukarrerâtını redde sebep olanların birincisi sadrâzam Mithat Paşa idi. Fakat baèzı 

vesîkalara göre baède‟l-muhârebe müşârün-ileyh vukûèâtın böyle cereyan etmediğini 

söylemiştir, söylemiştir de o mukarrerâta mukâbileten bir lâyıha kaleme aldığını, bu 

lâyıhayı İngiltere sefîrinin bile tasvîb eylediğini beyân etmiştir… O zaman efkâr-ı 

èumûmiye  

17 
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bizde o derece harbe mâ‟il idi ki kimse o selin önüne geçemedi.  

Bu İstanbul mü‟temerinden avdetinden sonra lordlar meclisinde îrâd eylediği bir 

nutukta (Solsböri) [Salisbury] şöyle söylüyordu:  

“Benim için Türkleri bu harbe sevk eden esbâbın birincisi bilmem kimin 

tarafından lâ-yenkatiè işâèa olunan rivâyetlerden mütevellit bir iètîkâttır. Bu iètîkâta 

göre Rusya‟nın kudreti muzmahil imiş, orduları hastalıktan bîtâp imiş, seferberliği 

semere vermemiş, binâen èaleyh korku beyhûde imiş…” 

Şüphe var mı ki bu şâyièaların menbaèı pek maèlum idi. Zâten (Solsböri) [Salisbury]  

nutkunda (Bilmem kimin) kaydını zınnî bir işâretle îmâ eyliyordu. Biz târîhimizde 

dâ‟imâ ecânibin yalnız hükümetçe değil, halkça da ilkaâtına âlet olduk. Dün böyle oldu, 

fakat bugün böyle olmadığı ne maèlûmdur?   

İdrâkimizin bir diğer garâbeti odur ki takrîben iki èasırdan beri Rusya ile çarpışır, 

dururuz. (Prut) bertarâf edilirse, (Kırım) da kâle alınmazsa bu müsâdemelerde dâ‟imâ 

mağlup olduk, èaklen de öyle olmak zarûrîdir; Çünkü bize nispeten o devlet bir 

heyûlâdır. Öyle iken işte görüyoruz, geçen Rus muhârebesine 

18 

èâdeta cân atmışız. Şâyet cereyân-ı vukûèât öyle icâb edeydi bu sefer de öyle yapardık. 

Bu cihetce hayalânın o derece esîriyiz. 

Bir èâdetimiz de hayât-ı devlete temâs eden bu muèâmelelerden mes‟ul kimdir? 

bilmemektir. Muhârebelerimize musâlahalarımıza karar vermek vükelâmıza mı? 

Ahâlimize mi terettüp eder bir vazîfedir? Anlayamayız. Meselâ Mithat Paşa‟nın 

beyânâtından anlaşıldı, sadrâzam bile sulh taraftârı olduğu halde yine harp ediyoruz… 

Lord (Solsböri) [Salisbury] bâlâda medâr-ı bahs eylediğimiz nutk-ı maèrufundan bize 

da‟ir şu acı sözleri söylüyor:  
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“Devlet-i Osmanîye‟de insan kime, neye mürâcaèat edeceğini bilmiyor, pâdişâha 

mürâcaèat etseniz o ihtilâlden korkuyor, ihtilâle mürâcaèat etseniz onda da sizi dinlemek 

selâhiyeti yok.” 

Bu nâhudâsızlıkla berâber bu fırtınaların içinde keştî-i devleti kurtarmak için bir ümît-i 

selâmet vardı, o da ahvâlimize dâ‟ir devletlerin nifâkı idi. Maalesef bu nifâk birden bire 

yüz göstermedi, Ruslar da bize ferâh ferâh ièlân-ı harp edebildiler… 

Hal-i hâzırımıza az, çok temâs eder, lâkin tefsîre hâcet görmediğimiz birçok dakâiki 

ihtivâ eylediği için bu safha-ı târîhi kar‟ilerimize hatırlatmak istedik. 

19 

Ahmet Mithat Efendi 

Ahmet Mithat Efendi vefât eyledi, fikr ü irfân-ı Osmanîye‟ye cidden hizmet edenlerden 

idi, o derecede ki târîhten lâkin târîhimizden bir safhayı yalnız başına temsîl edebilir. 

Târîhimizden, kaydî bir ehemmiyeti hâ‟izdir. Çünkü târîh-i èumûmî, târîh-i garb, nazar-ı 

iètibâra alınınca bu müddeèâ elbette sahîh olamaz, hatta gülünç olur.  

Garb ile èilmen, fikren münâsebât-ı dâ‟imeye girişeliden beri Ahmet Mithat Efendi 

kadar feyz-i millimize müsmîr, mütemâdî bir tarzda çalışmış ancak bir muharrimiz daha 

vardır o da Ş. Sâmi Bey‟dir.  Ş. Sâmi Bey ki te‟lîfte kudret, intizâm, neşriyatta ıtrâd, 

hatta vukûf itibâriyla Mithat Efendi‟ye fâiktir, fakat Mithat Efendi gibi matbuèât-ı 

Osmanîye'yi zâhiren, sathen cûş [u] hurûşa vermemiştir.  

(Hasan Mellah) mü‟ellifini biz, şimdi sinn-i kemâle erenlerimiz üç muhtelif sîmâ ile 

tanıdık, bu sîmâların birincisi sabâvetimize inèitâf eder, ikincisi şebâbımıza 

20 

 èaks eyler, üçüncüsü ise ömr-i kemâlimize düşer. Çocuk iken (Pâris‟te bir Türk)ten 

(Cellâd)a varıncaya kadar o koca koca hikâyeleri seve seve okudukça (Tercümân-ı 

Hakikat)i ibtidâdan intihâya gözden geçirdikçe Efendi‟yi cûş [u] hurûş içinde bir lücce-i 
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èirfân èadd eylerdik, öyle hürmetle yâd ederdik, çünkü o mütâlaèalardan cidden 

müstefîz idik. Yazı yazmayı mekteplerden öğrenmedik, bu sâyede öğrendik, fikren bile 

yine o sâyede ilk feyze erdik… 

Bu nokta-i nazardan Ahmet Mithat Efendi‟nin nâmını ne derece tebcîl eylesek revâdır 

çünkü velev zemîn ve zamânın müsâèadesinden istifâde ile olsa da bir halkın kalemen 

tehzîbine bu mertebe hizmet edebilmek her eli kalem tutan için büyük bir şereftir.  

Eyyâm-ı şebâbımızda (Kırk Anbar) nâşirine (Dağarcık) muharririne yine bir nazar-ı 

tekrîm ile bakardık, çünkü bütün o eserleri yine müştakâne, müstefizâne, okurduk… O 

devir içinde (Tercümân-ı Hakîkat) memleketimizde bir menbaè-ı füyûz idi;  edebiyâttan, 

fünûndan, maèlûmât-ı mütenevvièden, basît olsa da bize göre pek nâfèi bir tarzda bahs 

eylerdi. (Müntahabât-ı Tercümân-ı Hakîkat) ciddiyyet-i mündericât, 

21 

kıymet-i edebiye ve èilmiye èitibariyle memleketimizde nâdir‟ül-emsâl bir mecmuèa-ı 

mevkûte idi. 

Ahmet Mithat Efendi Muèallim Naci‟yi Varna‟dan, Sakız‟dan her nereden ise bulmuş, 

yetiştirmiş, tercümânın riyâset-i edebiyesine geçirmişti, fazla olarak etrâfına da, 

memlekette ne kadar az, çok yazı yazanlar varsa, onları toplamıştı. Bu hey‟et-i füzelâ, o 

neşriyât-ı mütenevvièe ile muttasıl çalışıyorlardı, tehzîb ve tenşît-i fikr-i Osmanîye 

çalışıyorlardı. 

Nâci èulûm ve fünûn-ı garbiyede büyük bir ihâtâya mâlik değildi, lâkin Türkçeyi 

mükemmel biliyor, bildiği kadar yazıyor, hele sahîh, mûnis olduğu mertebede nev-edâ 

bir beyân ile şièir söylüyordu. Lisân-ı Osmanîye, edebiyât-ı Osmanîye‟ye, Türklere, 

Türklüğe hizmet için bu mezâya kâfi idi.  

Nâci‟nin himmetiyle (Tercümân-ı Hakîkat) bilhassa doğru yazı yazmak iètibâriyla 

Türkçe‟ye büyük hizmet etti. O zamandan iètibâren lisânca bir tekemmüle doğru ilk 

hatveyi attık. Selâmet-i üslûp nedir? Fesahat nedir? Öğrendik. Çünkü Nâci‟yi merâk ile 
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okuduktan, anladıktan sonra lisânımızın gavâmız-ı kavâèidini bi-hakkın idrâk edebilmek 

müyesser oluyordu. 

22 

Hakikâti söylemek lâzımsa deriz ki Ziyâ Paşalar, Kemâller, Şinasiler de dâhil oldukları 

halde Naci kadar Türkçeyi fesahât iètibâriyle, sıhhat-i ifâde, èArabî ve Fârisi ile 

münâsebet nokta-i nazarından sâde yazmak değil, tedvîn eden bir muharririmiz 

yetişmedi, en bülent üdebâmızda, şuèarâmızda bâ-husûs mutâbakat-ı elfâzca; Ârabîden, 

Fârisîden alınan kelimelerin mevkiè-i istièmâllerince galatlara tesâdüf edilir; fakat 

Âteşpâre, Şerâre mü‟ellifinde, Sirac Ahmet Efendi‟nin oğlu, Varna‟da mekteb-i rüşdî 

muèallimi bilâhire Rusçuk‟ta yâ Sakız‟da müstantık muèâvini Ömer Hulusi Efendi‟de 

edilmez. Hele Tercümân-ı Hakîkât muharriri Mesud Harabati‟de, Muallim Naci‟de hiç 

edilmez. 

*      * 

* 

Lâkin tercümân-ı hakîkatın temel direği server-i serîri o zaman bir lisân-ı hürmetle 

dedikleri gibi Efendi yaèni Ahmet Mithat Efendi idi, bütün o hidemât-ı èilmiye ve 

edebiyenin mefâhirleri de ona râciydi. Zaten (Kâ‟inat), (Mufassal) muharriri o devirde 

yazı yazanların üslupça değil bolluk vüsèat-ı maèlûmat iètibâriyla en mümtâzı idi, arz 

ettiğimiz gibi Ş. Sami Bey bir tarafa bırakılırsa mefkûdü‟l-emsâl idi.  

23 

Çünkü èulûmdan, fünûndan herhangi şuèbeye dâ‟ir olursa olsun husûsiyle èavâm için 

pek feyz-intimâ bir tarzda icâle-i hâme eylerdi.  

Târîhten, hikâyeden, ilâhiyâta kadar bütün o müèellifât, evet o mü‟ellifât-ı sathıye 

nazar-ı imèâna alınsın, bu derece ibzâl-i mesâèîye, o vüsèate insan yine hayrân olmaktan 

zabt-ı nefs edemez. Bu esbâba mebnî o devirde Ahmet Mithat Efendi pek müstesnâ bir 
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kutb-ı èirfân èadd olunurdu, herkesi korkuturdu filhakîka Mecmuèa-ı Ebu‟z-ziyâ‟da 

(Vakit)te o şahsiyet-i mehîbeye zaman zaman tecâvüzler olurdu; ötede Kemâl Bey 

merhûm bir kere bir mektupta: “Mithatlar, Suèâvîler gibi şarlatanlar…” demişti, biri de 

Saèît Bey bir münâkaşada: 

Cânı isterse tercümanlık eder, 

Öyle olmazsa bed-zebânlık eder, 

Gâh yahşi, gehî yamanlık eder, 

Meslek u ıtrâdı hak getire… 

hicvini söylemişti, ve fakat bu taèarruzlar suverî alelhusûs kuru lafızdan èibâret olduğu 

için Ahmet Mithat Efendi enzâr-ı èumûmiyede hep o Ahmet Mithat Efendi, bir mihr-i 

feyyaz-ı maèrifet idi.  

24 

Yine o esnâlarda üstâd Ekrem‟le Muèallim Nâci‟nin araları açılmıştı, Ekrem Bey 

Muèallim‟in meslek edebini bi-hakkın mahdûd, terakkiyât-ı èasra nispeten pek mahdûd 

bulmuş, bilhassa (Takdîr-i Elhân‟da) bir parça şiddetle tenkîd eylemişti. Nâci Efendi de 

Ekrem Bey‟in şièrini, şâèirliğini fırsat buldukça istihfâf etmişti. Bu münâkaşa epeyce bir 

müddet sürdü. Her nedense neşriyâtına artık evvelden olduğu gibi vüsèat giremeyen 

(Tercümân-ı Hakikât)i oldukça kıymetten èitibârdan düşürdü. Bu mübâheseleri uzaktan 

uzağa tâkip eden üstâd Ekrem‟le münâsebât-ı edebiyesini her hâle rağmen yine 

muhâfaza eyleyen Ahmet Mithat Efendi bir gün tercümândan Nâci‟yi de Nâci 

taraftârlarını da âlâ âlâ heylerle kovdu; o şièrin o şâèirliğin sefâhatten, mey-perestîden 

èibâret olduğunu èanèane ile yazdı, o devr-i edebe de hâtime çekti. 

Fakat, gariptir, o târîhten iètibâren (Kâ‟inât) mü‟ellifi mertebe-i vâlâ-yı tâhrîrinden 

âheste âheste itmeye başladı, indi, indi, evvelâ artık öyle feyz ile, cevdetle yazamıyordu, 

sâniyen yazdıklarını o derece okutamıyordu. Niçin? 
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25 

Çünkü zamân değişti. Eslâftan ahlâf, velev yavaş yavaş olsa da ayrıldı, Türklerde 

terakkiyât-ı fikriye, edeben, siyâseten, ictimâèen bir, hatta birkaç hatve ileri gitti... 

Ahmet Mithat Efendi‟nin bütün o fuzalâ-yı sâlifenin ihâta-i èilmiyeleri, fikren 

kudretleri, vukûf-i edebî ve siyâsîleri zürriyet-i cedîdece nâkıs, nâ-kâfi görünmeye 

başladı, kemâlat-ı garbiyeden pek az müstefîz oldukları anlaşıldı, garbı, garblıları, Ziya 

Paşa bir nebze müstesnâ olduğu halde bi-hakkın takdîr etmedikleri her ne sebebe mebnî 

ise istihfâf eyledikleri görüldü. Bu eslâf-ı kirâmımız lîsân u èirfân-ı Osmânîye o hizmet-

i külliyeleriyle beraber bu nakîsalardan münezzeh değildir, siyâsiyâttan edebiyâta kadar 

bütün yazdıklarında tedkîkce, tetebbuèca  kusur ediyorlardı bu sâ‟ika ile de pek yüksek, 

pek doğru düşünemiyorlardı; efâzıl-ı garb gibi çalışamıyorlardı, zemînin ilkaâtıyla, 

zamanın icâbatıyla hâsılı devr-i istibdâtın tazyîkâtıyla öyle yapamıyorlardı; fakat az, çok 

yaptıklarından èasrın kemâlatından geri kaldıklarını gösteriyorlardı. Zürriyetten 

zürriyete âtîye doğru, bi‟z-zarûre bir fark-ı teèâlâ olacağı için böyle bir noksan  

26 

o devrin erkânına maèzûr görülebilir, fakat o noksân teslîm edilmek şartıyla öyle 

olmazsa ahlâf iğfâl edilir, tefeyyüzden terakkîden menè olunur. 

Maèmâfîh Ahmet Mithat Efendi o zümre içinde fazl u rüchân-ı garbı yine bi-hakkın 

takdîr etmemekle berâber asâr-ı garbiyeden en ziyâde istifâza arayanlardan o sâyede 

mesleğince ifâzaya çalışanlardan idi. Ancak bu istifâze ve ifâzadan pek sathî bir 

derecede kalmıştı, hikâye yazardı; (La Dam O Kamelya) [La Dame Aux Camelias] gibi 

hikâyeler tercüme ederdi, lâkin garbın bu devir içindeki o bülend hikâye-nüvislerinden 

hiç birini tanımamıştı, tanımış ise -(Zola) [Emile Zola] için yazdıklarından anlaşılır- pek 

yanlış tanımıştı; târîhe dâ‟ir te‟lîfâtında yine böyle idi, èasr-ı âhîrin o cihân-değer 

müverrihlerinden birkaçını hattâ birini olsun ciddi bir tarzda okumamıştı; ancak eline 

kalemi alarak (Kâ‟inât)ta (Mufassal)da yaptığı gibi önüne gelen Fransızca bir târîhi 

gelişigüzel tercüme edivermişti. Bu fenn-i celîlde o bülend mertebe Alman, o latîf o 
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mûnîs o müéessir Fransız hele o muhteşem İngiliz müverrihlerini tedkîk etmemişti. 

Hatta diyebiliriz ki zamânımız bir tarafa dursun Ahmet Mithat Efendi (Ranke)yi 

[Leopold von Ranke] (Mişele)yi [Jules Michelet]  

27 

(Karlayl)ı [Thomas Carlyle] bile bi-hakkın ile tetebbu‟ eyleyememişti. Ama yine 

müverrih geçiniyordu, dâr‟ül-fünûnumuzda târîh muèallimi idi. Târîhe dâ‟ir te‟lîfât-ı 

vâsièaya girişiyordu. Fakat bu nevâkısı yalnız (Mufassal) müéellifine has edemeyiz, 

dîğer ser-âmedân-ı üdebâmızda bu nakîsalardan münezzeh değildiler, belki o vâdide 

Efendi‟den küllî geri idiler. 

O zümre-i füzelâdan biri, şimdi 15, 16 sene oluyor, bir arkadaşımıza yazdığı münşiyâne, 

mürşidâne, müverrihâne bir mektupta Ruslarda, Rusya târîhiden Moskova‟dan, 

Napolyon‟dan [Napolyon] bahsediyor, (Suvorov)u [Aleksandr Suvorov], (Kutuzov) 

[Mihail Kutuzov] ile, (Kutuzov)u [Mihail Kutuzov] (Rostopkin) [Rostopkin] ile 

karıştırarak o mebâhisi öyle alt üst ediyordu ki yalnız Rusya‟nın değil (Napolyon)un 

[Napolyon] da târîhini, hatta èumûmiyetle en meşhûr vekâyiè-i èâleme pek az vâkıf 

olduğunu gösteriyordu. Tabîèî Ahmet Mithat Efendi bu derecelerin fevkinde idi, fakat o 

da èarz ettiğimiz gibi terakkiyât-ı zemâneyi tamâmiyle idrâk edememişti. Râğbet-i 

âmmeyi muhâfaza edemezdi. Devr-i hâzırda okunmazdı. (Kırk Anbar) muharririnin 

ihâtaca saèy ve tevaggul iètibârıyla akrânına dîger üdebâmıza ber-hakk-ı rüchânî 

olmakla  

28 

berâber onlara nispeten bir noksanı var idi, o da üslûbu sarfen, nahven hatâlardan bir 

türlü tenezzüh edemeyen üslûbu idi ki hakîkatte hiçbir meziyeti hâéiz değildir… Bir 

üslûb sâde hatta basît olabilir fakat sâdelik böyle olmaz, bizde bâ-husûs nahven hatâsız 

yazı yazmak muhâldir, lâkin o noksan ber-hadd-i maèrûfu tecâvüz edince ifâde-i 

vuzûhtan düşürür, mefhûmu tasèîb eyler. İşte Ahmet Mithat Efendi‟nin yazıları 
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böyledir… Böyle olduğu için de üdebâ-ı sâlife-i sâéire hâlâ az, çok okundukları halde o 

düştü, okunmaz oldu, hâlbuki hakâéık-ı maènâya bakılırsa böyle olmamalıydı.  

Filhakîka tab‟ièatten, tabîèîlikten ayrıldığı, kudret-i beyânı maènâdan ziyâde lafızda 

aradığı hak ekseriyâ meèânîce hiçliği elfazca debdebe ile setr etmek istediği için o 

üslûb-ı maèrufumuzda pek pâra etmez, fakat görenek ya kıllet-i èirfân, ya tehî-destlik 

sâéikasıyla mıdır? Nedir? Hâlâ o tarz-ı mutantan tâhrîrden lisânımızı kurtaramadık. 

“Hilâl felâhtır, salîb helâktır” gibi lafzen de maènen de gülünç yazıları okuyanlarımız 

yine bulunuyor. Fikren èirfânen tevakkufumuza delâlet etse de bu hakîkati teslîm 

eylemeliyiz. Ahmet Mithat Efendi herhâlde bir behre, bir sermâye sâhibi olduğu için  

böyle tumturâk-ı hâmeye heves etmedi, yâ edemedi.  

Nihâyet (Dağarcık) müéellifini takdîr-i èâmmeden düşüren bir dîger şâéibe de meziyet-i 

siyasiyedir. Yazdıklarına bakılırsa Ahmet Mithat Efendi siyâseten hiçtir, hiçbir fikre 

hiçbir emele hiçbir endîşeye mâlik değildir, niçin? Sâéika-i terbiye ile mi, devr-i 

maèîşetle mi, fıkdan-ı ihâta ile mi böyledir? Bilmeyiz. İstibdâd, iğtişâş, meşrûtiyet, her 

devrin adamı olmak istemiş, hatta olmuş, lâkin sît u èirfânını o tenezzüle fedâ 

eylemiştir. İçimizde bu züllü irtikâb etmeyen var mı? Bu seyyiée için hangimiz 

hangimizi taşlayabiliriz? Ancak: 

Zelletü‟l câhil yehfihe‟l cehl 

Zilletü‟l èâlim yadribu bihe‟t-tabl6 

Derler, Mithat Efendi gibi èilmiyle, kalemiyle yükselenler böyle nüzûllere uğrayınca 

fevke‟l-had dağdağalara bâdi olur, o nispette zarar görülür… 

Hülâsa, böyle sükûn u nisyân hatta zevâl içinde ufûl etmiş olsa da o sîmâ-yı muhterem 

yine tebcîle, son derece tebcîle değer, çünkü hepimizin küçük büyük feyz-i  

30 

                                                           
6
  Cahilin yanlıĢ yapması cehlinde gizli kalır. 

    Âlimin yanlıĢ yapması davul gibi çalar. 
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ibtidâémiza bâèis oldu. O feyze o zaman ermeseydik belki şimdi her birimiz daha aşağı 

bir derecede bulunurduk… 

èİlmî ve siyâsi her türlü kusurlarını idrâk etmekle berâber –kusurdan münezzeh insân 

olur mu? – Hayâtında yed-i fazîletini yine seve seve her zaman takbîl eylediğimiz 

Ahmet Mithat Efendi‟nin merkad-i mübecceline kemâl-i teéessür ile secde ederiz:  

Tahmîd Hudâ-yı zü‟l-celâle 

Tahmîd nebî-yi zü‟l-cemâle 

Taèzîm sahâbe-i güzîne 

Teslîm bütün mütâbièîne 

  



 
 

98 

 

31 

Plevne 

Edirne‟nin, İşkodra‟nın, Yanya‟nın müdâfiè kahramanları mümkün müdür ki (Plevne)yi 

yâda getirmesin? Hayât-ı milliyyemizin bu elîm demlerinde târîhimizin o safhasını 

baèzı dakâéikiyle kâréilerimizin nazra-i imèânına èarz etmek isteriz. 

İstanbul müétemerinden dört ay sonra idi. Devletlerin her türlü vesâtetleri artık teésîr 

etmedi. 23 Nisân  (1877) de Rusya bize èilân-ı harp eyledi, zâten dört aydan beri bu 

emniyye için hazırlanıyordu. Biz ise bermuètâd keşmekeş içinde idik, henüz ne 

yapacağımızı pek bilmiyorduk.  

Düşman orduları Anadolu‟dan, Rumeli‟nden hudûdumuza derhal tecâvüz eylediler; bu 

iklimden tıpkı (1829) da olduğu gibi Edirne‟ye doğru yürümek istiyorlardı, çarın 

birâderi Nikolay‟nın [Nikolayy] taht-ı emrinde iki ordudan mürekkep idiler. Bir ordu 

aşağı Tuna‟dan, (Galaç)dan [Gallach], diğer ordu ise vasatî Tuna‟dan, (Semenic)den 

[Semenic] bilâ muhârebe kolay kolay nehri geçtiler, filhakîka Tuna‟da 

32 

şöyle böyle bir donanmamız vardı, lâkin iki gemimizi düşman torpilleri batırdıktan 

sonra bütün o donanma muéattal kaldı, Moskoflar da ferah ferah köprülerini inşâ 

eylediler.  èAskerlerini geçirdiler… 

Serdâr-ı ekrem Abdülkerim Paşa ordusuyla berâber o havâlide idi, fakat o mürûru 

menèe çalışmadı. Meşhûr (Moltke) [Helmuth Karl Bernhard von Moltke] vaktiyle 

hizmet-i Osmanîye‟de bulunmuştu, hâtırâtında diyor ki: 

“Muhârebât-ı „âtiyede Bâb-ı èÂlî kuvâ-yı èaskeriyesini bir merkeze toplamalıdır, hatt-ı 

müdâfaèasını ancak balkanların eteğinde teşkîle başlayabilir.” 
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Bu sefer (Golç) Paşa [Baron Von der Goltz] da èaynı vesâyada bulunuyordu, Lâkin artık 

balkanlar kalmadığı için Çatalca istihkâmâtını tavsiye eyliyordu. Maèmâfih şimdi 

olduğu gibi o zaman da öyle yapılamadı, o nasîhatlerden istifâde edilemedi… 

(Grandük Nikolay) [Grandük Nikolay Nikolayyeviç] Tuna‟nın beri tarafına geçtikten 

sonra Tornovayı yine kolayca zabt etti, orada karargâhını teşkîl kıldı, ceneral (Gurko)yu 

[İosif Gurko] 15000 kişiyle ileri doğru sevk eyledi. Balkanlarda dört geçit vardı. Bu 

geçitlerden ancak (Şıpka)da, o da gayr-ı kâfî, bir kuvvetimiz mevcut idi. 

33 

(14) Temmuz‟da (Gurko) [İosif Gurko]  Hân köyü geçitinden balkanları mürûr eyledi 

öyle belli başlı bir mukâvemet görmedi, cenûba doğru indi; Kazanlık‟ı eski Zağra‟yı, 

nihâyet arka taraftan Şıpka‟yı, o memerr-i mühimmî aldı; artık Meriç vâdisine 

yürüyebilirdi. 

Ne Tuna‟da ne de Balkanlarda bir hatt-ı müdâfaèa teşkîl edemedik. Hatta düşman 

bizimle ciddi bir muhârebeye bile girişmeksizin oralara kadar geldi. Bu hâle cihân 

hayrette idi, Moskoflar pek kolay mashâr-ı fütûhat oluyorlardı. Bu ahvâli nazar-ı 

iètibâra alarak bir garb müverrihi diyor ki: 

“Türkler èasla acele nedir bilmezler? Muhârebeye ihtirâs ile dâhil oldular fakat hiç 

hazırlanamadılar; fi‟l-vâki Ermenistan‟dan (Adriyatik) sevâhiline kadar imtidâd eden 

pek vâsiè bir cepheye ordularını yaymışlardı, lâkin hangi cihetlerden hedef-i hücûm 

olacaklarını kestirmek için dimağlarını yormamışlardı; ne idâre-i èaskeriyede, ne idâre-i 

mülkiyede vahdet vardı. Abdülkerim Paşa serdâr-ı ekrem idi, fakat hükmünü maèiyetine 

yürütemiyordu. Herkes istediği gibi hareket ediyor bildiği cihete gidiyordu. 

(Gurko) [İosif Gurko] böylece Edirne, İstanbul yolunu tutmak üzere iken çarın birâderi 

(Tornova) da kalmıştı; ceneral (Krüdener) [Nicolas de Krüdener] ile bir kolordu 

sevkeyleyerek Niğbolu‟yu aldı. Bu nokta Bulgaristan‟ın garbını  

34 
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Balkanların şimâline ilsâk eden hatt-ı vasîè muvâsalanın reésinde idi, (Plevne) şehri 

derhal zaptolunmazsa muhâfaza edilemezdi. Moskof èaskerleri bu cihete doğru 

ilerliyordular. Fakat o demden iètibâren safahât-ı harb değişiyordu, artık o kolay kolay 

muzafferiyetler hitâma erdi. 

*      * 

* 

20 Temmuz‟da Rus cenerali (Şilder) [Yuri Şilder] (Plevne) sokaklarında bir Türk 

ordusunun pîş-dârlarına tesâdüf eyledi. Osman Paşa alelacele cemè eylediği bir ordu ile 

Sofya‟dan, Vidin‟den geçerek o civâra yetişmişti, neslen ve fıtraten èasker, hakîkî bir 

Türk idi; hem salâbet-i iètikâd, hem de ihâta-i nazar sâhibi idi; (Niğbolu)yu 

kurtarabilmek için geç kaldığını görünce o küçük Plevne şehrine bakan tepelerde durdu; 

mevkiènin ehemmiyetini, ordusunun meziyet ve mâhiyetini bi-hakkın takdîr eyliyordu; 

etrâfı derhâl mümkün mertebe istihkâmlarla, tâbyalarla kuşattı; ilk müsâdemede 

düşmanı kolay kolay püskürttü. 

On gün sonra (Krüdener) [Nicolas de Krüdener] imdâd almıştı, yeniden Türklere hücûm 

eyledi, fakat bu sefer fenâ muzmahil oldu, Rus menâbièinden teblîgât-ı resmiyeye göre 

altı binden ziyâde telefât verdi. Artık Ruslar Balkanları aşmaktan, (Gurko)yu [İosif 

Gurko]  taèkîb etmekten vazgeçtiler, büsbütün (Plevne) taraflarına toplandılar. 

Üçüncü bir muhâcemede bizzat (Grandük Nikolay) [Grandük Nikolay Nikolayyeviç] 

zâyièât-ı èazîme ile mağlûp düştü. (Plevne)yi muhâsara etmek muhâl idi, Osman Paşa 

45000 kişi ile 150000 Rus èaskerine merdâne karşı geliyordu, hâriçten istediği kadar 

zahîre ve imdât alabiliyordu, Moskofların 50000 neferini kırmıştı. Mevsim sonbahara 

erdi. 

èAynı zamanda Anadolu cihetinden de Muhtar Paşa takdîre şâyeste bir tedbîr, gâyet 

müdebbirâne hareketlerle (Kars)ı muhâsaradan kurtarmış, düşmanı geriye doğru 

sürmüş, kaçırmıştı. 
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Bu haberler Avrupa‟yı hayret, heyecân içinde bıraktı. Herkesin beklediği netîce böyle 

değildi.  Ağustosta iètikâd-ı èumûmî o idi ki Rusya mağlûp olacaktı. Erbâb-ı ihtisâs 

bilhâssa (Moltke) [Helmuth Karl Bernhard von Moltke] artık Moskofların Türkleri öyle 

suhûletle alt edemeyeceklerini, insanca ve paraca tâkatlari müsâèit ise lâ-akall iki sene 

daha bu muhârebe ile uğraşacaklarını beyân eylediler.  

36 

(Londra)da Rusya mahvoldu, èadd ediliyordu. Filhakîka Ruslar pek müşkül bir 

mevkiède idiler. Osman Paşa (Plevne)den çıkarak o zâten ezilmiş düşman ordusunu 

kovalayaydı, sonra Mehmet Ali Paşa ordusuyla el ele verebileydi, Moskofların hatt-ı 

ricèatları hemen hemen kesilmiş olurdu, izmihlâlleri de muhakkak idi. 

Münekkidîn-i èaskeriye diyorlar ki bu tehlikenin bâèisi ibtidâ-yı harpten iètibâren Rus 

ordularının müctemièen hareket edecekleri yere ziyâdesiyle dağılımları, sonra (Plevne) 

mukâvemetini uğrayınca toplanamamaları oldu. Filhakîka 1870‟de Fransa‟ya hücûm 

ederken Almanlar böyle yaptılar, Moskoflar da onları taklît etmek istediler ammâ şerâéit 

o şerâéit değildi. Alman orduları başka, Rus orduları yine başka idi. Zemîn ise yol 

vesâire iètibâriyle Ruslar için böyle bir harekete büsbütün gayr-ı müsâèit idi.  

Böyle başları sıkışınca düşmanlarımız Romanyalılara mürâcaèat ettiler. O zamana kadar 

(Gorçakov) [Mikhail Dmitrievich Gorchakov] Bükreş hükûmetine hiç ehemmiyet 

vermiyordu. Bu sefer iş değişti, Romanya prensi (Şarl) [Şarl] da 50000 kişiden ve 180 

toptan mürekkep bir ordu ile geldi, (Plevne)yi  

37 

muhâsara eden kuvvetin başına geçti. Zaten Moskoflara da ayrıca imdâd gelmişti.  

14 Eylül‟de Romanya èaskeriyle berâber şehre yeniden hücûm edildi, netîce mağlûbiyet 

oldu. O zaman artık böyle muhâcemât-ı şedîdeden vazgeçildi. (Sivastopol) kahramânı 

serdâr-ı pîr (Totleben) [Eduard Totleben] celb edilerek artık bu emr-i müdehhişin faslı 

ona havâle olundu. O da evvela (Plevne)nin etrâfını hendeklerle ihâta eyledi, sonra 
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Vidin ve Sofya yollarını katè ederek şehri kâmilen taht-ı muhâsaraya aldı. Şedîd bir kış 

müttefikleri kırıyordu. Vaktiyle (Sivastopol)u muhâsara eden ordular ne çektilerse onlar 

da o ezâları gördüler. 

Fakat Osman Paşa artık cephânesiz, zahîresiz kalmıştı. (Plevne)yi kuşatan halka-ı 

ahenîn-i dilîrâne bir hurûc ile kırmak istedi, muvaffak olamadı, yaralanarak döndü, 

èâkıbet, 40000 kişi ile teslîm oldu. 

 *      * 

* 

Bu derece kahramâne müdâfaèayı târîh-i cihân nâdiren gördü. Filhakîka biz o 

fedâkarlıklardan istifâde etmeyi bilemedik. Ruslar (Plevne) pîşgâhında öyle  

38 

nevmîdâne meşgûl iken belimizi doğrultamadık, kuvvetimizi toplayamadık, fakat 

Osman Paşa‟nın o celâdet-i hareketi maènen olsun yüzümüzü ağarttı, şerefimizi 

kurtardı, o zamanlar bir Fransız müverrihi bî-pervâ:  

“Türklerin ne (meç)leri ne de (sedan)ları vardır. (Plevne) teslîm olunduğu vakit 

düşmanın eline bir sancak bile düşmedi.” 

diyordu. Çünkü Ruslar Osman Paşa‟nın kılıcı gibi o èaskerin bayraklarını almaktan 

hayâ ettiler. Şecâèat ve hamiyetin bu derecesine karşı o insâfı gösterdiler.  

Ordumuzla berâber (Plevne)de mahsûr kalmış bir muhâbir-i efrenc diyor ki: 

“Bu celâdetin sâéikleri ikidir: Evvelâ hissiyât-ı dîniye sâniyen serdâra hürmet ve 

mahabbet” 

İşte (Plevne)nin bu menâkıb-ı mefharetini yazarken sırf ecnebî müéelliflerine mürâcaèat 

eyledik, her türlü ıttırâddan, mübâlağadan èârî olarak hakâéiki bu sahîfelere getirdik. 
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Cerîdelerimizi, târîhlerimizi hiç kaâle almadık, çünkü her nedense bize taèalluk eden 

hakîkatleri keyfimize, arzumuza mutâbık bulmayınca setr etmeye, hiç değilse ihmâl 

39 

 eylemeye öteden beri alışmışız. Müverrihlerimiz böyle girân bir noksânı èâdetâ irfân 

sanıyorlar. 

Fakat (Plevne) gibi bir safha-ı garrânın o mâhiyet-i basîtesini ne sûretle olursa olsun 

tagyîr etmekle şân-ı èaskerîmizi belki tenzîl etmiş oluruz amma tezyîd edemeyiz. O 

vekâyiè-i sâdeyi öylece nazar-ı im‟ândan geçirmeliyiz, geçirmeliyiz de filhakîka o 

zamandan beri hulkan bir inhıtâta uğramış mıyız? düşünmeliyiz, şâyet uğramış isek ne 

esbâba mebnî böyle olmuştur? o ciheti de pîş-i tefekküre almalıyız. 

Böyle mefâhir-i milliyenin fevâéidi zâhirde suverîdir, maènevîdir, lâkin hakîkatte 

cedîddir hatta mâddîdir. 

Târîh şimdiye kadar hiçbir ferde, bir kavme, bilfarz bir (Sedan)ı èafv eylemedi, fakat bir 

(Sivastopol)u bir (Plevne)yi de ne olursa olsun daéimâ tekrîm eyledi. İddièâ edebilir 

miyiz ki Paris ve Berlin muèâhedelerinde bu iki dilîrâne müdâfaèanın behemehâl bir 

teésîri görülmemiş olsun?  

Birinci (Napolyon) [Napolyon] mâğlûben, münhezimen fakat (Vaterlo) [Waterloo] ile 

bitti, şânına hiçbir leke sürdürmedi, üçüncü (Napolyon) [Napolyon] ise (Sedan) 

zilletiyle söndüğü için hâtıra-ı enâmdan ile‟l-ebet silindi.  

40 

Velev hükümdâr olsa bir serdâr şanlı bir ölümden korkarak fâni bir hayâtı bir èömr-i 

câvîdânîye tercih etmemelidir yoksa haşre kadar nefsine gadr etmiş olur. 

(Plevne) bütün safahâtiyle bize bu ders-i fazâéili telkîn eyler.    
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41 

Berlin Müètemer-i Kebîrine Dâéir 

Düvel-i muéazzama ile devlet-i Osmanîye‟nin murahhasları 13 Hazîran 1878‟de resmî 

elbiselerini lâbis, nişanlarını hâmil oldukları halde açık arabalara râkîben latîf bir havâ 

ile safına dizilmiş bir cemm-i gafîrîn arasından geçtiler, (Racıvil) [Rogerville] sarayına 

girdiler. Rusya murahhası ihtiyâr (Gorçakov) [Mikhail Dmitrievich Gorchakov] 

tekerlekli bir koltukla merdivenden yukarı çıkarıldı. 

(Bismark) [Otto von Bismarck] birinci katta ilk salonda murahhasları istikbâl etti, 

müzâkerâta tahsîs olunan hücre-i vesîèaya götürdü. At naèlı şeklinde büyük bir masa bu 

dâéirenin bir cihetine pencerelerin önüne yerleştirilmişti. Aèzâ-yı müétemer için yüksek 

arkalı koltuklar, kanepeler içinde sandalyeler konulmuştu.  

Murahhasların yerleri elifbâ tertîbiyle taèyîn olundu. Usûle itbâèen riyâset (Bismark)a 

[Otto von Bismarck] tefvîz edildi.  

42 

Kâtipler de geldiler, herkes oturdu, yalnız reéîs ayağa kalkarak: 

“Ayastefanos muaèhedesi nikât-ı muhtelifece beyne‟l-düvel mukâvelât-ı sâlife taèyîn 

etmiş baèzı ahvâli tagyîr etmek istièdâdında olduğu için (1856) ve (1771) èahd-

nâmelerini imzâ etmiş bulunan devletlerin pîş-i tetkîkine serbestçe vâzè edilmelidir, tâ 

ki Avrupa‟nın o derece muhtâc olduğu sulh u salâh-ı ittifâk-ârâ ile daha kavî bünyânlara 

istinâden taht-ı teémîne alınsın.” 

dedi, bu sözler maèkul, muvâfık idi, fakat (Bismark)ın [Otto von Bismarck]  lisânından 

sudûr eylediği için garip görünüyordu. Çünkü (1864)te (Danimarka)ya (1866)da 

Avusturya‟ya 1870‟de Fransa‟ya karşı o keyfî hareketleriyle muâhedât-ı düveliyeye hiç 

ehemmiyet vermeyen o idi. Hakîkatte bu nazariyât gâliplein, kavîlerin elinde bir 

oyuncaktan èibârettir, baèzen tatbîk olunur, baèzen hiç kale bile alınmaz: Berlin 

mukarrerâtı da senelerce Türkler için böyle olmadı mı?  
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Daha bu ilk celsede İngiltere ve Rusya murahhasları birbiriyle atıştılar. Lord 

(Bekınsfild) [Benjamin Beaconsfield] Rus ordularının bu sefer civârında artık tebèîd 

edilmelerini, belki apansız İstanbul‟a hücûm ediverirler, diye talep eyledi. Bu mutâlebe 

Moskof murahhaslarını fenâ halde kızdırdı, 

43  

çünkü Rusya‟nın sözüne bir nevèi èadem-i èitimâdı mutazammın idi. Tarafeyn birbiriyle 

şedîd münâkaşaya tutuşmak üzere idiler, fakat reéisin müsmir bir müdâhalesiyle bahse 

hâtime verildi. Murahhasların yekdigeriyle görüşmeleri ve danışmaları için müzâkeratta 

üç gün sonraya taèlîk olundu. 

(Bismark) [Otto von Bismarck] bu müétemerin mihveri, mihver-i muhteşemi idi, 

istediği mebâhisi yürütüyor, istediklerini derhâl kapatıyordu; zaèaflara, bilhassa 

murahhaslarımıza karşı bî-amân idi; kavîlere, Ruslara, İngilizlere ise nevâzişkarâne 

muèamele ediyordu, fakat sertliği, dürüstlüğü hiçbir zaman elden bırakmıyordu, bu 

sâyede müétemerin mukarrerâtını taècîl eyledi, bütün o muğlak, o müşkül meséeleleri 

nispeten az zaman içinde şöyle böyle nâkıs yâ tamâm fasl ettirdi; bir maksad 

gözetiyordu, o da Almanya‟nın menâfièi idi, meşâgil-i sâéireye hiç ehemmiyet 

vermiyordu; bir kere bir dostuna diyordu ki: “Benden bir mutâlebede bulundukları vakit 

ilk önce bana ne verdiklerine bakmak èâdetimdir” ; işte o mertebe hod-perest idi, lâkin 

gûyâ ki puladdan idi, èazminden mümkün değil dönmezdi, öyle bir sâéika 

44 

ile de çalışmaktan asla yılmazdı, bir parça istirahat etmek isteyen mazbata kâtiplerine 

ruhsat vermezdi: “Sözüme iètimât ediniz. Çalışmak cihânda kimseyi öldürmedi.” derdi. 

İşte bu müétemeri bu dolâb-ı siyâseti böyle demirden bir el döndürüyordu. 

    

*      * 



 
 

106 

 

* 

İlk ictimâèdan dokuz gün sonra, 22 Haziran‟da murahhaslar en müşkil daèvâyı, 

Bulgaristan meséelelerini müzâkereye giriştiler, derhâl görüldü ki bu kaziyenin faslı 

öyle pek kolay değildi. Bilhassa Rusya‟ya murahhaslarıyla İngiltereninkiler netîceyi 

èaynı nokta-i nazardan görmüyorlardı. Filhakîka düvel-i muèazzama taht-ı karâra 

almışlardı: (Ayastefanos) muèâhedesinin taèyîn ettiği vechiyle Tuna‟dan adalar denizine 

kadar inen, Makedonya‟yı da istîèâb eylediği için İstanbul‟u Epir‟den, Teselya‟dan, 

Arnavutluk‟tan ayırarak devlet-i Osmanîye‟yi parça parça bırakan o büyük Bulgaristan‟ı 

bozacaklardı. Almanya ve Avusturya ile müttefiken İngiltere bu arâzî-yi vâsièâyı üç 

kısma ayırmak istiyordu: o da evvela: bir Bulgaristan prensliği vücûda getirmek, 

sânîyen: müéessesât-ı ahrârâne  

45   

ve hıristiyanlardan mürekkeb bir idâre ile bir vilâyet-i Osmanîye teşkîl etmek, sâlisen: 

Makedonya‟yı Bâb-ı èÂlî‟ye ièâde eylemek idi.  

Filhakîka bu tasavvur esâsen Moskoflarca da kabûl olunması, ancak Rusya‟nın èizzet-i 

nefsine dokunulmamak için bu tagyîrâta sûret iètibâriyle bir çâre aranıyordu. İngiliz 

murahhasları öyle tedbîrlere hâcet görmeden o teklîfâtı bî-pervâ temhîd eylediler, hatta 

“Muhârebenin netâéicini büsbütün imhâ etmemek için (Petersburg) hükûmetine karşı 

hayr-hâhâne bir cemîle” gibi gösterdiler. Bu sözler hemen hemen müstehziyâne idi, 

herhalde Rusya‟nın siyâseten mağlûbiyetini teéyîd eylediği için Rus murahhaslarına, 

tabîèi, girân gelecekti. Bu sebebe mebnî (Şuvalof) [Pyotr Shuvalov] o beyânâtı kabûl 

edemeyeceğini bildirdikten sonra èilâveten dedi ki  “muzafferiyâtının netiécesini imhâ 

eylemek için değil, fakat (Ayastefanos) muèâhedesini Avrupa‟nın menâfiè-i 

umûmiyesiyle teélîf etmek emeliyle” Rusya hükûmeti müétemere geldi… 

Bahs böyle alevlenince meclis teheyyüce düştü. (Şuvalof) [Pyotr Shuvalov]  vakûrâne 

bir tavır almıştı.  (Solsböri) [Salisbury] bir parça sıkıldı. Reéis işe karıştı, o zaman  
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46 

İngiliz murahhasları yanlış bir yola saptıklarını anlayarak müzâkerenin teécîlini talep 

eylediler. 

Baş başa birçok teèâtî-yi efkârı müteèâkip tarafeyn-i muèârızîn ancak beş gün sonra bu 

meséele için gerek esâs ve gerek eşkâl iètibâriyle ittifâk edebildiler. 

Bu haber bütün müétemer heyéetince meserretle telakki olundu. Fakat o zaman da o 

tasavvur başka bir muhâlefete uğradı;  bir muhâlefet ki fièilen o derece müéessir 

olmamakla berâber hukûken herhalde nazar-ı iètibâre alınmak gerekti: Çünkü filhakîka 

düvel-i muéazzama bu ihtilâklarını fasl eylemişlerdi, lâkin doğrudan doğruya hayâtına 

taèalluk eylediği için devlet-i Osmanîye de bu mes‟elede iètirâzâtını ismâè edebilmek 

hakkına hâéiz idi.  

Baş murahhasımız Karatodori Paşa bu iètirâzları pek müéessir bir tarzda, en vâzıh bir 

üslûp ile dermiyân eyledi, fakat meclis bu husûsta hiç telâş göstermiyordu, biliyordu ki, 

ne türlü olursa olsun, mukarrerât-ı vâkıèayı ir geç Bâb-ı èÂlî kabul etmekte muztar idi.  

Bu mülâhazaya binâen de Paşa‟nın sözleri heyéetçe lâ-kaydâne dinlendi, zâten: 

Varak-ı mihr-i vefâyı kim okur? Kim dinler? 

47 

Devlet-i Osmâniye gâlip iken Avrupa‟ya karşı sözünü dinletemiyordu da mağlûp iken 

mi hakkını ihkâk edecekti? Osmanlı‟nın murahhas-ı evveli bütün memleketlerdeki 

hukûk-ı Osmâniye‟den bahsederken diğer murahhasların baèzıları gülüyorlardı, 

baèzıları da sabırsızlıktan sıkılıyorlardı. Bâ-husûs re‟îs-i meclîs bu müdâfaèayı taèab-

âver buluyor, bir türlü hazmedemiyordu, tabièi usûl-ı adl u nezâket mâniè idi, 

murahhasımızı susturamazdı, lâkin Karatodori Paşa sözünü ikmâl eder etmez, (Bismark) 

[Otto von Bismarck] kendini zabt eyleyemedi, gûyâ mikyâs-ı muèayyeni tecâvüz etmiş 

gibi Osmanlı murahhasına bir parça mütehevvirâne “müétemerin müzâkerâtını 

teéehhüre uğratmak ve böyle müşkülât-ı îkâè eylemek menfaèat-i Osmanîye‟de muvâfık 
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olmadığını” beyân etti. İşte bu èitâb-ı èacîbin hedefi aèzâ-yı meclisten biri idi ki ancak 

vazîfesini îfâ eyliyordu. Yalnız Bismark [Otto von Bismarck], yalnız Almanlar, Ruslar 

değil, Avusturyalılar, Fransızlar, hatta İngilizler bile Türklere bu müétemerde bir sığıntı 

gibi muèâmele ediyor, hiç ağız açtırmıyorlardı. O Berlin mukarrerâtı hep bu tarafta 

ittihâz olundu. Reéîsinden diğer erkâna kadar bütün o hey‟et murahhaslarımızı 

münsifâne, èâdilâne dinleyebildiler. 

48  

Belki o meséeleler Avrupa için de, Türkler için de daha muvâfık bir sûrette fasl 

olunurdu, olunurdu da bil‟âhire gördüğümüz uygunsuzluklara, dertlere bâdi olmazdı. 

Fakat velev îcâb-ı maèdelet böyle olsa da bu cihetleri düşünmekle o cemâèatten 

kimsenin ne vakti ne de niyeti vardı.  

*      * 

* 

(Bismark) [Otto von Bismarck] bir zaman bütün şark meséelesine (Pomeranya)dan bir 

neferin bile kemiklerini fedâ etmeyeceğini söylemişti, filhakîka bu müétemerde taékîp 

eylediği maksatla da müstebân olur, ne Balkanları, ne Balkan hükûmetlerini, akvâmını, 

tabîèi ne de devlet-i Osmâniye‟yi düşünür, bilakis hîç mesâbesinde tutardı, fakat 

bilhassa vasatî Avrupa‟yı, Alman menâfièini âmâline hedef ediniyordu. Avrupa öyle bir 

şekl-i metîn alsın ki İngiltere‟nin müdâhalesinden masûn kalsın, fakat Rusya‟nın da 

nüfûzuna râm olmasın, bu maksada nasb-i nazar ederdi.  

Böyle büyük bir endîşeye karşı husûsât-ı sâéire teferruèât-ı cüzéiyeden èibâret kalmaz 

mı?  

En ziyâde hışmına uğradığı için midir? Nedir?  
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Karatodori Paşa (Bismark)ı [Otto von Bismarck] bu sahne-i târîhte en hakîkî tetebbuè 

edenlerden, anlayanlardandır. Böyle olduğu için o pek latîf, o pek müfîd hâtırâtında 

şöyle söylüyor: 

“Fıtraten siyâsete o derece münkâd, merbûttur ki hakîkatte (Bismark)ın [Otto von 

Bismarck] kalben ne dostu, ne de düşmanı vardır. èUmûmiyetle böyledir. Devlet-i 

Osmanîye‟ye gelince (Bismark) [Otto von Bismarck] istikbâlimize iètikât etmez, bir 

hârika-ı zekâ sâhibi olduğu için yarım, yanlış işlere èakıl erdirmez. Devr-i kadîmden bir 

Türk‟e belki hürmet edebilir, lâkin Avrupa medeniyetini temsîl etmeye çalışan, 

terakkiye yeltenen Türkleri anlamaz, zaten bütün akvâm-ı şarkiyeye daha ziyâde 

ehemmiyet vermez.  

Bir kere (Solsböri) [Salisbury] “Ermeni işi” dediği meséele için bir gün tahsîs 

olunmasını ikinci defèa talep etmişti. (Bismark) [Otto von Bismarck] sabrı tükenmiş 

gibi görünerek: “Al sana bir daha” diye bağırdı. Alman başvekîli her fırsatta 

göstermekten çekinmediği vech ile o iètikâtta idi ki meséele-i şarkiye Avrupa 

medeniyetinin havza-ı nüfûzdan bir dereceye kadar hâricde 
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kalarak hiç istikbâle mâlik olmayan akvâma ve eşkâl-i hükûmete râciè oldukça ancak 

düvel-i muèazzamanın aralarındaki münâsebete ne derece teésîr ederse Avrupa‟yı o 

kadar èalâkadâr eylemelidir. Sırf bu nokta-i nazardandır ki (Bismark) [Otto von 

Bismarck] bu meséele ile uğraşmaya katlanıyordu. Müétemeri de bu silsile-i efkâra göre 

idâre eyledi. Ve o meclis devâm ettiği müddetçe çalıştı, Avrupa hükûmetlerinin 

müddeiyât-ı rakîbânelerini teskîn etmeye ve düvel-i muèazzamanın münâsebât-ı 

siyâsiyelerine doğrudan doğruya teésîr eylemek istièdâdında bulunmaya her meséeleyi 

fâéidesiz ve havâié add eyleyerek bir taraf kılmaya cehd eyledi.  

Tabîèi, böyle sathî bir tarzda Balkanlarda vücûda getirilen tagayyürât çok süremezdi, 

zaten de sürmedi. O târîhten yedi sene sonra ufak bir nâéire-i èisyân ile, şarkî rum ili 

Bulgaristan‟a iltihâk eyledi. Makedonya iğtişâştan iğtişâşa uğradı, nihâyet, işte 
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görüyoruz, ne oldu? Biz ise şimdi keşke o zaman bütün bu binâlar daha metîn bir 

bünyâna müstenîden kurulaydı, kurulaydı da bilâhire bu gâéileler zuhûr etmeyeydi, 

diyoruz… 
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Lâkin (Bismark) [Otto von Bismarck]  o vakit böyle mi düşünürdü? İhtimâldir, âtîde 

yine birçok bu çeşit müşkülâta zemîn hazırlamak, o sâyede Rusya ile İngiltere‟nin 

aralarında dâéimâ bir nevé hükm-i vazèiyetini almak, bütün Avrupa‟nın bir dereceye 

kadar mercièi, nâzım-ı umûru kalmak için böyle yaptı, fi‟l-vâkiè sükûtuna kadar da bu 

emele erdi, Rusya‟yı Fransa ile birleştirmedi, İngiltere‟den ise dâéimâ uzak bulundurdu. 

Avrupa sâhasında (Bismark) [Otto von Bismarck] hükmünü sürerken bu tezebzüb 

yoktu, Balkanlar böyle alt üst olmadı ve olamazdı, küçücük bir Sırbistan koskoca bir 

Avusturya‟ya kafa tutamazdı. Musâlaha-ı èumûmiye bu küçük endîşelerle tehlikeye 

uğramazdı.  

(Bismark) [Otto von Bismarck] çöktü, söndü, Lord (Bekınsfild) [Benjamin Disraeli] 

daha evvel vefât etmişti, (Andraşi) [Gyula Andrassy], (Solsböri) [Salisbury] çok 

yaşamadılar. Yalnız Almanya değil, Avusturya, hatta İngiltere bile artık öyle yüksek, 

öyle derin düşünür dühât-ı siyâsiyyûna mâlik olmadılar. 

İşte bu sâéikalarla şimdi gördüğümüz ahvâl-i müzebzebe vukûèa geldi, öyle ahvâl ki 

karîben Avrupa‟nın başına mutlak büyük belâlar açar, şarkta Islavlarla Cermenleri,  
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garbda başka başka milletleri birbirine tutuşturur.  Siyâsiyâtta hiçbir hatâ bu kadarki 

âtîde netâéic alınmasını göstermesin… Bu nokta-i nazardan Berlin müétemer-i kebîri 

Londra ictimâèları için bir numûne-i èibret olabilir.  

* 
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(Romanof)lar 

Bu sene (Romanof)ların, Rusya hânedân-ı hükümdârîsinin üç yüzüncü devre-i 

saltanıtıdır. (Mişel Romanof) üç èasır evveli, (1613) de Moskof tahtına suèûd eyledi, bu 

sultânı, bu saltanatı teésîs etti. O zamandan beri saltanatta, milette; (Romanof)lar da, 

Moskoflar da büyüdüler, büyüdüler, bugün velehle gördüğümüz bu devlet-i 

muèazzamayı vücûda getirdiler. 

Filhakîka esâsen Rusluk bir kudret-i nâmiyeye, bir cevher-i fıtrîyeye mâlik idi, Islavlar 

gibi bir èırk-ı fasîh ve kâdirin bir kitle-i gümrâhı idi; ilk fırsatta ittihat ve ittisâè, Avrupa 

sâhâsında beyne‟l-milel yüksek bir mevkıè ihrâz etmeye müstaèid idi, fakat 

(Romanoflar) o lüccenin nâzımı, öyle müşkil bir eserin sâènii, o infilâkın müstahzarı,  

meşèal-keşi oldular. Kavim kâbilîyet-i ezelîsiyle sülâleyi ilâd eyledi, öyle bir ikbâle 

sevk etti.  Sülâlede kavmin feyzine, iclâline çalıştı, muvaffak da oldu, 
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evet, birinin kâbiliyeti o derecede olmayaydı, o birinin saèyı bu kadar semere vermezdi. 

Lâkin vaktiyle Fransa‟da Burbonlarla, bilâhire Avusturya‟da Habsburglarla, hele en 

sonra Prusya‟da Hohonzollernlerle olduğu gibi o devlet-i şekîmeye èazameti veren 

(Romanofların) baèzı erkânı oldu. 

Meselâ Büyük (Petro) [Petro] o dehâ-yı muğlak-ı muhteşemiyle yetişmeyeydi, o vahşet 

içinde o istièdâdı göstermeseydi, hunhâr, medhûl bir tarz-ı hâkimiyete öyle müfîd 

müstahsen bir gâye-i siyâset taèyîn etmeseydi Rusya nispeten az bir müddet içinde 

cihân-ı medeniyete doğru o bülent hatveyi atabilir miydi? Kadın, erkek, o vahşî, o gâfil 

halk mâniè-i terakkî birçok èavâéid-i bâtıladan öyle kolay kolay sıyrılarak hakâik-i 

medeniyeye doğru yürüyebilir miydi? Hele o hükûmet pâyitahtını (Moskova)dan  

(Petersburg)a nakil etmek, Avrupa‟ya büyük, müferreh bir kapı açmak; şimâlden, 

cenûptan denizlere doğru ilerleyerek garba bol boluna iltisâk peydâ eylemek gibi bir 
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siyâset-i muèazzamaya suhûletle mâlik olur, hele o siyâsete o derece mahâretle, 

èazametle kuvveden fièile çıkarabilir miydi?  

Baèzı tevârîh Büyük (Petro)nun [Petro] bir vasîyetnâmesinden  
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bahsederler. Müverrihler ise bu vesîkanın hakîkatini inkâr ederler. Fakat ne olursa olsun 

o bî-amân Çar‟ın bütün hayâtı bütün siyâsetini izâh etmez mi? İster mestûr olsun, ister 

olmasın o vasîyet maènen mevcût değil midir? Bu hükûmdâr-ı dur-bînin Rusya için, 

Ruslar için müddet-i saltanatta yaptıklarından ile‟l-ebet umdukları, diledikleri taèayyün, 

tahakkuk etmez mi? 

Koca Baltacı (Prut)ta o gafleti irtikâb etmiş olmasaydı, velev sû-yı niyetle olmasa da 

çariçenin dâm-ı iğfâline düşmeyerek Çar‟ı yakalamış olsaydı fî‟l-vâkiè Rusya ortadan 

kalkamazdı. Hatta yine o kudret-i ezelîyesini muhâfaza edebilirdi, fakat bize doğru o 

meşy-i müthîşinde yarım èasır geri kalabilirdi, şarkta safha-i târîhi bir dereceye kadar 

değiştirebilirdi. 

Bu nokta-i nazardandır ki Büyük (Frederik) [Wilhelm Friedrich] Mustafa Hân-ı sâlisin 

zaman-ı saltanatında (Berlin)e giden sefîrimiz Ahmet Resmî Efendi‟yi huzûruna kabûl 

ettiği zaman bu (Prut) hâdisesini tercümân vâsıtasıyla efendiye hatırlatarak: “O zaman 

Osmanlılar büyük hatâ ettiler” diyor; bî-çâre Ahmet Resmî Efendi ise bu gavamızı idrâk 

edemediği için olsa gerek “o muhâsarada 
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Büyük (Petro) [Petro] çok sıkışmıştı, èâéilesiyle berâber aç kalmıştı; hatta ot yemeye 

bile mecbûr olmuştu. Zarâr yok, Baltacı o hükûmdâra acıdı, bu hâle hâtime çekti, el-

èafvü zekâtü‟z-zafer” bir garîp mukâbelede bulunuyor, fakat Prusya kralını da sâf-

dilliğine güldürüyor. 

*      * 
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* 

 

Büyük (Petro)dan [Petro] sonra gelen birinci (Katerin)lerin [Catherine] (Elizabet)lerin 

[Elizabeth] ikinci (Petro)ların ehemmiyetleri yok gibi… Yalnız o cihet şâyân-ı dikkat ki 

ihtidârda, maèarifetten meziyetten bu derece mahrûm oldukları halde bu nâ-hudâlar yine 

o keştî-i muèazzam-ı devleti büyük bir tehlikeye uğratmıyorlar, hatta menzil-i 

maksûduna doğru az çok bir sürèat ve selâmetle yine sevk eyliyorlar, çünkü esâs metîn, 

muvâfıktır, her fırtınaya mukâvemet edebilir. Vaktâ ki İkinci (Katerin) [Catherine]; 

adıyla, sânıyla Büyük  (Katerin) [Catherine] cinâyetle, fazâhatle, her ne sûretle olursa 

olsun o saltanatı yed-i gasbına alıyor, neslen Alman olduğu halde şiddet-i ferâsetinden o 

makâm-ı muèallâya suèûd eder etmez en medîd âmâliyle, en derîn ihtirâsâtıyla 

Moskofluğu èâdetâ temsil eyliyor, Rusya‟yı şarktan  
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cenûbtan Lehistan‟a, memâlik-i Osmanîye‟ye doğru tevsîè ediyor Büyük (Petro)nun 

[Petro]  nuhbe-i tasavvurâtına levendâne kuvveden fièile çıkarmakla iktifâ etmiyor, o 

nuhbeye o tasavvurlara daha muhkem, daha mesèûd bir fıtrat, bir hüviyyett veriyor. 

Kocasını, imparatoru dostlarına, muèâşıklarına gaddarâne öldürterek taht-ı saltanata 

kanlar içinde kuèûd eden bu kadın o müddet-i medîde-i hükûmette fî‟l-vâkèi ahvâl-i 

husûsiyece fezâéih, en perde-bîrûnâne sevmekten, sevilmekten, sevilmekten ziyâde 

sevmekten geri kalmadı; alayları alay alay hoşuna giden gençleri, genç zâbitleri hacle-i 

visâlinden geçirdi, èismet-i ahlâk nedir? bilmedi, èuhde-i vefâ etmedi, o derece zındık 

idi; öyle iken ahvâl-i èumûmiye iètîbâriyle harîkulâde bir hükûmdâr oldu, Avrupa‟da 

beyn-el-müluk büyük bir yer tuttu, Fransa kralları, Avusturya imparatoriçeleri, 

imparatorları, bir tarafa dursun, ferâsette, ferâset-i hâkimiyette, ferâset-i siyâsette Büyük 

(Frederik) [Wilhelm Friedrich] ile hem-mertebe oldu, Lehistan‟ı taksîme, yağmaya öyle 

girişti, o memleketten Rusya için Avusturya‟dan da, Prusya‟dan da daha büyük bir 

parça 
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kavradı, bu sâéika ile de bîçâre (Mari Terez)e [Maria Theresia]: 

“Ne mertebe haksız, bâ-husûs ne kadar nispetsiz bir mukâseme!” dedirtti. O kadıncağız 

da çariçe gibi hulken bî-pervâ olmadığı için Lehlere karşı revâ görülen o çirkin 

muèâmeleden müteéessir oluyor, fakat Prusya kralının dediği gibi “Hem ağlıyor, hem 

alıyor”du, ancak en ziyâde Avusturya‟ya isâbet eden hisse dilediği kadar olmadığı için 

öyle yanık gözyaşları döküyordu. 

Yine bu hazîn mukâseme münâsebetiyledir ki Büyük (Frederik) [Wilhelm Friedrich]:  

“Katerin [Catherine] ve ben iki zındığız, fakat o müttaki (Mari Terez) [Maria Theresia] 

bu günâhını èacabâ râhib iètirâfına nasıl afv ettirdi? demişti.  

(Katerin) [Catherine] Büyük (Frederik)in [Wilhelm Friedrich] halefi ikinci (Frederik 

Kilivom) ile de Lehistan‟ı yine o derece şeytankârâne, gaddârâne iki kere daha taksîm 

ettikten sonra büsbütün ortadan kaldırdı. Hatta bu zarûretle, bu zarûret-i siyâsiye öyledir 

ki Avusturya‟yı Prusya‟yı türlü türlü teşvîk ederek ricâl-i ihtilâlin elinden Fransa‟yı 

kurtarmaya sevk eylediği halde bizzat Moskof ordularını Lehistan‟a gönderdi. Fakat 

öbürleri bu hîleyi çok geçmeden anladılar, èaskerlerini Fransa hudûdundan  
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çektiler, onlar da o mülk-i mağdurdan hisse-i yağmalarını aramaya, almaya geldiler. İşte 

esâsen Fransızları o devirde düvel-i müttefike ordularından bî-çâre Lehler kurtardılar. 

Çünkü hep o endîşe ile müttefikler, hele Rusya ciddi bir sûrette Fransa‟nın èaleyhine 

yürümeyi hâtıra bile getirmediler.           

Büyük (Katerin)in [Catherine] hayâtında lekeler, siyâh noktalar buram buramdır, fakat 

bir nûr mevcûttur ki o şâéibeleri hep siler, süpürür, hep gölgede bırakır. O da, mülküne, 

milletine, Rusya‟ya, Rusluğa, cidden hizmet etmiş olmaktır. O ahlâkta bir kadın târîhte 

“büyük” lakab-ı müşâèşaèını işte bu sâyede kazandı, hakku‟l-insâf, fikren bâlâ-pervâz 
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idi, èasrının en büyük filozofları, dühât-ı èirfânıyla hemen hem-mertebe idi. Şüphe yok 

ki en ziyâde bu kudret-i fikriye ile hayât-ı èumûmiyesine o vüsèati, o èulviyeti verdi.  

  *      * 

* 

İkinci (Katerin)in [Catherine] halefi birinci (Pavel) [Pavel] Rus doğduğu hâlde 

Rusluğun gavâmızını, hakâéik-i menâfièini idrâk edemedi, Büyük (Frederik)in 

[Wilhelm Friedrich] dehâ-yı èaskeriyesine perestiş etmekten başladı, nihâyet 

(Napolyon)a [Napolyon] temâyül, meftûniyet göstermeye kadar vardı, menfaèat-ı 

devleti bu hissiyâta èâdetâ fedâ ediyordu.  
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Bilhassa bu ahvâlin ilcââtiyladır kı  (1801) Martı‟nda, dedikleri gibi, bir ufak saray 

ihtilâli oldu, bir gece imparator birinci (Pavel)in [Pavel] vücûdu ortadan kaldırıldı, 

yerine oğlu birinci (Aleksandır) [I. Alexandre] ikèâd edildi… Bu hâdise-i fecîèanın 

ferdâsında şühûd-ı vakèadan biri şu satırları yazıyordu: 

“Yeni imparator ağır ağır yürüyordu, dizlerini bükülmekten èâdetâ menè edemiyordu, 

saçlar karmakarışık, gözler girye içinde idi, reftârına, etvârına bakılınca bâr-ı âlâm 

altında ezilmiş bir adama benziyordu.” 

Birinci (Aleksandır) [I. Alexandre] hâtime-i hayâta kadar bu hâtıra-ı hûnîni sürükledi, 

baèzen bir zekâ-yı harîkulâde, bir dehâ gibi parladı, Büyük (Katerin)in [Catherine] 

hafîdi olduğunu her hareketiyle gösteriyordu, bu kudretledir ki (Talleyrand) gibi bir 

èirfân-ı mücessemi bile bir lahze teshîr etti; fakat baèzen de birden bire sönüveriyordu, 

her türlü kemâlâttan tecerrüd eylerdi. (Napolyon) [Napolyon] bir gün (Metrenih)e 

[Metternich] diyor ki: 
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“Birinci (Aleksandır)ın [I. Alexandre] mâlik olduğundan ziyâde idrâke mazhariyet 

müşkildir. Fakat görüyorum ki bu idrâkin bir noksânı var, noksânı da taèyîn edebilmek 

nice muhâldir.” 
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(Erfurt), (Tilsit) telakkileriyle iyice avuttuktan sonra birinci (Aleksandır) [I. Alexandre] 

o koca (Napolyon) [Napolyon] ile bozuştu, yalnız bozuşmakla da kalmadı, Fransa‟ya 

ièlân-ı harp ederek (Moskova) ricèatinden sonra o cihangîrin sukûtuna es‟asen sebep 

oldu, o sukûtu müteèâkıb de Avrupa‟nın kutbu, èâdetâ nâzım-ı umûru kesildi, bu nokta-i 

nazardan Büyük (Napolyon)un [Napolyon] yerini tuttu.  

Zaman zaman öyle hayâlât, hatta zikrettiğimiz fâcièaya mebnî hayâlât-ı elîme içinde 

yuvarlanan bu Moskof çarı yalnız mağlûp ettiği Fransa‟nın değil, bütün Avrupa‟nın 

umûruna müdâhele ediyordu, teésîs eylediği ittifâk-ı mukaddesi bu emniye-i tefevvuka 

âlet etmişti, bir Rum, bir Alman, bir de vezirlere, müşâvirlere mâlik idi. (Kapudustriya) 

[Kapodistrias] ile şark işlerini, (İştayn) ile Almanya umûrunu, (Çar Toriski) ile Lehistan 

ahvâlini murâdına göre yürütmek isterdi.  

Bu kudret-i siyâsetle berâber Madam (Krüdener) [Krüdener] isminde nereden geldiği, 

ne olduğu pek bilinmez, fakat herhalde serseri hele sehhâr, taèbîr-i èâmiyânemizle 

büyücü bir kadının dem-i iğfâline kapıldı, mâ-fevke‟l-tabîèa, hâline, ilhamâta inandı, 

hatta ona göre tedvîr-i siyâsete kalkıştı, o sâhada 
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güneş gibi parlayan èâkıbet bir şerâreye döndü, nüfûzca küçüldü, ehemmiyetçe küçüldü, 

bir gün hüzün ile sönüverdi. 

(Romanof)ların bu ferzend-i güzîni muğlak bir muèammâdır. Ondan sonra Moskof 

tâcını taşıyan çarlar, Birinci (Nikolay) [Nikolayy], ikinci, üçüncü (Aleksandır)lar 

[Alexandre], nihâyet ikinci (Nikolay) [Nikolayy] hep o fıtrattan şâd, nâşâd hisse-
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menddirler. Fakat ne olursa olsun, ne çeşit hükûmdârlara mâlik bulunursa bulunsun, 

hatta ne kazâlara uğrarsa uğrasın Rusya nasîbe-i hestîsinden o zamandan beri èazametle, 

muvaffakiyetle taèkîp eyledi, bugün hatta her nokta-i nazardan cihânın büyük, hem de 

pek büyük bir devlet ve milleti oldu. (Romanof)lar üç yüz seneden beri böyle bir 

kudretin müéessisi, nâzımı olmakla haşre kadar ièlân-ı fahr u ibtihâc eyleseler yeridir.  
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1813 

İmparator (Vilhelm) [Wilhelm] bu hafta Alman ordusuna hitâben “orduma” diye istâr 

eylediği mühim bir beyânnameye şu sözlerle başladı: 

“Prusya‟nın ecnebî boyunduruğundan kurtulmaya hazırlandığı günlerin şimdi yüzüncü 

sene-i devriyesine girdik, ièlân-ı şâdmânî eyliyoruz. Yedi sene mütemâdiyen millet o 

fâtihin zîr-i yed-i pulâdında inlemişti, her zilleti, hatta düşmanın hizmet-i èaskeriyesine 

idhâl edilmek gibi bir zât-ı èuzmâyı bile görmüştü. 

“Fakat o èatâlet, benâberîn inhitât ile geçen zamanların bu cezâ-yı şedîdi ruhları, 

kalpleri tasfiye eyledi, o vakit vicdân-ı milli öyle bir vüzûh ile tecellî eyledi ki, bir 

Prusyalının şân ve şeref olmayınca yaşayamayacağını gösterdi.   

“Bir kere nevâkıs-ı tanzîmâtı ikmâl olundu mu ordu cevher-i fıtriyesini hiçbir zaman 

gâéib etmediğini isbât eylemek, elli sene evveli cihân-ı musallaha karşı kafa tutan o 

èazim ve cehd-i kadîmine hâlâ mâlik olduğunu meydana koymak emeliyle yandı, 

tutuştu. 

İşte o zaman o sabırsızlıkla beklenilen mukâbele bi‟l-mesel, zıllet-i mukaddereden 

istifâé günleri bir latif rubâi ile geldi… 

Filhakîka 1813 Prusya için bir sene-i necât, èaynı zamanda bir mebdeé-i iclâl oldu, o 

vakitten beri bu devlet 
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ikbâlden ikbâle yürüdü, nihâyet (1871)de üç âmâle erdi… Fakat o târîhten yedi sene 

evvel ne büyük bir vartaya uğramıştı! Ne mühlikeye düştü! 

Büyük (Frederik)in [Wilhelm Friedrich] halefi artık o devr-i harb ve celâdete bir hâtime 

çekerek sükûnet ve sîyâsetle idâre-i mülke kalkışmıştı, Rusya imparatoriçesiyle alttan 

alta ittifâklar èakd eyleyerek, Lehlerle nakz-ı èahd ederek Lehistan‟da fütûhâne 

muvaffak olmuştu, fakat èaskerce, èaskerlikçe satvet-i devleti ileri götürememişti. O 

kadar ki o koca Prusya orduları ibtidâ-yi inkilâb-ı kebîrde Fransa‟nın o gelişi güzel, 

baldırı çıplak ceyş-i perîşân ihtilâline mağlûp oldulardı. 

Fi‟l-vâkiè bu mağlûbiyete Lehistan hâéilesinin de çok dahli oldu, çünkü Büyük 

(Katerin) [Catherine] bu fırsattan istifâde ile bu mülk-i maksûmun bakiyesini zabt 

etmek, yutmak istiyordu, Prusya ve Avusturya‟da evvelce olduğu gibi bu yağmaya 

iştirâk eylemek istedikleri için esâsen o cihetle nasb-ı nazar, vakf-ı emel ettilerdi, Fransa 

ile pek suverî, kerhen uğraşıyorlardı. Maè-mâfiîh (Valemi Jemab) [Valmy Jemappes] 

melhameleri şöyle böyle birer zafer demekti. Bir zafer ki Avusturyalıların, hele  
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Prusyalıların şeref-i maèrûf-ı èaskeriyelerini rahne-dâr eylemişti, fakat Fransızlarınkini 

arttırmıştıi hatta birinci muhârebede hâzır bulunan o koca (Göte)ye [Goethe]:  “Târîh-i 

èâlemde yeni devir başlıyor” dedirtmişti.  

Fransa‟nın bu ikbâl-i èaskeriyesi bir müddet devâm eyledi, hatta arttı. Ricâl-i ihtilâlin 

bir serveri, meşhûr (Danton) [Georges Jacques Danton] bu kudret-i èaskeriyeyi vücûda 

getirmek, o müdâfaèa-ı milliyi  ibdâè eylemek, vatanı mehâlikten kurtarmak için kavlen, 

fièilen  her gayreti, her fedâkârlığı ibrâz eylemiş, o maèrûf  olduğu kadar müstekreh 

eylül kıtâliyle hayât-ı siyâsîyesini lekelemekten çekinmemişti. 

Yine o inkilâbın yetiştirdiği diğer bir dehâ, (Bonapart) [Bonapart] ise Fransız ordularını 

ibtidâ İtalya‟da şân ve èazametle dolaştırdıktan sonra garîp bir sefer-i hârika-engîz ile 
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sît-i bülendini bizzat Nil vâdilerine, Suriye çöllerine kadar isâl eylemişti, fakat çok 

geçmedi yine Avrupa‟ya èavdetle kudret-i kâhiresini Avusturya‟ya karşı evvelâ 

İtalya‟da, daha sonra Almanya‟da göstermişti, gittikçe de serdârlıktan imparatorluğa 

tereffuè ederek bütün Fransa‟yı avucunun içine alıvermekle iktifâ etmemiş, 
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ordularını şarka, cenûba, şimâle sevk ederekten bir cihângîr olmak dâèiyesine düştü… 

İşte bu sâéika öyle idi ki İtalya‟yı, Belçika‟yı, Hollanda‟yı hemen kâmilen feth 

eyledikten sonra İngiltere‟yi istilâya bir türlü muvaffak olamayınca yine Avusturya‟ya, 

Almanya‟ya dönmüştü… (1805)te (Gusterliç) ile Avusturyalıları kâmilen ezdikten 

sonra (1806)da (İyena) [Iena] ile Prusyalıları perîşân eylemiş, Prusya‟nın èâdetâ kolunu, 

kanadını kırmış, istiklâlini böyle kısmen elinden almıştı.  

O sıralarda o koca Prusya kralının, hele o zavallı, o latîf kraliçe (Luiz)in [Louise] hiçten 

bu mertebeye iètilâ eden bu cihângîre o zarûrî inkıyâdları, tabasbusları ne kadar 

hazîndir! 

(Napolyon) [Napolyon] imparator birinci (Aleksandır) [I. Alexandre] ile (Tilsit)te akrân 

gibi, arkadaş gibi samîmî görüşüyor, lâkin Prusya kralıyla kraliçesine hiç ehemmiyet 

vermiyor, ne bayağı muèâmele ediyordu. 

Bu târîhten (1813) senesine kadar Prusyalılar pek kara günler geçiriyorlar, Fransızların 

yed-i tagallübünde eziliyorlar… Hatta orduca, idârece istiklâllerini bile 
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muhâfaza edemiyorlar, (Napolyon)un [Napolyon] taèyîn eylediği miktâr-ı mahdûddan 

ziyâde èaskere, bu dücceye mâlik olamıyorlar… O devirde bütün Prusya nezâret altına 

alındı.  (İştayn) gibi milletin selâmetini düşünen büyük Prusyalılar memleketten dışarı 

çıkarıldı… Öyle iken yine o kavim, yine o hükûmet alttan alta techîzât-ı èaskeriye ile, 
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tehzîbât-ı èilmiye ile esbâb-ı necâtı hazırlıyor, yevm-i necâta hazırlanıyordu. Çok 

geçmeden o mesèûd günler de geldi. 

*      * 

* 

1813 müthiş, müheyyic bir sene ki (Napolyon)un [Napolyon]; on dört, on beş sene 

mütemâdî muzafferiyetlerle, fütûhât ile vücûda gelen o saltanat-ı mehîbenin bir ricèat, 

bir iki nîm-mağlubiyet ile nasıl sarsıldığını èibretle, dehşetle gösterir… 

Tevekkeli o hükûmdâr-ı cihângîr bir gün hasb-i hâl tarzında birinci sefîrine hâtıfâne 

sözleri söylememişti: 

“Sizin hükümdârlarınız saltanata mîrâs tarîkiyle, hukûk-ı ezeliye-i hâkimiyetle geçtiler, 

muhârebelerde gâlip de, mağlûp da olsalar tâc ve tahtlarını yine muhâfaza ederler, 

hâlbuki ben bu mesned-i muèallâya kılıcımın kuvvetiyle, muzafferiyâtımla erdim, bu 

saltanatı vikâye,  idâme edebilmek 
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için dâéimâ, dâéimâ gâlip gelmeye, aslâ aslâ mağlûp olmamaya mecbûrum. Şâyet bir 

gün gelir de bir kazâya uğrar, böyle yapamaz, bu zaferleri tevâlî ettiremezsem veyl 

bana!...” 

Nihâyet öyle oldu. (Moskova) seferi garîp olduğu kadar müthiş bir istilâ idi. 

(Kutuzov)un [Mihail Kutuzov] harb-i hudèadır – o dessasâne müdâfaèlarıyla, 

(Rostopkin)in [Rostopkin] o harîk-i belâ-engîzi ile mühlik bir vazièyete munkalib 

oluyordu. Bu âfet-i sâéikayla o serdâr-ı muhâcim soluğu münhezimâne (Paris)te alınca 

yalnız Prusya değil, Saksonya, Avusturya gibi muvakkat istisnâlardan sarf-ı nazar 

olunursa bütün Almanya‟yı èaleyhine ayaklanmış buldu. Fi‟l-vâkiè hemen Fransa‟da 

yeniden bir ordu cemè ederek satvet ve şevketini istirdâd etmek için Almanya‟ya döndü, 

düşmanlarının önüne çıktı, (Dresd)te, daha sonra (Lüçon)da, (Buçon)da cân-siparâne 



 
 

121 

 

èadûlarıyla çarpıştı, kısmen yine muvaffak oldu, herhalde dehâ-yı èaskeriyesini bu sefer 

de gösterdi ama düşman-ı hudûd efzûn idi, bir seyl-i belâ gibi günden güne, dakîkadan 

dakîkaya artıyordu, çünkü o âsâr-ı izmihlâl görüleliden beri “ehhibâ şîve-i yağmada 

aèdâyı mebhût” eyliyordu. Netîce bütün devletlerin,  
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İngiltere‟den başka Prusya‟nın, Avusturya‟nın hep Ruslara iltihâkına vardı.  

İngilizler zâten Rusya ile müttefik idiler, Prusyalılar ise daha Moskova ricèati başlar 

başlamaz general (Şarmenhorast)ın [Scharnhorst] èakd eylediği bir mukâvele-i 

èaskeriyeye imtisâlen Moskoflarla birleştilerdi. Avusturyalılar da (Prag) müétemerini bir 

vesîle, bir desîse gibi kullandıktan sonra müttefiklerden tarafa geçtilerdi. (Puçin) 

muhârebesinde o serdâr-ı dilîrini öyle melûl, mahzûn görünce bir nefer-i kadîmin dediği 

gibi bîçâre (Napolyon) [Napolyon] o kırık, dökük ordusuyla (Laypciğ)de [Leipzig] 

bütün bu düvel-i müttefike-i muèazzamaya karşı çıkmaya mecbûr olmuştu, öyle iken 

yine kahramancasına dayandı, fakat èâkıbet maèiyetindeki Saksonya èaskerinden de 

ihânet görünce nâçâr hezîmete uğradı.  

(Napolyon)un [Napolyon] rakîplerinden İsveç kralı (Bernadot)tan [Bernadotte] mâèadâ 

meşhûr Fransız serdârı (Moro) da mütefekkirlere muèin olmak üzere bu muhârebede 

hâzır idi, dâéimâ o dâhîye-i harbin bulunmadığı tarafa hücûm ediniz, diye düşmanlara 

vesâyada bulunuyor, èadâvet-i şahsiye sâéikasıyla vatanının, vatandaşlarının èaleyhine 

yürüyordu, böyle olduğu için de velev bir mermiye hedef olarak cesûrâne öldüyse de  
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yine ahlâfın cüzéî bir tekrîmine mazhar olamadı. En büyük bir ferd için bile târîhin aslâ 

afv etmeyeceği cinâyetlerden biri de meşrûè, gayr-i meşrûè, makbûl, medhûl, her ne 

türlü esbâba mebnî olursa olsun vatana hıyânettir.     

*      * 
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* 

1813 Fransa için, (Napolyon) [Napolyon] için böyle bir sene-i izmihlâl oldu. Fakat 

Prusya‟yı da uyandırdı, ièlâ etti, Prusya èaskerleri müttefikeyn ordularının pîş-dârları 

oldular. Prusya serdârı (Blüher) [Gebherd Leberecht Blücher] ise bütün o kuvvet-i 

èuzmânın başına geçti. (Vaterlo) [Waterloo] muhârebesini en ziyâde kazanan Prusya 

èaskerleri, kısmen (Velington) [Hillingford Wellington] ise kısmen de (Blüher) 

[Gebherd Leberecht Blücher] idi. Fakat Fransa toprağına girdikten sonra ortalığı kas kas 

kavuran hep Prusyalılar, hatta (Paris)in o meşhûr tâk-ı zaferiyle (İyena) [Iena] 

köprüsünü bir hava etmek isteyen yine (Blüher) [Gebherd Leberecht Blücher] idi. 

1806‟dan iètibâren yedi sene süren devr-i nekbetin Prusya için ne büyük bir ders yerine 

geçtiğini (1813) gösterdi. İmparatorundan en küçük bir ferdine kadar bütün Almanlar bu 

seneyi ne meserretle yâda getirseler revâdır. 
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(İyena) [Iena] mağlûbiyeti bu halkın yalnız èaskerlikçe intibâhına bâdi, yalnız 

ordusunun nevâkısını ikmâle sebep olmadı, fakat maèneviyâtça teèâlîsine fikren, 

vicdânen, imlâen tehzîbinde hizmet etti, mebdeé kesildi… O zaman Prusya âèzami idrâk 

ile dilerdi ki, bu mağlûbiyetin bâèisi esâsen èirfansızlık, maèarifetsizlik, bu sâéika ile de 

milletçe, milliyetçe, mahabbet-i milliyece noksan idi. Böyle olunca da onlar orduya, 

èaskere o ihtimâm-ı harîkulâdeyle berâber en ufak köylere varıncaya kadar mektepler 

açtılardı, o icraâtin semeresini de çok geçmeden (1813)ten iètibâren toplamaya 

başladılar, fakat bu ıslâhâtın âsâr-ı garrâsını o târîhten yarım èasır sonra muttasıl 

gördüler, durdular… O kadar diyebiliriz ki èacabâ (İyena) [Iena] hezîmeti, 

(Napolyon)un [Napolyon] o fütûhati (Sedan)ı, Alman imparatorluğunu hazırlamadı mı? 

O zaman o acıyı görmeyeydiler, bugün Almanlar kavmiyet, devlet iètibârıyla bu 

mertebe-i vâlâya yükselebilir miydi? 
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Efrâd için olduğu gibi akvâm için de düşmek o kadar da büyük bir felâket olamaz, 

çünkü mesel-i maèrûfumuzdur: düşmeyen bir Allâh‟tır, hatta harîkulâde efrâd ve akvâm 

istisnâî fıtrat sâéikasıyla dâéimâ böyle tehlikelere maèrûzdurlar, 
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fakat her iki taraf için musîbet, cihânda en büyük musîbet odur ki, böyle bir sukûttan 

èibret almamak, mütenebbih olmamak, o kazânın gavâmızını aralamamak, 

araştırmamak, bu sâyede ise nevâkısı, müsâvîyi izâle[yi], kemâlâtı, mehâsini tezyîd 

etmemektir, hülâsa, basit bir ifâde ile, düştükten sonra kalkamamaktır. 

Fransızlar da (1870)te düştüler, hem de ne fenâ düştülerdi, bugün nasıl kalkmaya 

başladılar, hatta kalktılar. Çünkü (Alsaz-Loren)i istirdâd edemedilerse de o zamandan 

beri Tunus‟u, Madagaskar‟ı bâ-husûs âhîren Fas‟ı ele geçirmediler mi? Öbür zâyièâtı bu 

sefer kat kat telâfi etmediler mi?  

Tekrâr ederiz: düşmekten yılmaya, meéyûs olmaya bedel düştükten sonra kalkabilmeye 

çalışmak, çalıştığına da muvaffak olmak fıtraten büyük yaradılanların hasâéisindendir, 

kârlarıdır, âsâr-ı maèâli ashâbından ise bir ferdin bile ne olursa olsun yâdını, teésîrini 

defter-i èâlemden silmek, çıkarmak muhâldir, hâlbuki muttasıl böyle milyonlarca 

efrâddan mürekkep olabilirse bir kavim elbette câvidânî bir hayâta mazhardır, düşse de, 

kalksa da yine yaşar. O halde 
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bir millet için en mukaddes vazîfe hiçbir kazâdan bayılmayarak, velev birbirini taèkîp 

etse de mesâéibden yeése giriftâr olmayarak dâéimâ maddeten, maènen tekemmüle 

vakf-ı âmâl edebilmektir.  
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Klemanso [Clemenceau] 
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Bir ferd ki başlı başına târîhten, Fransa‟nın târîh-i lâhikinden bir safha teşkîl eyler. 

Böyle muğlak, müşkül bir zamanda meclis-i âèyânda heyéet-i vükelâyı deviren esâsen o 

idi, devirdikten sonra da rivâyet sahîh ise “Al, benim hesâbıma bir daha” dedi… 

Filhakîka cumhûriyet-i hâzıranın teésisinden beri sâhaé-i siyâsiyâtta, bilhassa şûrâ-yı 

ümmette yüce bir mevkiè ihrâz eyleyen (Klemanso) [Clemenceau] dâéimâ vükelânın 

müthiş, müéessir bir muèakkabı, murâkıbı, hâdimi oldu. Böyle nice heyéetleri alt üst 

eyledi, o koskoca (Gambita)yı bile düşürdü, hatta bir aralık “âkil vükelâ” lakab-ı 

garîbini aldı. 

Kırk elli seneden beri görmediği, geçirmediği kalmayan, siyâsetin her türlü 

girîzgâhlarından giren, çıkan, neşéesini de, humârını da, zevkini de, mihnetini de bol 

boluna tadan bu ihtiyâr bugün mücâdelât-ı fikriye ve siyâsiyede yine demir gibidir, 

gençlere rahmet okutur, kemâl-i hayâtında  
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yaptıklarını hâlâ ferâh ferâh yapar durur, çünkü fikren müterakkîdir, müteéâlîdir, bu 

kudret-i fikriyesine hizmet etmek için muèacciz bir lisân, beliğ bir kalem gibi iki 

müèessir vâsıtaya mâliktir, hükmünü, hükm-i vicdân ve èirfânını yürütmek için 

cihândan prova etmez, ekseriyâ reh-i nârefteye gider, er, geç dâéimâ hasma galebe çalar.  

Bu mezâyâ kuvvetiyledir ki hayât-ı siyâsiyesine ifrât ile başlamış, o efkâr-ı müfrite 

sâéikasıyla mesned-i hükûmetten, ekserîyetten ibtidâları pek uzak kalmış iken gittikçe 

fikirlerinden hemen hiç birini terk etmemekle berâber yavaş yavaş ricâl-i devlet 

miyânına geçti, nâzır oldu, başvekîl oldu, nihâyet meclis-i âèyânın bir kutb-ı mümtâzı 

kesildi, bugün o mecliste ekseriyetin èadetâ mihveri, nâzımı demektir.  

Otuz, kırk sene evvel o müfrit, o ihtilâlci (Klemanso)ya [Clemenceau]  bir hâtif bu 

èakıbetini söyleyeydi, böyle bir keşif ile cihânı güldürürdü; hatta (Panama) dağdağasını 

müteèâkıben müftereyât-ı gûnâ-gûne hedef olarak mebèusluktan bile mahrûm düşen o 

menkûb, o mağlûp (Klemanso)nun [Clemenceau]  bir gün bu mertebeye teèâli 

edeceğini, bu nüfûzu kazanacağını kimse hâtıra bile getiremezdi. 
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Onbeş, onaltı sene evvel idi, bir gün Ahmet Rıza Bey, bir iki arkadaş ve ben (Paris)te 

(Justis) [Justice] gazetesine gittik, (Klemanso)yu [Clemenceau]  ziyâret ettik, Türklüğe, 

„amâl-ı ahrârânemize èalâkadâr eylemek istedik. Bu mert metîn dehâ o zaman saç, sakal 

ağarmış, lâkin dinç bir pîr idi, bizi dikkatle dinledi, fikirlerimizi takdîr eyledi, 

muvaffâkiyetimiz için kâlen, kalemen elinden ne gelirse yapacağını söyledi, Filhakîka 

bilahare fırsat düştükçe söylediğini de yaptı. O zaman ne mebèûs ne de aèyândan idi, 

sîten, siyâsete son derece düşkün idi. 

Bu târîhten bir müddet sonra bir gece elsine-i şarkiye mekteb-i müdîri (Şefer)in 

[Schaffer] bir ziyâfetinde bulunuyorduk. Mebèûsândan, encümen-i dâniş âèzâsından 

(Kont De Kasteri) nâmında bir zâta bi‟l-münâsebe (Klemanso)dan [Clemenceau]  pek 

sitâyişkarâne bahseyledimdi. Adamcağız sözlerimden èadetâ muèazzeb oldu, “Ecnebî 

olduğunuz için Fransa‟yı, Fransızları bi-hakkın takdîr edemiyorsunuz, (Klemanso) 

[Clemenceau] bitmiş bir adamdır” dedi. Herhalde vukûèât bi‟l-âhîre gösterdi ki bu 

takdîrsizlik bende değil, fakat muhâtabımda imiş, hased, garaz bir ferde vatandaşlarını 

bile ecânibe olduğu 
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kadar hakîkatiyle göstermez. Bu kaèide-i ezeliye her diyârda böyledir. 

İètikâtimizce, mücâdelât-ı siyâsiyede bir meşk-i èibret arayanlarınız, aramaya muhtâç 

olanlarımız böyle (Klemanso) [Clemenceau] gibi görmüş, geçirmiş ricâlin hayât-ı 

èumîmiyesini ibtidâdan intihâya pîş-i tetebbuèa almalıdırlar ve alırlarsa görürler ki 

siyâsiyâtta zafer-i hakîki hak bildikleri, hakîkat tanıdıkları fikirleri her çi bâd-â-bâd 

kemâl-i safvetle müdâfaèa eyleyenlerindir, bu cihâtta ne sitemden, ne zarardan, ne 

zevalden korkmayanlarındır.  
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İşte bu emniyyeye mebnîdir ki hâdisât-ı hâzıradan istifâde ile bu sâhib-i siyâsetin o 

müheyyic hayâtını bu sütûnlarda èarz eylemek istedik. Târîh-i zamânenin böyle bir 

safhasını temâşâ eylemek fâéideden hâli olmasa gerektir.  

*      * 

* 

(Klemanso) [Clemenceau]  esâsen tabîptir, üçüncü (Napolyon)un [Napolyon] evâhir-i 

saltanatına doğru tahsîl-i tıbbîsini bitirdikten sonra bir münâsebetle Amerika‟ya gitti, 

İngilizce tetebbuèât ile meşgûl oldu, felsefeye meyl eyledi, müteèâkıben vatanına 

döndüğü vakit okulunda, hatta efèâlinde İngiltere‟nin en meşhûr felâsifesiyle karâbet-i 

fikriyesini gösterdi,  
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fikren o derece serbestti ki, öyle şecâèati bu yüzden buldu, ihtimâldir, bilâhire mebèûs 

olduğu vakit meclis-i mebèusânda cereyân eden mübâheselerde, mücâdelelerde, fırka 

münâkaşâtında gösterdiği mahâretleri de bu sâyede edindi.  

Cumhûriyetin ibtidâi teéessüsünde Fransa hükûmeti pek muètedil idi, hatta krallığa bile 

meyl eyliyordu. Reéîs-i cumhûr (Tiyer) [Adolphe Thiers]: “Cumhûriyet ya 

muhâfazakârâne olur, ya hiç olmaz” diyordu, öyle iken bile yine meclis-i èumûmiyede 

ekseriyeti teşkîl eden kral taraftârlarının hoşuna gitmedi, duruldu. (Mak Mahon) [Mac 

Mahon]  ise ramak kaldı, cumhûriyeti krallığa tahvîl eyliyordu. (Klemanso) 

[Clemenceau]  bu devirde pek koyu, pek müfrit bir cumhûriyet taraftârı idi.  

(Mak Mahon)dan [Mac Mahon] sonra (Grevi) [Jules Grevy] geldi. (Jul Feri)lerin [Jules 

Ferry], (Gambita)ların, hâsılı hâlis cumhûrcuların devr-i terakkisi başladı. Maèarifçe, 

mekteplerce, kâffeé-i şuèabât-ı idârece icrâât-i ahrârâne yüz gösterdi. Büyük büyük 

tasavvurlar kuvveden fièile çıktı. (Klemanso) [Clemenceau] yine muhâlefette kaldı, yine 

fırka-i müfritenin rûhunu teşkîl eyledi, Meclis-i mebèûsânda ekserîyeti hâéiz 
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79  

olmamakla berâber fikren, èilmen, lisânen, kalemen kuvvetinden (Gambita)ya varıncaya 

kadar her hücûm ettiğini zedeledi, her istemediği heyéet-i vükelâyı èâkıbet devirdi. (Jul 

Feri)nin [Jules Ferry], devr-i ikbâlinde hasm-ı ekberi oldu, bütün siyâsetini husûsiyle 

siyâset-i müstemlekâtını en insâfsızcasına, fakat keskîn, fakat müthiş tenkîtlerle hedef 

kıldı, ne zaman kürsî-yi hitâbete çıksa èumûmen hâlet-i rûhiyece öyle rakîk, müèessir 

bir dem intihâb eyliyordu ki mutlak bir muhâsım-ı mehîbini en can alır yerinden 

vuruyor; mutlak bir heyéet-i vükelâyı mevkiè-i iktidârdan düşürüyordu. 

(Gambita)ya, (Jul Feri)ye [Jules Ferry],  hep böyle yaptı, Mısır ve Tüngen hâdiselerini, 

meséelelerini zehr-nâk bir silâh gibi kullandı; heyecân-ı âmmeden âmâline, ağrâzına 

muvâfık bir tarzda istifâdeyi dâéimâ raénâ bildi; nihâyet velev müfrit, muhâlif olsa da 

meclis-i mebèûsânda bir kudret-i èazmi kesildi; bir aralık (1888)de az kaldı; reéîs 

oluyordu; muètedillerin nâmzedi (Melin) [Jules Meline] ile èaynı èaded-i ârâyı (180) 

kazandı. Ancak (Melin) [Jules Meline] daha yaşlı olduğu için usûle itbâèen riyâset ona 

tevdîè edildi… 

Bu evc-i ikbâli gördükten sonra (Klemanso) [Clemenceau] hayât-ı siyâsiyece bir 

sekteye, bir inhitâta uğradı. 
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El-cezâ-yi min cinse‟l èamel, (Panama) ihtilâsâtı münâsebetiyle müthiş ithâmlara hedef 

oldu. Bu meséelede maznûn, bi‟l-âhîre mahkûm olanlardan bir sarrafın, (Kornelyous 

Harç)ın bu sâhib-i siyâsetle samîmî münâsebetleri meydana çıktı. O zamâna kadar 

(Klemanso)nun [Clemenceau] taht-ı riyâset-i tahrîriyyesinde intişâr eden, (Gamita)ların, 

(Jul Feri)lerin [Jules Ferry], èaleyhlerinde yazmadığını bırakmayan (Justis [Justice]-

èAdâlet) cerîde-i müfritesine ièlân vesîlesiyle (Panama) parasından yüzbinlerce frank 

verdiği tahakkuk etti, hâsılı bu isnâdâta zâhiren dost görünen muhâsedelerin de yardımı 

olunca fırka-ı ifrâtîyunun o reéis-i muèazzamı sönmeye, düşmeye başladı, nihâyet 

mebèûs bile intihâb olunamadı. 
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Fakat o zaman (Klemanso) [Clemenceau] başka bir kudret-i fıtrîye, başka bir meziyet-i 

hulkiye gösterdi. O sukûttan meéyûs olmak bir tarafa dursun, gayretini ictihâdını 

arttırdı. Kürsî-yi hitâbete bedel serîr-i matbûèâtını idrâkine, èirfânına cevelân-gâh kıldı; 

en münteşir bir gazeteyi intihâb eyledi, önce edebî, hikemî makâlelerden başladı. Her 

bahse her hâdiseye dâéir yazdı, muhteşem bir servet-i fikriyeye nutku gibi harîkulâde bir 

kaleme mâlik değil mi idi? Meclis-i mebèûsânda gâéib ettiğini yavaş yavaş 
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Matbûèâtta kazandı, efkâr-ı èumûmîyeyi èaleyhinden yine lehine çevirdi, nihâyet yine 

müstakilen bir sâhife-i cidâlin, (……..) èunvânıyla o sıralarda teéessüs eyleyen bir 

gazetenin başına geçti. (Dreyfüs)un daèvâ-yı „adl ve intikâmını da diline, kalemine 

doladı, èaynı kaziyye için bir sene mütemâdiyen her gün bir makâle, fakat hakîmâne 

olduğu kadar müéessir bir makâle yazdı, èâkıbet yine parladı, o girîve-i inhitâttan 

sıyrıldı. Kurtuldu. Bu sefer meclis-i âèyâna intihâb olunarak girdi, hayât-ı siyâsiyesine 

yeniden başladı.  

*      * 

* 

Bir yandan bizzat sinnen terakki,  bir yandan ise èumûmîyetle terakkiyât-ı fikriye 

iètibârıyla (Klemanso) [Clemenceau] meclis-i âèyânda fikren o derece müfrit, 

hükûmete, vükelâlığa o mertebe uzak görünmedi, bilakis gittikçe yaklaştı, o zamana 

kadar yıkmakla meélûf olmadı, şimdi de yapmakla meşgûl olmak iktizâ ettiğini anladı. 

(Dreyfüs) işi èadl ile fasl edildi, (Valdek Russo) [Waldeck Rousseau], (Komb) [Émile 

Combes] heyéetleri çıktıktan sonra Fransa hükûmeti bir lahza müşkil bir mevkiède 

kaldı, başka ricâle, bir nevèî ricâl-i cedîdeye muhtâç göründü, 
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işte o esnâlarda teşekkül eden bir heyéet-i vükelâ (Klemanso)nun [Clemenceau]  

refâkatine müftekir kaldı, dâhiliye nezâretini ona tefvîz eyledi. 

Muhâlefette büyük bir mahâret, büyük bir kudret gösteren bu merd-i fatîn hükûmette 

dahî daha ilk hatvede liyâkâtını meydana derhâl koydu, o derecede ki o heyéet 

düştükten sonra heyéet-i cedîdeyi teşkîle bizzat meémûr oldu, başvekâleti ihrâz eyledi. 

Baş vekîl olunca (Klemanso) [Clemenceau]  her türlü gavamızıyla kâffe-i mezâyâ-yı 

siyâsiyesini gösterdi, muhâsımlarının en şedîd muhâcemelerine gâlibâne, vakûrâne, 

göğüs gerdi, en ziyâde karşısında reéîs-i iştirâkiyyun (Jevres)i [Jean Jaures] buluyordu. 

(Jevres) [Jean Jaures] öyle bir füshat-ı fikre mâliktir, öyle eblağ-ı hutebâdır, öyle bir 

hârikadır ki bî-pervâ: 

Mihr-i feyyaz-ı hüdâyım èâlem-i endîşenin 

   Gâh şarkından gehî garbından iştirâk eylerim 

tefâhürünü bi-hakkın vird-i zebân eyleyebilir, eylemez o başka… Çünkü efâzıl-ı garb 

şarklılar gibi değil başka bir mantıkla başka bir tehzîb ile perverdedirler. 

Hâl böyle iken (Jevres) [Jean Jaures] başvekîl (Klemanso)ya [Clemenceau]  hangi 

hâdisatta, hangi meséelede olursa olsun ne derece  
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savletle hücûm eyledi ise o kadar mağlûp oldu. (Klemanso) [Clemenceau]  siyâsiyâtın 

bu mücâdelât-ı èumûmiyesinde ister muhâlefette, ister hükûmette olsun büyük bir 

mahârete mâliktir, hasmın dâéimâ zayıf yerlerini bulur, bulunca derhâl yakalar, 

izmihlâlini suhûletle teémîn eder, zaman-ı hükûmette bütün muèarızlarına, bilhassa 

(Jevres)e [Jean Jaures] böyle yapmadı mı? 

İşte bu sâyede nispeten uzun müddet başvekîl kaldı, gâlibâ hükûmetten sıkılmaya 

başladı, çünkü bir gün èâdetâ kendi kendini devirdi. Öyle bir mecliste söylenmez bir söz 

söyledi, yalnız mebèûsların değil, bütün Fransızların èizzet-i nefsine dokundu: 
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(Delkase)nin [Thelophile Delcasse] bir intikâdına sert bir cevâp verirken vaktiyle (Fas) 

hâdisesinde Fransanın Almanya‟dan korktuğunu îmâ eder gibi oldu, düştü. 

Fakat o zamandan beri meclis-i âèyânda münasebet geldikçe nüfûzunu, ehemmiyetini 

irâée eyliyordu, âhîren “temsîl-i nesebî”münâkaşasından müstesnâ bir meslek tuttu. 

Ekseriyetle bütün Fransa, bilhassa meclis-i mebèûsân bu ıslâhât-ı intihâbîyeye şiddetle 

taraftâr görünürken, öyle olduğunu da fièilen isbât eylerken (Klemanso) [Clemenceau]  

bu cereyâna, bu seyle karşı  
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gelmeye kalkıştı, her taraftan iètirâzlara, hatta istihfâflara hedef oldu.  

Meclis-i meèbûsân o lâyıha-ı kânûniyeyi kabûl eyledi, efkâr-ı èumûmiye bu tarz-ı 

intihâbı, bu temsîl-i akalliyeti alkışlamaya başladı. Herkes bu iş hemen olmuş, bitmiş 

addeyliyordu. Derken âèyân alttan alta kânûn-i mutasavvere karşı refè-i muhâlefete 

başladılar… Bu muhâliflerin başı ise (Klemanso) [Clemenceau] idi. (Klemanso) 

[Clemenceau] ki bir müddettir bu meseleyi iş, güç edindi, meclis-i âèyânı ekseriyetle 

kendinden tarafa çevirdi, heyéet-i vükelâyı devirmeye muvaffak oldu. Hâlbuki o heyéet 

(bir beyân) gibi natûk, mâhir, mükemmel bir reéîse mâlik, reîs-i cedîd cumhûrun da 

bilhassa emniyetini hâéiz idi. 

Bu efèâliyle de göstermez mi ki (Klemanso) [Clemenceau]  bir hârika-ı siyâsettir, hayât-

ı siyâsiyesine fevkalâde bir tarzda başladı, öyle devâm eyledi, o hayâtı yine havârık 

içinde bitirmek üzeredir. Bir memlekette usûl-ı meşrûtiyet, kâèide-i meşveret ahkâmını 

tamâmiyle icrâ edebilmek için bu kaèbda ricâl ister. Bu ricâli ise yetiştiren yine o 

terakkiyât-ı fikriyedir. Bu terakkiyât, o ricâl olmadıkça ne meşrûtiyet, ne meşveret,  
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ne de en basit bir hürriyet olur. Böyle olduğu için de bu müntehâya ermek isteyenler o 

ibtidâyı nazar-ı imèâna almalıdır.  
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Vahdet-i Muèazzama 

Bir İngiliz müverrihi, (Karlayl) ki kurûn-ı âhîrenin en büyük mütefekkirlerindendir, bâ-

husûs Fransa inkılâb-ı kebîrine dâèir hüceste bir teélîf ile târîhten ziyâde felsefe-i târîhte 

bir mevkıè-i mümtâz ihrâz eyler, ricâl-i târîhiyenin mecrâ-yı vakâyièi değiştirdiklerine, 

bu sâéika ile de bir memleketin, bir milletin nasîbe-i hestîsini başka bir şekle 

soktuklarına kânèidir. 

Bu felsefe hakâéike ne derece tevâfuk eyler? Katèî bir sûrette taèyîn edilemez, çünkü 

(Ranke)den [Leopold von Ranke] (Ten) [Hippolyte Taine] ve (Sorel)e [Albert Sorel] 

kadar èasr-ı âhîrin en büyük müverrihlerine göre ekseriyetle ricâl-i hâdisâtın bâzîçesidir, 

târîhin hatt-ı esâsileri ezelîdir, devâm eder, gider;  èanèanenin hükmü, teésîri lâ-

yetegayyerdir. 

Meselâ ne olursa olsun Fransa‟da bir inkılâb zuhûra gelecekti. Çünkü krallık 

ondördüncü (Lui) [Louis] ile devre-i tekâmülü bulduktan sonra bir inhitâta uğrayacaktı; 
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Onbeşinci, onaltıncı (Lui)leri [Louis] o sukûtu görecekti. Ricâl olamazdı ki târîhin bu 

meşy-i zarûriyesini durdurabilsin, üstelik bu yangını tahrîf eylesin. 

Bu mütâlaèanın isâbetle berâber İngiliz müverrihine itbâèen teslîm olunmaz mı ki 

sahne-i târîhte baèzı ricâlin, hatta baèzı kitle-i eşhâsın zuhûru, tecellisi, nüfûzu cereyân-ı 

ezelî-yi vakâyièi esâsen değiştirmese bile ya teéhîr, ya teècîl edebilir, herhalde sûreten 

başka bir kalıba ifrâğ eyler. Böyle ricâle birer vahdet-i muèazzama diyebiliriz, çünkü 

feyyaz-ı ezel onlarla, dedikleri gibi, èâlemi vahdette cemè eylemiş, o kudreti 

göstermiştir. 

Yine o İngiliz müverrihe imtisâlen Fransa inkılâb-ı kebîrinde bu düstûrun en müèessir 

misâllerini görüyoruz, böyle muèazzam vahdetlere tesadüf eyleriz. Fakat biz lâ-hakk 

Fransa başvekîlinin âhîren neşreydiği bir teélîf münâsebetiyle bu safhada onlardan 
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ancak birini medâr-ı makâl ittihâz edeceğiz, o da (Mirabo)dur [Mirabeau]. (Mirabo) 

[Mirabeau] ki hiç şüphe yok, cihânda en parlak denilemese bile èibretengîz ricâl-i 

târîhtendir. Nevâkıstan, zelelden hiç biri değil, bilakis… Fakat kemâlata bâ-husûs 

kemâlât-ı fikriyeye de bir enmûzectir, Vâdî-yi 
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meşrûtiyette ilk hatveyi atan akvâmın küçük büyük bi‟l-cümle efrâdına hayât-ı husûsiye 

ve siyâsiyesiyle bir ders-i èibret verebilir. 

Gerek husûsâtta, gerek èumûmiyâtta olsun, bir ferd için bir nokta-i nazardan (Mirabo) 

[Mirabeau] gibi hareket etmek kadar musîbet olmaz, bir nokta-i nazar-ı diğerden de 

(Mirabo) [Mirabeau] kadar yapabilmek gibi nièmet, muvaffakiyet de tasavvur olunmaz. 

Zamân oldu, (Mirabo) [Mirabeau] kalèelere bend edildi, hakîkî bir mücrim èadd olundu. 

Fakat bu cezâlara müstahak idi. Yine zaman oldu. èAynı (Mirabo) [Mirabeau] ricâl-i 

ihtilâlin bir serveri mertebesine refè edildi, bir nutkuyla hatta bir cümlesiyle, bir sözüyle 

bütün bir meclis-i millî-yi muèazzamı heyecâna getirdi. Koskoca bir krallığı sarstı, lâkin 

böyle tekrîmlere de lâyık idi, çünkü o kudret-i hitâbetten sarf-ı nazar ibtidâ-yı inkılâbtan 

iètibâren her fièiliyle, her kavliyle dehâ-yı siyâsîsini gösteriyordu. 

Daha ilk hatâsını görerek ihtâr ederken onaltıncı (Lui)ye [Louis]: 

“İşte böyle böyle bir kral tâ darağacına kadar varır” 

diyen o idi, fakat inkılâb-ı kebîrin havassını, hakâéikini vâzıhan taèyîn ederken 

èavâkıbını mesâéibten 
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mehâlikten, siyânet etmek isteyen yine o idi… O devir içinde bu sefîhten daha ziyâde 

memleketin hayrını, selâmetini siyâseten keşfedebilen olmadı. Maalesef bu keşfiyâttan 

Fransa istifâde edemedi. Çünkü evvelâ (Mirabo) [Mirabeau] yaşamadı. Saniyyen yaşasa 

bile son nefesine kadar süren zillet-i hayâtıyla iètimâd-ı èâmmeden düştüğü için sözünü, 
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hükmünü yürütemezdi. Yürütebileydi, hiç şüphe yok, o târîhe başka bir cereyân verir, 

ihtimâldir. Kralı da krallığı da o mühlik vartadan kurtarırdı.  

İşte bu esbâba mebnî bu mefhar-ı ricâl-i ihtilâl bir vahdet-i muèazzamadır. Bir vahdet-i 

muèazzama ki bir makâlede böyle mücmelen değil, fakat cilt cilt eserlerle öyle 

mufassalan bile tetebbuè olunmaya değer.  

*      * 

* 

(Mirabo) [Mirabeau] gençliğini şiddet-i idrâkinden, ifrât-ı ihtisâsından, müthiş, 

müteheyyic tarzda geçirdi, sevdi, garîptir sûreten çirkin olduğu hâlde sîretinin 

harîkulâdeliğinden sevildi, fakat hep şâzz, hep hâtar-nâk bir vâdide sevdi, sevildi. 

Safâhatten isrâfa düştü, borçtan borca girdi. Nihâyet mahbusu boyladı. 
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Siyâset ile uğraşmak isteyen bir ferd için böyle bir hayât-ı şebâb ağır bir yük, çünkü 

fenâ bir leke idi, fakat (Mirabo) [Mirabeau] siyâset içim yaradılmış idi. Çünkü henüz 

infilâk eden inkılâb-ı kebîrin o derece bülent bir hatîbi yoktu, èumûmiyetle fikren de 

öyle müterakkî, mevzûn, maèkûl bir tarza müterakkî bir rüknü mevcûd değildi. Bu 

mezâyâya mebnî o sâhib-i deh‟a zarûrî sahne-i siyâsete atılacaktı ve atıldı, atılır atılmaz 

da gerek kudret-i hitâbetiyle, gerek vüsèat-ı fikriyle meclis-i milliyenin bir kutbu oldu, 

öyle olmakla berâber zaèf-ı esâsîni, o yarasını hiss eyliyordu. Bilfarz meslek-i siyâsiyâta 

(Malzerb) [Malesherbes] gibi nezîh bir hayât ile girmediğine teéessüf ediyordu. 

Filhakîka muèarızları her fırsatta bu zilleti, bu zilletini (Mirabo)nun [Mirabeau] yüzüne 

vuruyorlardı: 

Zelletü‟l-èâlim yadribu biha't-tabl7 

                                                           
7
 Dünya insanın hatasını davul gibi çarpar. 
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Meselâ bir gün meclis-i millîde o hatîb-i belîğ bir münâkaşa esnâsında Fransızca bir 

misl-i maèrûf ile muhâliflerden birini, râhip (Mori)yi istièâre tarzında “Bir dâéire-i 

mülevvesede” hissettiğini söylemişti. Lâkin derhâl o muèârızdan: “Vay, demek beni 

kucaklamak istiyorsun?” cevâbı aldı.  
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İnkılâb-ı kebîrin erkânından olduktan, meclis-i millî-yi kebîre girdikten, hükumet-i 

kadîmeyi öyle savletle baltalamaya başladıktan sonra bile (Mirabo) [Mirabeau] şâéibe-i 

sefâletten, belâ-yı isrâftan hayâtını kurtaramadı. O sâéika ile de yine kavâèid-i 

ahlâkiyeye az, çok münâfî hareketlerde bulundu. Meselâ bir yandan krallığın èaleyhinde 

o müéessir hutbeleriyle yıldırmalar yağdırırken bir yandan da alttan alta kraldan 

tahsîsât-ı hafiye alıyordu. Bir müverrih-i munsıfın dediği gibi: 

Evet, aslâ fikirlerini hiç öyle bir maksada fedâ etmedi. Bu büyüklüğünü gösterdi; o 

fikirlere hizmet ederken nefsine de hizmet etmeye kalkıştı, bu güçlükten münezzeh 

olmadı… Borca girmek bir şeyndir. Fakat o borcu nutuklarla teédiye eylemek daha 

büyük bir şeyndir.  (Mirabo) [Mirabeau] bu şâéibelerin her ikisinden de masûn kalmadı. 

Filhakîka inkılâb-ı kebîrin o hatîb-i aèzâmı saray ile çok geçmeden münâsebet-i 

hafiyeye girişti, krala, kraliçeye nasîhatler veriyordu, en maèkûl, en doğru yolu 

gösteriyordu. Lâkin bir ücret, bir ihsân mukâbilinde veriyor, gösteriyordu, hülâsa gizli 

gizli onlardan küllî paralar alıyordu.  

Onaltıncı (Lui) [Louis] tevkîf edildikten, (Toyleri) [Tuileries] sarayının evrâkı ile 

geçirildikten, fakat (Mirabo) [Mirabeau] da 
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öldükten sonra bu hakâéik büsbütün meydana çıktı. O zaman bir aralık cihân ihtilâli 

baştanbaşa teshîr eden o lücce-i ihtilâlin sîtine de kâmilen halel geldi.  
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Bilahire aradan seneler, devirler geçti, târîh èadl ve ihtişam ile hükmünü verdi de 

(Mirabo)nun [Mirabeau] kadri o vakit tebcîl edilmeye başladı, çünkü hasenâtı 

seyyi‟âtına gâlip geldi, kudret-i lisânından ziyâde dehâ-yı fikriyesi bütün o mesâvî-yi 

husûsiyesini setr eyledi, hatta unutturdu. (Mirabo) [Mirabeau] şebâbını velvele ile mi 

geçirmiş, safâhate mi müptelâ olmuş, beéis yoktur, çünkü kemâl-i èömründe mülküne, 

milletine her halde hizmet eylemiş, bî-muhâbâ halka söyletmez hakâéik söylemiş 

èasrının yüksek, pek yüksek düşünür bir ferd-i ferîdi olduğunu göstermiş, o derecedeki, 

èarz ettiğimiz gibi, bu kemâlatı ibrâz ederken bile yine o güçlüklerden masûn kalmamış 

olsa da enzâr-ı ahlâkta maèfûdur, çünkü târîh pek èâdildir: her hakkı ihkâk, her hakîkati 

izhâr eyler, hak ve hakîkat ise (Mirabo)nun [Mirabeau] esâsen lehindedir.  

*      * 

* 

Fransa inkılâb-ı kebîrinin hâricen dâhilen hattiyâtını 
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hakâéîkini, èulviyatını, süfliyâtını,  bu sâhib-i nazar kadar gören, keşfeden olmadı. 

(Mirabo)nun [Mirabeau] hutbelerinde temhîd eylediği düstûrlar taékîb olunaydı, 

Avrupa‟nın Fransa‟ya, Fransa‟nın Avrupa‟ya karşı hakîki vazièyeti o sûretle taèyîn 

edilebileydi, Fransızlar siyâset-i hâriciyece o hatâlara, o belâlara uğramayacaklardı; öyle 

olunca da dâhilen o raèşelere, o ihtilâlcilere tutulmayacakları. 

Erbâb-ı tedkîd bütün inkılâb-ı kebîrde bu nokta-i nazardan üç dehâ görüyorlar: Onlar da, 

devre-i ûlâda, krallıkta (Mirabo) [Mirabeau], devre-i sânide, cumhuriyette (Danton) 

[Georges Jacques Danton] devre-i sâlisede imparatorlukta (Napolyon)dur [Napolyon]. 

O derece herc ü merc içinde bile siyâset-i hâriciye ve dâhiliyece Fransızlığın en hakîkî 

menâfièini bülent bir fikr ile en vâzıh bir tarzda keşfeyleyen, vatandaşlarına îzâh eden, 

takdîr ettirmeye çabalayan işte bu eèâzimdir.  



 
 

136 

 

İnkılâb temâdi eder etmez, (Mirabo) [Mirabeau] evvel emirde kralın irtikâb ettiği 

hatâları tashîh etmek istedi, ricâl-i ihtilâlin taşkınlıklarını, şaşkınlıklarını da menè 

eylemeye kalkıştı, öteye bi‟z-zarûre hafiyen nasîhatler 
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verdi. Beriye èalenen ağır sözler sözledi, inkılâbın zarûretini teslîm eyliyordu. O çürük 

binâ muhtâc-ı tecedüd idi, tecdîd olunmalı idi; fakat krallık mukteziyyat-ı hakâéik-i 

cedîdeyi bi-hakkın idrâk edince bekâ bulabilirdi, öyle hükmediyordu. 

Efkâr-ı inkılâb kuvveden fièile peyderpey çıkarılırdı; o devre-i iètisâfa hâcet yoktu. Öyle 

memleket harap edilmemeli, o kadar canlar yakılmamalı, hân-mânlar söndürülmemeli 

idi, işte (Mirabo) [Mirabeau] hayretengîz bir nûr-i basîretle bütün èavâkıbı gördü, 

gösterdi, o kadarla da kalmadı ıslâh etmek, salâh ile teélîf eylemek istedi. Bir aralık 

meşhûr (La Fayet) [La Faillitte] ile ittihâd ederek kralı her çi bâd-â-bâd kurtarmaya 

çabaladı. Fakat (La Fayet) [La Faillitte] de şöhret ve asâlete rağmen böyle büyük bir 

siyâseti idrâk etmek, edince de öyle bülent bir sâhib-i siyâsete iètimâd edebilmek 

meziyeti, cevheri yoktu, o nispetten bir netîce husûle gelmedi. 

(Mirabo)nun [Mirabeau] âsârı, dokuz ciltten müteşekkil nutukları, sekiz cilde varan 

hâtıraları, bir de o maèrûf mektuplarıdır. Fakat ihtivâ eyledikleri hakâéik, maèâni, 
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servet-i fikriye, efkâr-ı cedîde iètibârıyla en müdakkık müverrihler bu eserleri ancak 

Büyük (Napolyon) [Napolyon] hâtırâtıyla kâbil-i kıyâs görüyorlar. 

Filhakîka meselâ hakk-ı harp ve sulha dâéir (Mirabo)nun [Mirabeau] yazdıkları, 

söyledikleri o zamandan beri tedvîn edilen kavânîn-i esâsiyenin kavâèid-i mevzûéa-ı 

asliyesini teşkîl eyler, yalnız o kadar mı? Gerek hürriyet ve müsâèadât-ı mezhebiye için, 

gerek kuvve-i icrâéîyyenin hasâéis-i lâzımesi için hülâsa, gerek hükûmetle kuvve-i 

teşrîèyenin münâsebet–i mütekâbileleri için yine (Mirabo)nun [Mirabeau] bast eylediği 

mülâhazalar hukûk-i esâsiyenin en parlak düstûrlarıdır. 
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Bu âsârdan istidlâl olunur ki bu hakîki hükûmet-i âdemî her èâkıbeti görmüş, anlamış ve 

îzâh etmiştir. 

“İnsan bir yandan meclis-i milliyedeki hutbelerini, bir yandan da saraya o hafî 

takrîrlerini okudukça öyle düşünüyor ki bu sâhib-i dehâ hem bir hatîb-i muslih-i ihtilâl, 

hem de bir meémûr-ı hafî olmak vazîfe-i muzâfèa ve mütezâdasını nefsinde cemè 

edeceği yerde efkârına hizmet edebilmek için nezâret, başvekâlet gibi bir mesnede 

geçebilseydi reviş-i vakâyiè-i taèaddîyle uğrayabilirdi.” 

İşte ahlâf (Mirabo) [Mirabeau] için bugün bu hükm-i 
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èâdilâneyi veriyor. Cihânda kemâl-i hakîki hiçbir ferde, böyle dühâtasıyla müyesser 

olmaz. Ancak târîh böyle hasenâtı, velev kalîl olsa da kıymeten seyyiéâte, ne kadar çok 

olursa olsun gâlip görünce bu efâzılı èavf u safhına mazhâr eyler.  
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Büyük Bir Müverrih 

Onyedi, onsekiz sene evvel idi. Derîn bir iştiyâk-ı èirfân ile yine Pâris‟e döndümdü. 

Dinlemek, okumak, öğrenmek, nihâyet yazmak yegâne emelimdi. (Sorbon)dan 

[Sorbonne] mekteb-i hukûka, mekteb-i hukûktan èulûm-ı siyâsiye mektebine sabahları, 

akşamları koştum, durdumdu. Arada ise ya külbe-i harâbıma, ya bir kütüphaneye 

çekilerek yine bu mübârek ikdâma makâleler yazdımdı…  

Ağır bir saèy ile, bazen meşâkk içinde, havl ile, heyecân ile geçmiş olsa da o zamanların 

hayâli nice, dedikleri gibi, cihân-değer, çünkü: 

Kemâle erse de èömrüm şebâba müştâkım 

Hayâta doymuyorum ben nedir bu hâl-i hazîn? 
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İşte o esnâlarda idi. èUlûm-ı siyâsiye mektebinde ilk defèa olarak târîh-i siyâsî dersine 

gidince, o dersi veren üstâd-ı muèazzamı dinleyince èâdetâ vecde geldimdi. O târîh o 

zamâna kadar okuduklarımdan başka bir târîh 
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o müverrih başka bir müverrih, o üstâd başka bir üstâd idi. 

Dersimiz Fransa inkılâb-ı kebîrinden (1789)dan iètibâren Avrupa‟nın târîh-i siyâsîsi 

idi… Muèallim İngiltere‟den iètibâren Avrupa devletlerini mücmelen gavâmız-ı 

siyâsiye iètibârıyle tasvîre başladı. O belîğ idi. Natûk, müheyyicâne natûk idi. O 

meziyet bertarâf, lâkin en derîn hakâéik-i târîhiyeyi ne derece vüzûh ile müdellelen 

temhîd eyliyordu. Yalnız memleketleri, hükûmetleri değil eşhâsı, ricâli bile nazarlarda 

tecessüm ettiriyordu. Meselâ İngiltere‟de (Pit)ten [William Pitt] bahsederken, fakat 

vesîkalarla, bürhânlarla bahsederken o hükûmet adamını gûyâ yakından görmüşüz, hatta 

rûhen, fikren iyiden iyiye tanımışız, gibi bize anlatıyordu… Hem de nüktelerle, 

mazmunlarla anlatıyordu,  

“Avrupa‟yı bilmiyordu fakat İngiltere‟yi raènâ biliyordu. Bu maèrifet ise muvaffak 

olmak için ona kâfi idi…” diyordu. Bu dakîk söz büyük bir hikmeti muhtevî idi… 

Çünkü (Vilyım Pit) [William Pitt] İngiltere‟yi, bâ-husûs İngiltere meclis-i mebèûsânı bi-

hakkın tanımak sâyesinde öyle bir hükûmet-i meşverette senelerce hükmünü sürdü. 

Fransa‟ya, (Napolyon)a [Napolyon] karşı siyâset-i husûmetini 
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 yürüttü. Murâdına dâéimâ erdi. Fakat evvel-i şebâbından iètibâren èömrünü de bu 

„âmâl-i siyâsiyeye hırs ile vakf eyledi. Başka bir endîşeye, hatta yine üstâdın dediği 

gibi, evlenmeye bile vakit bulamadı.  

Bu derste, bu üstâddan o devrin bütün safahât-ı târîhiyesini böyle ciddi olduğu kadar 

latîf bir tarzda öğrendik. Bu èirfân-ı fikrim için en müèessir bir gıdâ idi. Yalnız o kadar 

değil, pek câzibedâr idi. Beni tiyatrolardan, bütün huzûzât-ı sâéire-i fikriyeden ziyâde 
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bu ders cezbeyliyordu. Nasıl eylemesin? O parlak takrîrleri dinlerken zaman zaman 

èadetâ en maèrûf ricâl-i târîhiye ile hem-bezm oluyordu, bu ricâlin yalnız ne 

söylediklerini, ne bahislere giriştiklerini en hakîki vesîkalara istinâden işitmekle 

kalmıyorduk, gizliden gizliye ne yaptıklarını, ne düşündüklerini de anlıyorduk 

öğreniyorduk. 

Meselâ (Viyana) müétemer-i kebîrinde yakında maènen, hüviyyeten, senelerden beri 

tanıdığımız (Talayran)ların [Talleyrand], (Metrenih)lerin [Metternich], 

(Hardenberg)lerin , (Kastelriğ)lerin vesâéîrenin münâkaşalarını, mübâheselerini ne 

dikkatle taèkîp ediyorduk! Bu heyet èâdetâ gözümüzün önünde idi. Prusya murahhası 
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(Hardenberg) bir bahiste (Talayran)a [Talleyrand] hiddetlendiğinden elini masaya 

vurarak: “Böyle olduğu söylemeden de anlaşılıyor.” diye bağırıyor. Fakat o pîr-i 

siyâsetten de : “Söylenirse daha iyi anlaşılır.” cevâb-ı sâkit ü müskitini alıyordu.  

İşte bu târîhi bize böyle müstesnâ, mevsûk bir tarzda tefhîm eden müverrih o meşhûr 

(Alber Sorel) [Albert Sorel] idi ki kürsi-i muèallâ-yı tedrîsi otuz üç sene mütemâdiyen 

ihrâz eyledikten sonra sekiz yıl evvel vefât eyledi. O sâhib-i fazlın oğlu geçen gün 

maèrûf bir mecmûèâ-yı mevkûtede babasının nasıl târîhe, müverrihliğe heves eylediğini, 

o tedrîsâtına ne sûretle başladığı müfîd sûrette bast eyliyordu. Biz de bu safha-i târîhte o 

vesîkalara istinâden bu müverrih-i muhteremi kâréilerimize bir derece daha tanıtmak 

isteriz. 

  *      * 

* 

İptidâ-yı şebâbında (Sorel) [Albert Sorel] mekteb-i ièdâdîyi, mekteb-i èâlîyi bitirdikten, 

hukuktan şahâdetnâme aldıktan sonra hâriciye nezâretine giriyor, ufak, fakat mümtâz bir 

meémûr oluyor. Almanya ve Fransa muhârebesinde, Paris muhâsara altına alındığı vakit 

(Tur) şehrinde teşekkül 
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eyleyen heyéet-i mahsûsa-ı hükûmetin hizmet-i kitâbetinde bulunuyor. Nihâyet yine 

èaynı hizmetle (Versay)a [Versailles] gelerek müzâkerât-ı sulhiyeyi yakından taèkîp 

eyliyor, fakat o zaman edebiyat ile meşgûl ise de büyük bir hikâye yazmakla uğraşıyor, 

baèzı mecmûèalarda makâle neşr eyliyorsa da henüz maèrûf değil, hatta hâlinden, 

hayâtından bile hoşnut değil? 

Çocuk iken mektepte “Beni bir hârika add eyliyorlar, bir numûne gibi gösteriyorlardı. 

Çünkü büsbütün câhil değildim, tembel de değildim, bir de fıtraten iyi bir şâkirddim. 

Mektebi, mektebe benzer yerleri sevmesem de, hatta sevmediğim için usûle, nizâma pek 

rièâyet ederdim, çünkü tevbîhten her türlü muéâhezeden ziyâdesiyle tevakki eylerdim. 

Fakat o kaydlar, o mubassırlar rûhumu sıkardı.” 

Hâriciye nezâretinde iken (Sorel) [Albert Sorel] bir gün (1866) muhârebesine dâéir uzun 

bir bend kaleme alır her nasılsa (Rovö Dö Do Mond) [Revue des Deux Mondes] 

müdürünün eline geçen nazar-ı takdîrine isâbet eden bu makâle o mecmûèa-i 

mühimmeye derc olunur. (Sorel) [Albert Sorel] bu meséeleye dâéir bir mektubunda 

pederine şu satırları yazar:  

“Nezârette beni tanıyanlar hep tebrîk ettiler, hâriciye mühürdârı ki doğrudan doğruya 

âmirimdi, fakat henüz benimle hiç görüşmemişti, bana takrîben şu sözleri söyledi;  

Makâlenizi tebrîk ederim, pek dikkatle okudum. Meséelenin  
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en hakîki, en mükemmel bir tarzda tafsîlâtının muhtevîdir, zâten, (Rovö Dö Do Mond) 

[Revue des Deux Mondes] müdîri gibi en salâhiyetdâr bir adamın takdîrini kazandınız, 

kâfîdîr: Peder-i èazîzim, sana bu bahsi yazıyorum, kuru kuruya öğünmek için değil, 

fakat bana dâéimâ istediğim gibi çalışmaya müsâèade ettindi. İşte vaktimi izâèa 

etmediğimi sana göstermek için böyle elime fırsat geçtikçe bahtiyârım.” 
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(Sorel) [Albert Sorel] bir müddet böyle edebiyât ile, muharrirlikle alttan alta meşgûl 

olaraktan meémûriyette kalır, fakat istemeyerekten, kurtulmaya fırsat arayaraktan kalır, 

o meslekten istièfâ ederek emelince, gönlünce çalışabilmek çârelerini arar. Çünkü umûr-

ı meémûresinde faèâliyet-i fikriyesine dilediği gibi vüsèat veremiyordu, doğrudan 

doğruya sâha-i siyâsiyâta atılmayı, mebèûs olmayı öyle temeyyüz etmeyi de fıtratına, 

istièdâdına mutâbık bulmuyordu. Edebiyâtı o iştigâllere yine tercîh ediyordu. 

Pek yakından taèkîp, tedkîk eylediği için 1875 harb-i elîmine varıncaya kadar bütün o 

hâdisât-ı siyâsiye (Sorel)in [Albert Sorel] tenvîr-i efkârına pek çok hizmet etmişti. O 

sâhib-i tedkîk görüyordu ki èâmme, ekseriyet-i èâmme mesâéil-i hâriciye ile derece-i 

kifâyede meşgûl olmuyorlardı, bu meséeleleri kâffe-i gavâmızıyla idrâk etmiyorlardı. 

Hâlbuki bir kavmin bi-hakkın tehzîbi o iştigâl ile bu idrâki edinmeye mütevakkıftır. 
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Filhakîka o esnâda Fransızların başına gelen felâketler tâ (Meksika) seferinden, hatta 

İtalya vahdetinden iètibâren Almanya muhârebesine kadar gerek halk gerek hükûmet 

iètibârıyla maèkûl bir siyâset-i hâriciyeye mazhar olamadıkları için idi. Öyle bir siyâseti 

idrâke halkta ekseriyetle istièdâd yoktu, hükûmet ise esâsen halkın mahsûlü öyle olmasa 

bile merbûtu idi.  

Böyle bir yandan zihnen bu büyük düşüncelerle meşgûl, bir yandan ise meémûriyet-i 

hükûmet gibi cidden dâr, müzèic bir meslekten müştekî, müteéezzî olduğu bir sırada idi 

ki (Sorel) [Albert Sorel] feylesof-ı şehîr (Ten)e [Hippolyte Taine] takdîm olundu, 

onunla düşmeye kalkmaya başladı.  

(Ten) [Hippolyte Taine]  kurûn-ı âhirede terakiyyat-ı fikriyeye en ziyâde hizmet eden 

eèâzımdandır, felylesoftur, müverrihtir, münekkittir, hâsılı bir tahrîr-i muèazzamdır, 

filhakîka yazdıklarında dâéimâ isâbet etmez, bilhâssa meselâ inkılâb-ı kebîre gerek 

(Napolyon)a [Napolyon] varıncaya kadar ricâl-i ihtilâle dâéir muhâkemelerinde ifrâttan, 

tefrîte sapar, düstûrlarını ispât için fikrini taraf-gîrliğe saplar, öyle olmakla berâber 
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maènen de, lafzen de müstesnâ bir muharrir, bir büyük mütefekkir, fevkalâde bir 

feylesof olduğu için eserlerini muèârızlarına bile feyyâzâne okutur, 
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çünkü hangi mebhasta olursa olsun, mutlak bir reh-i nârefteye gider…  

Meselâ (Sorel) [Albert Sorel] târîhinde, Fransa inkılâb-ı kebîrini bütün o ricâl-i ihtilâli 

muhâkemede ondan küllî ayrıldığı halde yine felsefe, düstûr iètibârıyla (Ten)in 

[Hippolyte Taine]  peyrevi èadd olunur.  

*      * 

* 

(1870) ismihlâlinden sonra (Ten) [Hippolyte Taine] gibi (Botemi) gibi baèzı efâzıl o 

yaraları tedâvi etmek, istikbâli hâzırlamak için bir ulûm-ı siyâsiye mektebi teésîs 

etmeye, efkâr-ı şebâbı ciddi bir tarza tehzîp için çalışmaya èazm ederler, bu medresede 

târîh-i siyâsî hocalığı içinde o esnâlardaki hâlet-i rûhiyesini mâhîyet-i fikriyesini 

yukarıdan beri èarz eylediğimiz (Alber Sorel)e [Albert Sorel] mürâcaèat ederler, (Sorel) 

[Albert Sorel] ki o berzah-ı meémûrîyetten kurtulmak, emel-i èirfânına, fikr-i aèlâsına 

mutâbık bir meslek edinmek için daha mükemmel bir fırsat ele geçiremezdi. 

“Önümde bir bâb-ı hurûc açılıyordu: bir muhît, bir cemâèat, bir heyéet, hâsılı, hep 

aradıklarım hîç böyle èumûma hitâben söz söylemedi[m], ya muvaffak olamayaydım!  

Maèmâfî vehle-i ulâda karârımı verdim, bu fırsatı elden kaçırmamak gerekti, murâdıma 

eremeyeydim 
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başka bir silke girecektim, o küçük muvaffakiyyetlerden bıktımdı. èAzmim pek kadîm, 

pek katèî, olduğu için artık öyle yeès imiş fütûr imiş bilmiyordum.” 
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İşte bu satırlarda bizzât anlattığı vech ile (Sorel) [Albert Sorel] o hizmet-i tedrîsi kabûl 

eyledi. İstièfâyı âtîye bırakarak nezâretten bir müddet için ancak birçok keşmekeşten 

sonra meézûniyet alabildi. 

Mektebin târîh-i güşâdı yaklaşmıştı. Büyük bir müverrih büyük bir üstâd olmak 

istièdâdını hâéiz olduğunu o èazim ve gayret sâhibi, fakat henüz mütereddid genç çok 

geçmeden anlar, zâten daha ilk hatvede muvaffak olur: 

“1872 kânun-ı sânîsine vardıktı. Baèzı kaydlarım, toptan mütâlaèlarım vardı. Fakat ayın 

altısında idik. Henüz hiç hâzır değildim. İlk dersim ayın onbeşinde idi.  èÖmrümün 

cihâd-ı èazîmi o idi. Ya muvaffak olaydım, ya o bahsi kazanaydım! Ne tecrübem 

müstahzarâtım kâfi değildi, ne de bana yol gösteren, nasîhat veren olmuştu: 

“O zaman iètidâl-i demimi nasıl muhâfaza edebildim, hâlâ düşündükçe hayretteyim. 

Çünkü meslek-i meémûriyetimde en ufak mürâcaèatlardan, işlerden telâşa düşmek, o 

resmî takrîrlerden, müşkilâttan sıkılmak muètâdımdı. İstikbâlimi, hürriyetimi, o 

tetebbuèât-ı muèazzezeyi düşünüyordum, düşündükçe de çalışıyordum, muvaffak 

olacağımı nefsime sormadan çalışıyordum. Muvaffak olamayaydım başka bir meslek 

aramaya èazm ettimdi. Bu endîşeler kâfi değil imiş gibi mektebin iftitâhında ilk derse 

başlayan da ben idim. 

106 

“Bir hakîki, bir sâf muvaffakiyete mazhar oldum. Bir makinenin müzehheb bir âleti 

olmaktan kurtuldum! Başlı başına bir insan olmaya başladım. (Ten) [Hippolyte Taine] 

üç dersten sonra bana dedi ki: “Siz mesleğinizi buldunuz, muèallim yaratılmışsınız”. 

Hülâsa her taraftan büyük teşvîkler gördüm. Maksûda henüz vâsıl olmadımdı, fakat 

vâsıl olmak yolunda idim.” 

(Sorel) [Albert Sorel] devr-i âhîrde Fransa‟da yetişen ricâl-i siyâsîyeden birçoğunun 

üstâd-ı maèârifeti oldu. O taèrîfe sığmaz tedrisât-ı garrâ-yı târîhîyesiyle Fransızlığa 

büyük hizmetler etti fakat èulûm-ı siyâsiye mektebi her milletin gençlerine açık olduğu 
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için o nièmetten yalnız Fransızlar değil ecnebîler de müstefîd oldular, hem de pek 

ziyâde müstefîd oldular: 

Mektepte hiçbir ecnebîyi dil-gîr eylemedim, her memleketten pek çok dost kazandım. 

Çünkü daéîmâ şöyle düşündüm ve bu dâéima rehberim oldu: memleketimi ihtirâs ile 

severim, her memleketten ziyâde severim, fakat siz de sizinkini öylece seviniz, öyle 

sevmelisiniz, o ciheti de anlarım, teslîm ederim. 

“İmdi bu fikir ki bende muhârebeden sonra peydâ oldu ve beni îkâz etti, târîhimin bir 

safha-i münèimânesi, bir vech-i insâniyet-perverânesini teşkîl eyler, hikmet-i hükûmeti 

taèdîl eyler, yumuşatır, bir ufuktur fakat esâsen hakîkîdir. Hissiyât-ı milliyeden 

mahrûmiyetin taban tabana zıttıdır. Milliyet hissine hürmet-i mütekâbile ile her kavmin 

vatan için beslediği mahabbet iledir ki akvâm birbirinin vatan-perverliğini anlamaya, 

anladıkça da takdîr eylemeye başlarlar: 
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“İşte böyle bizzat izâh eylediği bu fikr-i necîp (Sorel)in [Albert Sorel] tedrîsâtına talebe-

i ecnebiye için başka bir inşirâh veriyordu, çünkü o müverrih-i muèazzez Fransa 

târîhinden bahsederken bile ecnebîlere târîh-i millîlerini, memleketlerini hatırlatmak, 

sevdirmek yollarını biliyor, buluyordu. O derece sâf, samîmî, öyle olduğu için de 

sihrengîz idi, böyle sülüs-i èasra varan tedrîsâtını tevsîè eyledi, kısmen muhteşem, o 

kadar muhteşem ki bu èasır içinde nâdirü‟l-emsâl bir teélîf –Fransa inkılâb-ı kebîri ve 

Avrupa– şekline soktu, büyük bir müverrih oldu. Zaten târîhe dâéir başka eserleri de 

yazdı, èasır bi-hakkın en bülent mütefekkirlerinden èadd olundu. 

Fransa‟nın yüzünü ağartan, ikbâlini teémîn eden, bâhusûs o izmihlâl-i sâbıkını unutturan 

işte esâsen bu efâzıldır, bu efâzıl ki otuz, kırk seneden beri hücre-i ictihadlarına, 

mekteplerine, kütüphânelerine kapandılar, hiç gürültü etmediler, fakat çalıştılar, 

yazdılar, cilt cilt eserler yazdılar, öyle eserler ki cihân-ı tefekkürü cûş [u] hurûşa getirdi, 

èâlemde muhalledâttan oldu. 
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Fransızlığı o derece şevâéib-i inkırâzdan kurtaran, ihtişâm-ı lâhikine mazhar eyleyen bu 

âsâr, bu mesâèîdir. 

108 

Bu memleket böyle kutuplara mâlik olmayınca, böyle menâébiden feyz almayınca taş 

çatlasa yükselemez. Bir milleti ièlâ eden, her türlü hezîmetten yeésten, siyânet eyleyen 

tehzîb-i fikrîdir. Tehzîb-i fikrî ki rûh-ı terakkidir, esâs-ı tecellîdir. Ancak bu (Sorel) 

[Albert Sorel] gibi üstâdların inèâm-ı dehâsıyla husûle gelir. 

Öyle tehzîbe nâéil olamayan böyle dühât yetiştiremeyen akvâmın èâkıbeti felâkettir, 

çünkü cihân-ı temeddünde mevkıè yoktur. Bisât-ı medeniyetten nasîbe-i hestîsi hiçtir. 

Feyyâz-ı ezel felâhını dilediği bir kavmi iptidâ-yı emirde böyle eèâzım-ı mütefekkirîne 

mazhar kılar. O sâyede irşâd eder, o kavim için tecelliyât-ı sâéire o irşâdâttan sonra 

gelir. 
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Hazret-i Fâtih 

Âhîren Venedik‟ten bir arkadaşım bana şu satırları yazıyordu. 

“İnsana İstanbulumuzu hâtırlatan bu şehr-i garîbin ihtivâ eylediği bedâyiè-i nefîseden 

beni en ziyâde düşündüren ne oldu? Biliyor musun? Hazret-i Fâtih'in o tasvîr-i bülendi, 

âh, bu hâkân-ı muhteşemin pîş-i hamâsetinde şimdi diz çökmek, hâtıra-ı şehâmetini 

tebcîl eylemek, o zaman en küçük bir ferdinden şehriyârına Osmanlılar ne imiş, ne iş 

görüyorlarmış? Hazîn hazîn tefekkür etmek demindeyiz: 

Fâtih'in yalnız hamâsetini, şehâmetini değil, fakat kudret-i fikriyesini, o èirfân-ı 

bülendini de tekrîm gerektir. O èasrın hükûmdârlarından hatta garbta böyle hiçbiri 

yoktur ki èilmen de bu mertebe-i kemâle irtikâ eylemiş olsun, o koca pâdişâh dedikleri 

gibi: şark ve garbın vâkıf-ı efkârı bir Osmanlıdır.  
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Bu nokta-i nazardan da selâtinimizin serfirâzıdır. Arabî ve Farsî gibi elsine-i şarkiyeden 

mâèadâ birkaç garb lisânlarına agâh, bu sâyede ise şarkta emsâli görülmedik bir 

derecede 

110 

hürriyet-i fikriyeye mâlik idi, bu mezâyasını İstanbul‟u fethettiği zaman her türlü 

harekâtıyla icrââtıyla gösterdi. Âsâr-ı mièmâriyeyi, leşger-i cihâdına: “Ganâèim sizin 

olsun, mebâni benimdir” diyerekten siyânet eyledi, Patrik (Ganadiyos) [Gennadios] ile 

pek ahrârâne mübâhasât-ı dîniyeye girişti, hatta hürriyet-i fikriyeye bu iptilâsını o 

derece ileri götürdü ki bilâhire (Atina)ya kadar rahş-ı fütûhâtını sürdüğü vakit 

(Partenon) [Parthenon] maèbedinin önünde, o èazamet-i sanèata o kudret-i bedâyièe 

bürehneser-i hayret kaldı.  

Zaten İtalya ressamı (Jantil Bellini) [Gentile Bellini]ye şimdi (Venedik)te hürmetle 

temâşâ edilegelen tasvîr-i maèrûfunu yaptırmasından da anlaşılmıyor mu ki o devre göre 

fikren serbest idi, bu cihetçe mülûk-ı sâéire-i İslâm'a benzemiyordu; evet, baèzı 

iètiyâdât-ı medhûle-i şarktan büsbütün tecerrüt edememişti, meselâ yıldırım gibi o da 

birâderine, hakkı memedeki bir birâderine hûnrizâne muèâmele etmişti. 

Le-küllü cevâdun ke-bûhu8 

Fakat öyle olmakla berâber şarkın da, garbın da en ziyâde kemâlatını nefsinde cemè 

eylemiş bir hükûmdâr idi. 

İstanbul‟un fâtihi olduğu için cihân-ı garbta bu  

111 

pâdişâhımız kadar tedkîke, tenkîde selâtinimizden hiçbiri maèrûz olmamıştır fakat 

vesâéike istiènâd etmeyen o kuru iftirâlar bertaraf edilirse, alelhusûs (Kritobol) gibi en 

                                                           
8
 Bütün cömertler babası gibidir.  
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munsif rum müverrihlerinin yazdıklarına bakılırsa Hazret-i Fâtîh‟le biz her husûsta 

müftehir olabiliriz.  

Garîptir, bu şehriyâr-i şehîrin kemâlât-ı hakîkiyesini meydana çıkaran bizden ziyâde 

ecnebîlerdir, bilfarz son devreye gelinceye kadar müverrihlerimiz İstanbul‟un fethini 

kuru kuruya ıtrâ etmekten, hakâéike nâmülâyim bir tarzda gûya şâèirâne nakl 

eylemekten, bu nakliyatta ise hiçbir zaman hiçbir vesîka göstermemekten başka ne 

yaptılar? Lâkin garblılar o feth-i bülendin, ne bülend mesâèî ile ictihâdlarla elde 

edildiğini bâ-husûs, bu esnâda o fâtih-i muhteşemin hulken ve èilmen ne mertebe kudret 

gösterdiğini ispât eylediler. 

Meselâ Hazret-i Fâtih‟in topları o devirde bir hârika, terakkiyât-ı èilmiyeden birer 

numune idi. Fakat o hârika bu numûne bilhassa o hâkân-ı muèazzamın èilmi ile, cehd ile 

vücûda geliyordu. Husûsât-ı sâéirede olduğu gibi bu cihetçe de tertîbâtın nâzımı, rûhu 

idi. 

*      * 

* 
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Âhîren bir Frenk müverrihi feth-i Kostantiniye‟yi taérîf ederken şu mütâlaèayı der-

miyân eyliyordu: 

“Vakèa-nüvislerin, müverrihlerin kavlince, bu sıralarda Hazret-i Fâtih‟in bezl eylediği 

faèâliyet-i hârikulâdeyi hayâle sığdırmak muhâldir. Mülk-i bilâd èadd olunan İstanbul‟u 

her çi bâd-â-bâd zabt etmek endîşe-i yegânesiyle bî-ârâm olduğu için pâdişâh etrâfına 

aldığı mühendislerle gece, gündüz çalışır, onları sürèat ve selâmet-i mütâlaèâtıyla 

hayretlere düşürüyordu, nazar-ı intibâhı ile her türlü dakâéiki derhâl ihâta eylerdi, 

baèzen èaskerlerine manevralar yaptırıyordu, baèzen de yeni döktürdüğü topları mevkıè-

i tecrübeye koyardı.” 
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Hakîkat, Hazret-i Fâtih cidden müteffenin idi. Esâsen o muvaffakiyet-i garrâya 

hamâsetten ziyâde hamâsetle berâber feni ile eyledi. (Urban) [Urbain] nâmında bir 

Macar yâ Ulah mühendisi top dökmekte hârikulâde bir mahârete mâlik idi, iptidâdan 

Rum imparatoru (Konstantin)e gitti, pâyitahtın müdâfaèasını teémîn için èarz-ı hizmet 

eyledi. Fakat o imparator bu hizmeti takdîr edemedi, (Urban) [Urbain] da münfaèil oldu. 

Gizlice geldi. Pâdişâhımıza mürâcaèat etti.  

Müverrih-i Rum (Duka)nın [Doukas] yazdıklarına nazaran Hazret-i Fâtih bu 

mürâcaèattan pek münbasit oldu. O mühendisi taltîflere, ihsânlara gark eyledi. 

Fevkalâde bir maèâş  

113 

ile be-kâm kıldı. Çünkü o tasavvurât-ı èuzmâsını böyle kıymetdâr bir muèayyen 

bulduğuna pek memnûn oluyordu. Uzun uzadıya müzâkerelerden sonra mahâret-i 

sanèatını tecrübe için (Urban)dan [Urbain] şu mutâlebede bulundu: Şimdiye kadar 

emsâli görülmedik bir çapta bir top ièmâl etmek… 

O Macar mühendisi de mukâbeleten öyle büyük toplar dökebileceğini beyân etti ki 

bunların taştan, fakat hârikulâde èazîm gülleleri İstanbul‟un sur-ı kadîmlerini hâk ile 

yeksân edecekti, “velev o surlar (Bâbil)inki kadar muhkem bir tarzda inşâ edilmiş olsa 

da… Maèmâfih endâhte-i müteèallik baèzı dakâik-i feniyeye âgâh olmadığını iètirâf 

eyledi. Fakat Hazret-i Fâtih o meséeleleri ıtlaè-ı zâtiyesiyle fasl edebileceğini söyledi ve 

bilâhîre öyle de yaptı. 

İşte o feth-i mübîn böyle mübeccel emeklerle hazırlandı. İstanbul bu ciddi hazırlıklardan 

sonra muhâsara olundu. Bu vâkıèâyı bir müverrih-i garb bu nokta-i nazardan şöyle bast 

eyler: 

“Bu muhâsara ki ihtimâldir, târîhin en maèrûf bir muhâsarasıdır. (5 Nisan 1453)te 

başladı. Elli dört gün devâm eyledi. Çünkü son hücûm 29 Mayıs‟ta vukûa geldi. Bu 

makâlede Hazret-i Fâtih‟in o derece muvaffâkiyetle istièmâl eylediği  
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toplardan bahsetmek isterim. Osmanlıların İstanbul‟u fethetmeleri bir hâdise-i 

hârikulâdedir. Bütün müverrihler müttefiktir ki bu hâdise-i hayret-engîzde en ziyâde 

nazar-ı dikkate çarpan cihet muhâsırların kullandıkları hârikulâde toplar ve bu topların 

tevlîd eylediği yine o derece hârikulâde netîcelerdir.  

Filhakîka o devirde Osmanlılar yalnız besâletçe değil, fence, mahâretçe de cihânın en 

birinci èaskerlerinden maèdûd idiler, Hazret-i Fâtih şecâèatine èilmini, èirfânını rehber 

edinmiş bir serdâr-ı hârika-perdâz idi. İstanbul‟u esâsen bu sâyede zapt eyledi. Târîh-i 

èâlemde ilk defèa olarak topçuluğu orduya soktu. Dünyânın o zamana göre belki en 

meşhûr, en muhkem bir şehrini toplarıyla muhâsara eyledi. Yine öylece fethetti. 

Bu kudret-i èilmiyeye mâlik olmayaydı. O şehriyâr-ı güzîn bütün o müstahzarâtı, o 

esbâb-ı şevket ve muvaffakiyeti elde edemezdi. Öyle olunca da o celâdet-i maèrûfesine 

rağmen bu feth-i muhteşeme eremezdi.  

Hakîkaten vahdet-i muèazzama telakkî edilen dühât baèzen sahne-i èalemde cereyân-ı 

vekayiè-i tahrîfe muktedirdirler. Çünkü bilfarz İstanbul Fâtih tarafından böyle bir cedd-i 

izèân-fürûz ile feth olunamasaydı. Bilâhîre elimize kolay kolay geçer miydi? 

Meşkûktur… 

*      * 

* 
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Yine o devir içinde bilâhire papalığa tereffuè eden bir kardinal Avrupa‟yı şöyle tasvîr 

eyliyor: 

“Hırıstiyanlık èâlemi kafasız bir vücûda benzer, bir cumhûriyettir ki ne kânuna, ne de 

hükkâma mâliktir. Papa ve imparator merâtib-i èuzmânın bahşettiği şaèşaèalara 

sâhiptirler fakat hakîkatte göz kamaştırıcı hayâletleri andırırlar, icrâ-yı hüküm 
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edebilmek istièdâdında değildirler, zaten kimse de onlara itâèat etmek istemiyor. Her 

memleket birbiriyle aslâ müttehid olmayan, hatta birbirinden nefret eden bu derece 

müteferrik, müteèaddid kuvvetleri, hükûmetleri bir sancağın altına toplayabilmek için 

ne fesâhat lâzımdır!” 

İşte Türkler İstanbul‟u fethe hazırlanırken o Avrupa bu derece tefrika içinde idi. Hazret-

i Fâtih büyük bir sâhib-i siyâset idi. Bu halden istifâde etmeyi raènâ bildi. Avrupa böyle 

idi. Fakat Rumlar daha perîşân idiler, vatanlarının maèrûz olduğu tehlikeden 

Osmanlılardan ziyâde ihtirâs-ı zâtîleriyle, nifak-ı dâhilîleriyle meşgûl idiler. “Ziyâ-yı 

mahlûk, ziyâ-yı gayr-ı mahlûk” diye bir münâkaşa-ı dîniye ortaya çıkarmışlardı. Var 

hırslarıyla ona vakf-ı ictihâd eyliyor, bu sâ‟ika ile müdâfaèa-i vatan gibi büyük bir 

endîşeyi ihmâl ediyor, budalacasına birbirinin başını yiyorlardı… 

Vâhibü‟l-idrâk bir kavmin zevâlini murâd ederse 
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erkânından, âèyânından böylece izèânı selb eyler.  

Bu iğtişâşa mebnî imparator (Kontstantin) [Constantinus] İstanbul‟u müdâfaèada yalnız 

kalmıştı. Maèmâfîh son bir meziyet göstermiş, bu emr-i düşvârda epeyce muvaffak 

olmuştu. Bir aralık Türklerle bir musâlahaya bile nâ‟il oluyordu. Çünkü muhâsara 

uzayınca sadrâzam Halil Paşa Hazret-i Fâtih‟e sulhu tavsiye eyliyordu. Fakat Zaganos 

Mehmet Paşa Rumları yakından, rûhen tanıdığı için bu tavsiyeyi cerh ederek pâdişâhı şu 

sözlerle îkâz etti: 

Rumlar mı? Asla birbirleriyle ittifâk edemezler. Onların ordularında bir iğtişâş-ı tâm 

hüküm-fermâdır. Herkes emir vermek iddièâsındadır, kimse itâèat etmek istemez. 

Meclislerine giriniz aralarında ne oluyor, ne bitiyor? Görünüz. Uzun uzadıya 

mütâlaèalar muhâkemeler, birçok söz, fakat hiçbir netîce yok. Bir gün evvel makbûl 

gördüklerini bir gün sonra medhûl bulurlar. Şâyet birçok müzâkerelerden sonra bir 
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noktada ittihâd eder. Tesâdüfen bir işe karar verirlerse o işi kuvveden fièile çıkarmak 

için o derece betâ‟itle hareket ederler ki bir netîceye nâdiren ererler.  

Bu te‟ehhürât ki fevt-i fursâta bâdi olur, dâ‟imi sûretle birbirinden muhteriz 

olduklarından, yekdiğerinin yerine geçmek; müştereken taht-ı karâra alınmış bir 

hareketin fevâidini ayrı ayrı şahıslarına hasr eylemek istediklerinden mütevellittir. 

Şevketme‟âb ne o ordudan ne de o donanmadan korkmayınız, onlar kuru hayâletlerden 

èibârettir, size haşyet veremezler. Öyle olmasa bile neden ihtirâz  

 117 

edeceksiniz? Yeryüzünde Allâh‟tan başka kimseden korkunuz var mı? Yedinizde 

müctemiè kuvvetlere cihânda kim mukâvemet edebilir? Şevketme‟âb? Me‟yûs 

olmayınız, muhâsarada devâm ediniz, emir veriniz, toplarınız istihkâmları muttasıl 

dövsün. Netîcede zafer muhakkaktır…” 

Bu münâzaradan iki üç gün sonra idi èasâkir-i Osmanîye İstanbul‟a nusretle giriyorlardı. 

Hâl için bâèis-i intibah olur ümidiyle bu safha-i târîhi, o surûr-i selâtînimizi o ecdâd-ı 

èuzmâmızı hakîkat-i mâhiyetleri ile kâr‟ilerimize hatırlatmak istedik… 
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Mehmet Ali 

Geçenlerde Karadağ, İşkodra, Avusturya hâdiseleri bize Mehmet Ali‟yi hatırlatmıştı. 

Filhakîka yetmiş iki, yetmiş üç sene evvel idi, Mehmet Ali tıpkı şimdi kral (Nikolay)nın 

[Nicholas] yaptığı gibi, lâkin daha büyük bir mikyasta, İngiltere‟yi, Fransa‟yı, hatta 

bütün Avrupa‟yı birbirine tutuşturmuştu, az kaldı bir harb-i èumûmîye bâdi oluyordu. 

 Mısır vâlisi metbûè-ı mufahhamını esbâbı müteèaddideye mebnî fenâ hâlde mağlûp 

etmişti, Şam‟ı, Akka‟yı ele geçirdikten sonra Humus, Beylan – Temmuz 1832 – 

muzafferiyetlerini müteèâkîp İbrahim Paşa Anadolu‟nun göbeğine doğru ilerlemiş 

Konya‟da Reşit Mehmet Paşa‟ya da katèî bir sûrette gâlip gelince İstanbul‟u tehdîde 
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başlamıştı. Mahmud-ı sânî telâşından ne yapacağını bilemedi,   düvel-i muèazzamaya 

ayrı ayrı mürâcaèat eyledi, fakat yalnız Rusya‟dan imdâd gördü. 

(Petersburg) hükûmeti için mürâcaèat bir daha 
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ele geçmez bir fırsat idi, çünkü bir yandan Mehmet Ali‟nin muvaffâkiyetine set çekmek, 

bir yandan ise devlet-i Osmanîye'yi taht-ı vesâyete almak için bir vesîle demekti. 

Mısır vâlisi şöyle böyle bir müceddid idi. Gerek ümmî olmakla berâber o dehâ-yı 

fıtriyyesinin sevkıyle, gerek (Napolyon)un [Napolyon] sefer-i maèrûfundan edindiği 

mîrâs-ı fikrî ve maènevî ile Mısır‟ı ièmâr, ihyâ eyliyordu, şâyet memâlik-i Osmanîye'yi 

de baştanbaşa istilâ ederek böyle yapmaya kalkışsa idi. Rusya için fenâ değil miydi? 

Hâlbuki devletimizi vesâyet altına alınca Moskoflar istedikleri gibi zayıflatırlar. Sonra 

da bir vakt-i müsâèitte zabtediverirlerdi.  

Mahmud-ı sânînin Rusya‟dan bu istimdâdı siyâseten büyük bir hatâ idi, fakat pâdişâh 

iptidâ-ı emirde her çi bâd-â-bâd şahsını, tac ve tahtını kurtarmak istiyordu, İbrahim Paşa 

Kütahya‟ya kadar ilerlemişti. Ruslar, donanmalarını Dolmabahçe pîşgâhına 

göndermeyeydiler. Üsküdar‟a küllî èasker çıkarmayaydılar şüphe yok, o da İstanbul‟a 

girer, yapacağını yapardı. 

Küçük bir Mısır ordusunun koskoca bir Osmanlı ordusuna karşı bu hârikulâde 

muvaffakiyetleri maddî ve maènevî birçok sebeplere mebnî idi. Evvelâ yeniçeri 

hâ‟ilesiyle berâber 
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Yunanistan èisyânını taèkip eden Moskof seferi ordumuzu esâsından sarsmıştı. 

Büsbütün kuvvetten, ehemmiyetten düşürmüştü. Sâniyen Sultan Mahmud-ı sânî bütün o 

hezîmetleriyle o muvakkatiyetsizlikleriyle, bâ-husûs o dilîrâne bir fikr-i teceddüdüyle 
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Türklerin bile teveccühünden düşmüştü, fakat Mehmet Ali Paşa, İbrahim Paşa o 

teveccühe mazhar idiler, 

İşte esâsen bu iki büyük sâ‟ika iledir ki Mısır vâlisi o muzafferiyetlere öyle kolay kolay 

ermişti, İbrahim Paşa bütün geçtiği yerlerde saltanat-ı hilâfet-i Osmanîye‟nin bir hâdim-

i hakîkîsi olduğunu ièlân eyliyor hatta pâdişâha değil fakat pâdişâhı iğfâl eden 

mukarrebîne karşı yürüdüğünü söylüyordu. Bu sözler taèbîr-i maèrûfumuzla göz 

boyamak, ya Frenklerin dedikleri gibi zevâhiri kurtarmak içindi.  

*      * 

* 

Moskofların İstanbulâ èasker ve donanma sokmaları devlet-i Osmanîye'yi doğrudan 

doğruya himâye altına almaları İngilizleri ve Fransızları kuşkulandırdı, (Londra) 

hükûmeti Rusya‟nın èaleyhine olarak mes‟eleye müdâhele etmek Mahmud-ı sânîyi de 

Mehmet Ali‟yi de Ruslardan kurtarmak tarafdârı idi, fakat kral (Lui Filip) [Louis 

Philippe]in o hadden  
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efzûn tereddüdüyle Fransa katèî bir siyâset taèkîb edemiyordu, Rusya‟yı da, İngiltere‟yi 

de daraltmaktan mütesâviyyen korkuyordu. 

Avusturya ise ihtilâlden tehâşî eylediği için Moskoflara muhtâç idi, lâkin şarkın böyle 

olmasını da istemiyordu, nâ‟ire-i ihtilâl Avrupa‟da alttan alta te‟sîrini göstermeye 

başlarken düvel-i muèazzamanın yekdiğerine karşı bu nifâkını hiç hoş görmüyordu, 

hâsılı, ittifâk-ı mukaddesi yeniden kurmaya çabalıyordu, araya girdi. İstanbul‟u da, 

Mehmet Ali‟yi de iknâè eyledi, musâlahaya muvaffak oldu. 

Mısır vâlisi istediklerine kâmilen nâ‟il oluyordu. Bütün Suriye ile berâber Atina‟yı da 

alıyordu. Hakîkatte pâdişâhtan daha kavî idi. Anadolu‟ya da istediği zaman ordusuyla 

kolayca girebilirdi.  
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Bu musâlahadan İngiltere, hele Fransa memnûn idiler, Fransızlar için varsa Mehmet 

Ali, yoksa Mehmet Ali idi… Çünkü Mehmet Ali Mısır‟da baştanbaşa Fransız siyâsetini 

telvîc eyliyor, Fransa nüfûzuna nükûbet veriyordu. 

Rusya bile o suverî himâyeye rağmen devlet-i Osmanîye'yi bu dereke-i zaèafa düşmüş 

görmekten hoşnut oluyor, başka başka ümîtlere kapılıyordu. 
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Bu musâlahayı müteèâkiben İbrahim Paşa ordusuyla Mısır mıntıkasını yaèni Suriye‟ye, 

Atina‟ya çekildiği için artık İstanbul‟da Rus donanmasına, Rus èaskerine tabèî ihtiyâç 

kalmadı, (Petersburg) hükûmeti de onları çekti. Fakat gizlice bizimle (Hünkâr İskelesi) 

muèâhedesini èakt eyledikten sonra çekti. 

Bu muèâhede siyâseten Rusya için büyük bir zafer, devlet-i Osmanîye için de o derece 

bir hatar idi, o kadar ki ekseriyetle vâkiè olduğu üzere èaynı zamanda Rus siyâsetinin 

èazametini, kudretini siyâsetimizin ise meskenetini, zaèfını gösteriyordu, Rusya ile bu 

ittifâkımız bütün devletlere karşı tedâfièî idi, gerek hârici ve gerek dâhili her bir 

tehlikenin zuhûrunda birimiz diğerimizin imdâdına şitâb edecektik. 

Devletimizin dışarıdan, içeriden lâ-yenkâtiè maèrûz olduğu mehâlik bir kere göz önüne 

getirilsin; istediği vakit cüz‟î tahrikât ile bir şûriş ikâè ederek mûcib-i muèâhede 

ordularını mülkümüze sokmak (Peterburg) hükûmeti için için ne kadar kolay idi, derhâl 

anlaşılır, hâlbuki bir madde-i hafîyeye göre biz ordumuzu ve èaskerimizi donanmamızı 

böyle bir ihtiyâc vukûèunda Rusya‟ya göndermek  
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mecbûriyetinde değil idik. Vazèiyetimiz garîb idi. Ruslar bize muèâvenet edecekti, biz 

onlara edemeyecektik, boğazları Rusya‟nın düşmanlarına kapamakla bütün 

mükellefîyetimizi îfâ etmiş olacaktık. 
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Sekiz sene için èakd olunan bu ittifâk-ı hafîyi (Londra) ve (Paris) hükûmetleri pek çok 

geçmeden duydular, tabîèî telâşa düşerek İstanbul‟dan (Petersburg)dan îzâhât istedilerse 

de alamadılar, alamayınca da donanmalarını adalar denizine gönderdiler. 

Birkaç ay mütemâdiyen bu iki devletin Rusya ile bir harbe tutuşmak tehlikesine Avrupa 

maèrûz kaldı: fakat Avusturya işe müdâhale etti, çünkü yukarıda èarzettiğimiz esbâba 

mebnî bir ihtilâfa muèârız idi. O muèâhededen derhâl istifâde etmeyeceğine dâ‟ir 

Rusya‟dan vaèat aldı. Taraf-ı diğeri bu sâyede teskîn ederek sulhü te‟mîn eyledi.  

*      * 

* 

Mahmut Hân-ı sanî Mehmet Ali‟ye karşı bu hezîmeti hazmedebilir bir pâdişâh değildi, 

öyle olduğunu da çok geçmeden ispât eyledi. Bütün Suriye‟yi Mısır vâlisinin èaleyhine 

tahrîk etmekle iktifâ eylemedi, ordusunu muttasıl 
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muhârebeye hazırladı, diğer cihetten Mehmet Ali Paşa da sükût etmiyordu, o hüküm 

sürdüğü yerlerin verâsetini istiyordu alamayınca da pâdişâhın èaleyhine ateş 

püskürüyordu. 

Devletler bu halden telâşa düştüler, fakat Mehmet Ali‟yi durdursalar da Sultan 

Mahmut‟u tutmak muhâl idi,  

Hâfız Paşa‟nın taht-ı emrinde Osmanlı ordusunun pîş-dârları Fırat‟ı geçtiler, Suriye‟ye 

girdiler. Padişâh Mısır vâlisine hâ‟in-i vatan ve èâsî ilân eyledi.  

Muhârebe başlar başlamaz düvel-i muèazammanın en önce düşündükleri İstanbulca 

müdâhele oldu. (Hünkâr İskelesi) muèâhedesi daha merèiyü'l-icrâ idi. Rusya o 

muèâhedenin ahkâmını maèal-memnuniye infâz ettirmek fikrinde idi, lâkin diğer 

devletler, bâ-husus İngiltere bu fikre muhâlif idiler. (Palmerston) [Henry John 

Parlmerston] kuşkulandı, bir aralık Fransa‟ya karşı ifièâlini unutarak Rusya‟nın tesbîtine 



 
 

156 

 

İngiltere ile müttehidden mâniè olmayı Fransızlara teklîf eyledi. Her iki hükûmet de 

donanmalarını Çanakkale boğazına göndereceklerdi, şâyet Rus donanmaları İstanbul‟un 

önüne gelirlerse onlar da boğazı geçeceklerdi. 

Fransa için böyle fırsat bir daha ele geçmezdi, 
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Fransızlar bu sâyede İngilizlerle i‟tilâf-ı samîmîlerini tecdîd etmiş olacaklardı, bir 

yandan hasm-ı ekberleri Rusya‟yı ricèate mecbûr eyleyeceklerdi, bir yandan ise 

İngiltere‟den Mehmet Ali için hiç şüphe yok, müsâèadekârâne şerâ‟it-i istihsâl 

edebileceklerdi, çünkü o zaman (Palmerston) [Henry John Parlmerston] bu müsâèadâta 

râzı idi.  

Fakat (Lui Filip) [Louis Philippe] her çi bâd-â-bâd muhârebeden tevakkî etmek 

istiyordu. (Londra) dan ziyâde (Viyana)yı dinledi, o fırsatı elden kaçırdı. 

O vakitte (Palmerston) [Henry John Parlmerston] Rusya‟dan tarafa yaklaştı. Moskoflar, 

müteyakkız davrandılar, muèâhede-i vâkèıadan istifâdeye kalkışmadılar, o işte düvel-i 

muèazzama ile müttefiken hareket etmeye karar verdiler. 

Beyne‟l-düvel bu müzâkereler cereyân ederken harpten meydân-ı müdhiş haberler geldi. 

İbrahim Paşa Türk ordusunu (Nizib)te yine bozdu, nasıl bozdu? (Moltke) [Helmuth Von 

Moltke] o maèrûf mektuplarında bu vakâyiè-i elîmeyi acı bir tarzda hikâye eyler. 

Bu izmihlâlden altı gün sonra fakat henüz o haber-i fecîèi almadan Mahmud-ı sânî vefât 

eyledi. Abdülmecit Hân daha on beş yaşındayken pâdişâh oldu. 
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(Nizib) felâketini kaptan paşanın ihâneti taèkîp eylemişti. Ahmed Paşa Hüsrev Paşa‟ya 

èadâvetinden donanmamızı Mehmet Ali‟ye teslîm eylemişti. Fransızlar bu muèâmeleye 

bîgâne değil idiler. Bu vakèalardan sonra bâb-ı âli pusulayı şaşırdı. Mehmet Ali Paşa‟ya 
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Mısır‟ı verâsetle vermeye kâ‟il oldu, fakat Paşa daha ziyâdeye göz dikmişti, öbür yerleri 

de istiyordu ve alacaktı da… 

İşte o sıralarda idi ki Avusturya başvekîli (Metrenih) [Metternich] bir çâreye mürâcaèat 

eyledi, der-saèâdetteki sefîrlerin vesâtetiyle düvel-i hamse-i muèazzama nâmına 

hükûmet-i Osmanîye'ye şu takrîri teblîğ ettirdi: 

“Zîrde vâz‟ül imzâ süferâ devlet-i mütâbièalarından aldıkları taèlîmâta istinâden bâb-ı 

âliye ihbâr ederler ki düvel-i hamse-i muèazzama mes‟ele-i şarkiyeye dâ‟ir aralarında, 

bir i‟tilâf èakd eyledikleri için onların muèâveneti olmaksızın her türlü müzâkerât-ı 

katèiyeden ictinâb etmeye ve devletlerin netîce-i mukkarerâtını beklemeye hükûmet-i 

Osmanîye'yi daèvete me‟mûrdurlar.” 

Bu takrîr târîh-i mes‟ele-i şarkiyede meşhûrdur. Çünkü devletimizin düvel-i 

muèazzamaca bir nevèi taht-ı vesâyete alınmasıdır. İngiltere‟nin, Avusturya‟nın, 

Prusya‟nın hatta Rusya‟nın bu takrîri imzalamaları anlaşılırdı, İngiltere bâb-ı âliyi 

siyânet etmek ve şarkta hâl-i hâzırı idâme eylemek siyâsetini 
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taèkîp eyliyordu. Avusturya ve Prusya da o siyâsete ittibâè eyliyorlardı. 

Rusya ise Mehmet Ali‟nin İstanbul‟a girmesinden, saltanat-ı Osmanîye‟ye vazè-ı yed 

etmesinden korktuğu için onlara iştirâk ediyordu, fakat Mısır vâlisine cândan taraftâr 

olduğu için Fransa‟nın bu hareketi anlaşılmaz bir muèammâ idi, bir muèammâ ki ancak 

şu sûretle tefsîr olunabiliyordu: 

Fransızlar Mehmet Ali‟yi nâ-mağlûp sanıyorlardı. Ne olursa olsun, Mısır‟da hakk-ı 

verâseti elde edeceğine, diğer istediklerini de alacağına kâniè idiler. O kanâèatin 

sevkıyle işe ehemmiyet vermediler, devletlere muhâlif görünmemek için o takrîri 

imzaladılar. 
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(Lui Filip) [Louis Philippe] èazm ve şiddet sâhibi bir hükümdâr değildi, müddet-i 

saltanatında dâ‟imâ böyle meşkûk bir siyâset taèkîp eyledi, nihâyet esâsen de bu sâ‟ika 

ile tahtını elden kaçırdı. 

Bu hâ‟ilede Mehmet Ali‟yi nâ-mağlup sanmak bâ-husûs o zanna istinâden bir hatt-ı 

hareket tutmak İngiltere ile derîn bir ihtilâfa tutuşmak Fransa hükûmeti için büyük bir 

hatâ-yı siyâsi idi, bir hatâ-yı siyâsi ki İngilizler 
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için de muvaffâkiyet-i èuzmâya bâdi oldu, Fransızları maènen zayıflattı, Mısır vâlisini 

de zedeledi –Mesel-i maèrûfun biridir– Dimyat‟a pirince giderken evdeki bulgurdan etti. 

Mehmet Ali ve Mısır münâsebetiyle (Palmerston) [Henry John Parlmerston], (Tiyer) 

[Adolphe Thiers], (Gizo) [François Guizot], (Fransa) ve (İngiltere) bir buçuk iki sene 

mütemâdiyen birbiriyle çarpıştılar, silh silâha gelemediler, (Lui Filip) [Louis Philippe] 

mâèni oldu, (Avusturya) yine muslihâne araya girdi… Fakat nasıl çarpıştılar, bâ-husûs 

ne netîceye erdiler, uzun bir müddet Avrupa‟yı bir harb-i èumûmîye maèrûz bırakan bu 

gâ‟ile ne sûretle hâtime buldu? O safha-i târîhi de ikinci bir makâlede èarz edeceğiz. 
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Yine Mehmet Ali 

İngiltere‟nin husûsuyla siyâset-i hâriciyesinde bir kudret vardır ki o da esâsen muèayyen 

bir emelden, o emele müstenid bir fikr-i taèkîpten münbaèistir. İngilizler‟de hükûmet 

değişir, ricâl-i hükûmet değişir, fakat bu hassaya, bu hâsiyete mebnî o siyâset değişmez.  

İşte (Londra) hükûmeti öyle senelerce Büyük (Napolyon)u [Napolyon] maksûd-ı 

siyâsîye mebnî muhâlefetiyle muhâsamasıyla, èadâvetiyle taèkîp eyledi, sarstı, zedeledi, 

düşürdü. 
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(Napolyon) [Napolyon] inkılâb-ı kebîrin âmâl-ı istilâsını temsîl ederekten Fransa‟yı 

hudûd-ı maèrûfesinden, hadd-i maèlûlumundan hârice fırlattı, Belçika‟ya bütün (Usk) 

vâdisine uzattı. 

(Napolyon) [Napolyon] Mısır‟ı istilâya kadar vardı, Hindistan‟ı, Hint yolunu yedd-i 

zabtına geçirmek istedi. Böyle olduğu için İngiltere İngilizler ölürdü, gömleklerine 

varıncaya kadar bütün mâmeleklerini satarlar da  
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yine (Napolyon)u [Napolyon] ortadan kaldırmak için Fransa'ya èilân-ı harp ederlerdi, 

öyle de yaptılar. O murâda istedikleri gibi ermeden bir türlü rahat etmediler. 

(Napolyon) [Napolyon], o hâ‟ile bitti, söndü, fakat Fransa‟da o fikir, o fikr-i istîlâyı; o 

Napolyon [Napolyon] âmâli yine az çok kaldı. Alelhusûs (Lui Filip) [Louis Philippe] 

zamanında (1830)  ihtilâlinden sonra revâc bulmaya başladı. O zaman yine Fransızlar 

Fransa hudûdunu (Ren) nehrine kadar götürmek; yine (Usk) vadisini ele geçirmek 

istiyorlar, İngilizleri igzâb eyliyorlardı. Fazla olarak Mehmet Ali ile samîmî, ticârî; 

siyâsî münâsebâta girdilerdi. Mısır‟a yine bir nevè göz dikiyorlardı. 

(Londra) hükûmeti ber-muètâd o siyâset-i esâsiyesini bir fikr-i temâdi ile taèkîp 

ederekten Fransa‟yı bu sefer de o hırslarda, o emellerden menè eylemek için bir vesîle 

arıyordu. 

Bu esnâlarda Fransa‟ya başvekîl, müverrih-i meşhûr (Tiyer) [Adolphe Thiers] yaèni 

(Napolyon) [Napolyon] destânının en beliğ bir nâşidi, o emel-i muèazzamın harîz bir 

mümessili oldu. İngiltere‟ninki ise büyük (Pant)in bir hayr‟ül-halefi; Fransızlığın o 

nokta-i nazardan ezelî bir hasmı; fakat siyâsiyâtında 
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cihân-âşînâ bir üstâdı adıyla; sanıyla (Parlmerston) [Henry John Parlmerston] idi.  
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Tabîèî değil midir ki bu Mısır mes‟elesini, bu Mehmet Ali hâdisesini iki taraf da ayrı 

ayrı emeline, siyâsetine göre tedvîr eylemek isteyecekti. 

Filhakîka Fransa ve (Tiyer) [Adolphe Thiers] Mısır vâlisinin mevkıèini son derece 

tahkîm eylemek bütün o metâlibini bâb-ı âliye isèâf ettirmek, o sâyede Fransız 

nüfûzuna, Fransız siyâsetine o iklimlerden vüsèat vermek èazminde idi.  

İngiltere ve (Palmerston) [Henry John Parlmerston] ise bilakis bu vesîleden istifâde ile 

Mehmet Ali‟nin mümkün mertebe kolunu, kanadını kırmak, Mısır'ı devlet-i 

Osmanîye‟ye kemâ-kân merbûd bırakarak Fransa‟dan uzaklaştırmak, hâsılı Fransızlığın 

o âmâl-ı èazametine hâ‟il olmak diliyordu.  

(Tiyer) [Adolphe Thiers] ile (Palmerston)un [Henry John Parlmerston], İngiltere ile 

Fransa‟nın arasında Mısır ve Mehmet Ali münâsebetiyle bu cidâl-i siyâsî böylece 

başladı, renkten renge girdi, az kaldı harbe müncer oluyordu, lâkin nihâyet siyâseten 

fasl olundu; Mehmet Ali‟nin hezîmetiyle, Fransa‟nın ricèatıyla hitâma erdi, (Tiyer) 

[Adolphe Thiers] çekildikten sonra hitâma erdi. 
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(Palmerston) [Henry John Parlmerston] için büyük bir zafer, bir muvaffakiyet yerine 

geçti. 

*      * 

* 

(Palmerston) [Henry John Parlmerston] esâsen Mehmet Ali‟yi, o muzafferiyetlere 

rağmen hîç etmek istiyordu, fakat bu derece ileri gidemeyeceğini bildiği için yalnız 

Mısır vâliliği ile bırakmaya karar verdi. Bu fikre mebnî (1839) Ağustos'unda devletlere 

teklîf eyledi: Şâyet bu şerâ‟îti kabûl etmezse Mısır vâlisinin èaleyhinde müttefiken 

kuvve-i cebreye istièmâl edilecekti. 
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Avustuya, Prusya, Rusya bu teklîfe muvâfakat eylediler, fakat Fransa iètirâz etti, iètirâz 

ettikten başka Mehmet Ali‟nin nâmına bütün o metâlibi bast eyledi. Yaènî Mısır‟dan 

başka Suriye‟yi, Akka‟yı, Atina‟yı hep istedi.  

O vakit (Londra) hükûmeti âteş kesildi. Matbûèât da tabîèî işe karıştı, Fransa ile 

İngiltere‟nin aralarında bir münâkaşadır başladı. 

Rusya devleti bu ahvâlden pek memnûn olmuştu, filhakîka (Hünkâr İskelesi) 

muèâhedesinden istifâde etmemeye karar vermişti; İngiltere devletini o cihetten 

müsterîh kılmıştı. Artık İstanbul‟da yalnız başına bir 

133 

müdâhaleye kalkışmayacaktı. Lâkin Fransa‟yı sevmiyordu. İngilizlerle böyle 

münâferete girişmiş görmekten zevk alıyordu. 

Zaten o vakit yalnız Mısır‟da değil İspanya‟da ve Cezayir‟de gerek nüfûz-ı siyâsî, gerek 

zıddiyyet-i menâfiè münâsebetiyle İngilizlerle Fransızların aralarında başka ihtilâf, 

başka keşmekeş de mevcût idi. 

Bu ihtilâfın bir harbe müncer olmasından korktukları için Prusya ve Avusturya 

devletleri vesâtet eylediler, Mehmet Ali‟ye verâsetle Mısır‟ı kayd-ı hayât şartıyla da 

Suriye‟yi verdirerek o nizâèyı ortadan kaldırmak istediler, daha sonra (Palmerston) 

[Henry John Parlmerston] bizzat Fransa‟ya yine Mehmet Ali için verâsetle Mısır‟ı, 

kayd-ı hayât şartıyla Akka paşalığını teklîf eyledi. Lâkin (Tiyer) [Adolphe Thiers] bu 

teklîfâta bir cevâb-ı katèî vermiyor, işi leyte leèaleye uğratıyordu, çünkü bu daèvâyı 
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Fransa için èazametle fasl eylemek emelinde idi, bir müddet evvel (Napolyon)un 

[Napolyon] bakiye-i èazâmî debdebelerle (Saint Alan) adasından getirilmiş (Paris)te bir 

merkad-i mahsûsa defn olunmuştu. Bu münâsebetle Fransızlar da bütün o menâkıb-ı şân 

ve zaferin hâtıraları uyanmıştı, o fütûhat emelleri yeniden yeniye peydâ olmuştu. 
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Bu hâlet-i rûhiyenin de te‟sîri oluyordu, (Tiyer) [Adolphe Thiers] başka sevdâlarda 

başka havalarda idi.  

İstanbul‟da Hüsrev Paşa, Mehmet Ali‟nin en büyük düşmanı sadâretten infisâl etmişti, 

Mısır vâlisi bu vazèiyyetten istifâde ile daèvâsını doğrudan doğruya metbûè-i 

müfahhamıyla fasl eylemek endîşesine düştü. 

(Tiyer) [Adolphe Thiers] dersaèâddete bir me‟mûr-ı mahsûs gönderdi, bâb-ı âli ile alttan 

alta müzâkereye girişti; o esâsa göre bu mes‟eleyi gizlice bitirmek, bitirdikten sonra 

netîceyi kemâl-i muvaffakiyetle İngiltere‟ye ve diğer devletlere bildirmek ümîdini 

besliyordu. 

Fakat ne kadar hafî olursa olsun, Avusturya ve İngiltere devletleri bu müzâkerâtı çoktan 

haber almışlardı, (Palmerston) [Henry John Parlmerston] bir yandan dersaèâdetteki 

İngiltere sefîrinin vesâtatıyla o işe maèni oluyordu, bir yandan da avuç avuç altınlar 

dökerek Suriye‟yi Mehmet Ali‟nin èaleyhine kaldırıyordu, hakîkatte (Tiyer)e [Adolphe 

Thiers] bir oyun oynamak isteyen o idi, çünkü sûretâ (Paris) hükûmeti ile öyle bir 
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muhâberede devâm etmekle berâber bu mes‟eleyi Fransa‟nın haberdâr olmaksızın 

èaleyhinde devletlerle ittifâk eyleyerek bitirmeye çalışıyordu. 
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Böyle bir ittifâka Rusya çoktan hâzır idi, Avusturya ve Prusya da muvâfakat ederlerdi, 

çünkü hep birden Fransızların o gûnâ-gûn teheyyüclerinden, istilâ-cûyâne emellerinden 

bîzâr idiler. Dersaèâdetteki Fransa sefîri (Palmerston)un [Henry John Parlmerston] bu 

niyetini uzaktan uzağa keşf eyledi, bu keşfini (Tiyer)e [Adolphe Thiers], (Gizo)ya da 

[François Guizot] bildirdi. Fakat onlar bu ittifâka ihtimâl vermediler, (Gizo) [François 

Guizot] Avusturya ile İngiltere‟nin böyle bir mukâvele èakd edebilmelerini muhâl 

görüyordu, (Tiyer) [Adolphe Thiers] ise İstanbul‟dan, İskenderiye‟den sabırsızlıkla 

katèî haberler bekliyor, işi bir an evvel bitireceğini ümîd eyliyordu. 

(Palmerston) [Henry John Parlmerston] baktı ki Hüsrev Paşa artık sadrâèzam değildi, 

Mehmet Ali Paşa bir günden bir güne Bâb-ı èÂlî ile uzlaşabilirdi, istiècâl etti. (4 

Temmuz 1840) da evvelce hazırladığı mukâvelenin müsveddesini devletlere teblîğ 

eyledi, onlar ibtidâ-yı emirde bu arzûya muvâfakat göstermediler, Fransa için bir tahkîri 

mutazammın olduğu cihetle böyle bir hareketin muhârebeye müncer olacağını dermiyân 

eylediler.  

Lâkin (Palmerston) [Henry John Parlmerston] ısrâr etti. (Lui Filip)in [Louis Philippe] ne 

olursa olsun muhârebeden tevakkî edeceğini  
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söyledi, şöyle yaptı, böyle yaptı. Nihâyet onbeş temmuzda dört devlet sefîrleri 

müttefiken o mukâvelenâmeyi imzâladırlar.  

Birinci maddeye göre devletler müttefiken pâdişâhın daèvetine icâbetle memâlik-i 

Osmanîye‟nin istiklâlini ve tamâmiyetini taht-ı te‟mîne almaya ve bu sebebe mebnî 

şâyet teklîfât-ı vâkıèâyı kabûl eylemezse Mehmet Ali Paşa‟nın èaleyhinde kuvve-i 

cebrîye istièmâl etmeye, diğer cihetten İstanbul ve Gelibolu boğazlarını müştereken 

muhâfaza eylemeye karâr veriyorlardı; ikinci maddeye nazaran da pâdişâh Mısır 

vâlisine son teklîfini bildirecekti, yalnız verâsetle Mısır‟ı ve kayd-ı hayât ile de Akka 

paşalığını bırakacaktı, Girit‟i, Hicaz‟ı, şimâlî Suriye‟yi, Atina‟yı hep istirdâd edecekti. 

Nihâyet üçüncü madde ile de Mehmet Ali Paşa‟ya on gün bir mühlet veriyorlardı, Şâyet 

bu müddet zarfında Paşa o teklîfe muvâfakat etmezse artık Akka‟yı da gâ‟ib ediyordu, 

on gün daha èinadında ısrâr edecek olursa Mısır‟dan da mahrûm kalacaktı. Ayrıca bir 

madde-i mahsûsada hükûmetlerce henüz tasdîk edilmeden hilâf-ı muètâd bu 

mukâvelenin merèiyyü'l-icrâ tutulacağını beyân ediyordu. 
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Bu muèâhede ki Fransa‟yı mastaba-ı düvelden èâdetâ çıkarıyordu, fazla olarak 

Fransızların mahmîleri, müttefikleri Mehmet Ali‟yi de berbât eyliyordu, 15 Temmuz‟da 

Londra‟da imzâlanmıştı. 17 Temmuz‟da hâlâ Fransa sefîri (Gizo)nun [François Guizot] 

meçhûlu idi, èâkıbet bu haberi (Palmerston) [Henry John Parlmerston] ona bizzat 

vermek külfetini ihtiyâr eyledi.  
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(Gizo) [François Guizot] işi anlayınca tabîèî fenâ hâlde bozuldu, fakat bozulduğunu hiç 

sezdirmedi, soğuk tavrından, her hâlde  (Palmerston)un [Henry John Parlmerston]  

gurûruna neşâtına pâyân yoktu. İlk işi o madde-i mahsûsaya imtisâlen mukâvelenin 

derhâl mevkıè-i icrâya vazèını (Napoli) sularında dolaşan İngiliz amirali (Steve)e teblîğ 

etmek olmuştu. Bu cihet (Gizo)dan [François Guizot] saklı tutuldu.  

Bu muèâhedenin intikâdı (Paris)de şâyiè olur olmaz, bir kıyâmettir koptu (Tiyer) 

[Adolphe Thiers] aldatmak isterken aldandığını anladı, Fransa‟nın da istihkâra, istihfâfa 

uğradığını gördü, müte‟essir oldu, fakat o karârın derhâl mevkıè-i icrâya vazè 

olunacağını bilmiyordu, bir müddet uzayacağına zâhib oluyordu, zaten èumûm-ı 

Fransızlar gibi o da Mehmet Ali‟yi kolay kolay, hatta hiç mağlûb olmaz sanıyordu, yine 

sanıyordu ki 
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bu sâyede keşmekeş sene-i âtîye bahârına kadar uzayacaktı, o zaman ise Fransa bu iki 

ittifâk-ı düvele karşı yürüyebilmek kudretini iktisâb edecekti.  

Kral (Lui Filib) [Louis Philippe] de zâhiren bağırıyor, çağırıyor, devletlerin bu 

muèâmelesine karşı infièâlini èilân eyliyordu ama hakîkatte muhârebe husûsunda o 

küçük başvekîli ile hem-fikir değildi, hem-fikir olmadığını Viyana‟daki sefîrine 

mahremâne bir sûrette yazdığını şu satırlarla ispât eyliyordu. 

“Sizin bilhassa maèlûmâtınız olsun diye söylüyorum. İyi biliniz ki o küçük nazariyeye 

kapılarak bu işte öyle pek ileri gitmek fikrinde değilim.  
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Esâsen o harp istiyor, ben harp istemiyorum, şâyet elimde başka bir çâre kalmazsa 

bütün Avrupa ile bozuşmaktan ise ondan ayrılmayı tercîh ederim." 

(Tiyer) [Adolphe Thiers] fikren, maènen büyük lâkin cismen, cüssece küçücük bir 

adamdı. 

*      * 

* 

Bu fikirde olmakla berâber kral sûrette èumûma karşı harp taraftârı görünüyordu, çünkü 

Fransa baştanbaşa teheyyüc içinde idi, tiyatrolarda (Marseyyez), o meşhûr vatan şarkısı 

lâ-yenkatèi tanîn-endâz oluyordu, 
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herkes ittifâk-ı mukaddesin, (1815) muèâhedelerinin èaleyhinde ateş püskürüyordu, 

(Napolyon)un [Napolyon] hezîmetleri, felâketleri unutulmuştu, sırf zaferler galebeleri 

hatırlanıyordu.  

Belçika kralı (Le‟o Pold) [Leopold] ki hem (Lui Filib)in [Louis Philippe] dâmadı, hem 

de İngiltere kraliçesinin dayısını, iki devletin arasında vesâtetle bu mes‟eleyi fasl etmek 

istedi, fakat muvaffak olamadı, çünkü (Palmerston) [Henry John Parlmerston] bir türlü 

yola yatmıyordu (31 Ağustos)da muhtıra ile (15) Temmuz mukâvelesinin harfiyyen 

mevkıè-i icrâya vazèolunacağını Fransa‟ya teblîğ eyledi. 

Bu muhtırayı alınca (Tiyer) [Adolphe Thiers] küplere bindi, her çi bâd-â-bâd 

muhârebeye hazırlanıyordu, İskenderiye‟ye ve İstanbul‟a bir me‟mûr-ı mahsûs 
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göndererek Mehmet Ali‟yi verâsetle Mısır‟ı kayd-ı hayât ile de Suriye‟yi kabûl ile 

iktifâya daèvet eyliyordu, bu muhtırayı iktifâya daèvet ediyordu. 

Bâb-ı èÂli‟ye de bu şerâ‟ite muvâfakatı tavsiye ediyordu, lâkin bu tarîk-i mümânaèâtta 

daha ileri gitmemeye èazm eylemişti, İngiltere bu şartlara da râzı olmazsa ona göre harb 

zarûri idi. 

Diğer, devletler hatta (Londra) hükûmetinin sâ‟ir 
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erkânı işin bu sûret-i tesviyesine taraftâr görünüyorlardı. (Palmerston) [Henry John 

Parlmerston] fikr-i kadîminde Mısır [var] idi, lâkin pek yalnız kaldığı için artık ısrâr 

edemeyecekti. 

O esnâda şarktan gelen haberler İngiltere harbiye nâzırının imdâdına yetişti, sözlerine 

hak kazandırdı. Filhakîka bu haberlere nazaran bütün Suriye sevâhili, hatta Akka bile 

İngiltere ve Avusturya donanmasına teslîm olmuştu. O havâlide temdîd-i hâkimiyet 

artık Mehmet Ali için muhâlleşmişti. (Palmerston) [Henry John Parlmerston] bu sefer 

Fransızların o mahmîsini büsbütün ezmek, Mısır‟dan bile mahrûm kılmak istedi. 

(Tiyer) [Adolphe Thiers] bir müddet evvel kral ile o ihtilâf-ı efkâra mebnî istièfâ 

etmişti, çünkü İngiliz amirali (Napye) Beyrut‟u (11 Eylül)de topa tutmuştu. İbrahim 

Paşa‟ya tahliye kıldırmıştı, üç gün sonra dersâèaddetteki İngiltere sefîri bâb-ı âliye 

Mehmet Ali‟nin Mısır vâlililiğinden de sukûtunu èilân ettirmişti. 
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İş bu dereceye vardıktan sonra (Tiyer) [Adolphe Thiers] ilkbahârda muhâbereye 

girişebilmek için tedârikâta başladı, fakat èarz ettiğimiz gibi (Lui Filip)i [Louis 

Philippe] bu fikre muhâlif görünce bir vesîle bularak çekildi. 

Fakat yeni hey‟et-i vükelâda o iètidâl-perverliğiyle berâber  
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(Palmerston)un [Henry John Parlmerston]  o tecâvüzât-ı maèrûzasına karşı tahammülü 

tükendi, o da harbe hazırlanmaya başladı. 

O zaman Avusturya büyük bir èazm ile işe karıştı, çünkü (Metrenih) [Metternich] 

İtalya‟da ve Almanya‟da galeyân-ı efkâr ve ihtilâlden korktuğu için muhârebenin 

èaleyhinde idi, Prusya‟yı da fikrine taraf-dâr buldu, ondan sonra Rusya‟nın muhâlefetini 

dinlemedi, (Palmerston)u da [Henry John Parlmerston]  sıkıştırdı, mes‟eleyi sulhen 

tesviye edebilmek için bir tarîk-i tesviye aradı.  

O tarîk de Bâb-ı èÂli‟yi tazyîk ederek Mehmet Ali‟ye Mısır paşalığını hakk-ı verâsetle 

verdirmek, Fransa‟yı da bu kadar bir tarziyye ile iktifâya râzı kılmak idi, öyle de oldu. 

Filhakîka öyle oluncaya kadar daha birçok heyecânlar vukûèa geldi. İngiltere‟nin alttan 

alta teşvîki ile pâdişâh Mehmet Ali‟ye sağ eliyle verdiğini sol eliyle geri alıyordu, 

Mısır‟ın kâffe-i umûruna müdâhale etmek istiyordu. Yine (Metrenih)in [Metternich] 

tavassutuyla, delâletiyle o müşkülâtın da önü alındı. 
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Nihâyet birçok keşmekeşten sonra (Londra)da iki mukâvele sûreti tanzîm edildi, Mısır 

mes‟elesine 
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ve Mehmet Ali‟ye taèalluk eden birinci mukâveleye muèâhede-i sâbıkanın bir nevè 

tecdîdi demek olduğu için yalnız dört devlet vazè-ı imzâ eylediler, boğazlar mes‟elesine 

dâ‟ir mukarrerât-ı düveliyeyi ihtivâ eden ikinci mukâveleyi ise yine o dört devletle 

berâber Fransa da imzâladı. 

Frenklerin dedikleri gibi, zevâhir kurtarıldı, Fransızların da izzet-i nefsi okşanmış,  

mastaba-ı düvel-i muèazzamadaki mevkıèleri ièâde edilmiş oldu. O dağdağalar, o 

kıyâmetler bitti, işte o gece sabâha erdi: 

Fakat o buhrân-ı medîdden (Lui Filip) [Louis Philippe] de,  (Tiyer) [Adolphe Thiers] de, 

Fransa da hep zedelenmiş çıktılar (Lui Filip)in [Louis Philippe]  yedi sekiz sene sonra 

sukûtunu hazırlayan esbâbın biri de bu Mısır mes‟eselesidir. (Tiyer) [Adolphe Thiers] 

ise bilâhire üçüncü (Napolyon)un [Napolyon] o âhîr saltanatının da, (1864)ten (1870)e 

kadar gösterdiği kudret-i siyâsiyenin bir cüz‟ünü bile (1840 ve 41) hâdiselerinde ibrâz 

edemedi, hele Fransa o zaman İngiltere‟den, (Parlmerston)'dan aldığı dersten istifâde 

edemediği içindir ki o (Napolyon) [Napolyon] sevdâlarından vazgeçemedi, o sâ‟ika ile 

ikinci imparatorluğu için icât edildi, İtalya‟dan Meksika‟ya kadar sağa, sola saldırdı, 

nihâyet (Sedan)a yuvarlandı. 
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Târîhin bütün bu safahâtı èibretle temâşâ olunsun, derînden derîne bir hatt-ı es‟asî, 

görülmez mi ki bütün o vakâyièi birbirine rabt eyler, èâdetâ yekdiğerinden mütemmimi, 

melzûmu gibi gösterir, işte tetebbuèât-ı târîhiyeden de en büyük istifâde bu hatvet-i 

sîyâsiyyeyi keşf ve idrâk eyleyebilmektir. O zaman insân èumûmiyetle fikren, bilhassa 

efkâr-ı siyâsiyece başka bir kudret iktisâb eyler,  âhîren tahaddüs eden  (İşkodra) 

keşmekeşidir ki bir müşâbehet dolayısıyla bize bu Mısır ve Mehmet Ali mes‟elesini 

hatırlattı, böyle uzun uzadıya yazdırdı. Çünkü bu vakèalar devletlerin mes‟âil-i 

şarkiyedeki tarz-ı siyâsetlerini kâffe-i leddünniyâtıyla gösterdiği için èibretimize 

istifâzamıza bâdi olabilir.  

Fazla olarak da bütün o eèâzım-ı siyâsîyyunun düşündükleri, söyledikleri, yaptıkları 

mîzân-ı ièmândan geçecek olursa şüphe yok, basîretimizi açar, hiç olmazsa 

kapanmaktan menè eder. O vakit bâri bize teèalluk eden vekâyiè-i èâlemin hakâ‟ikine 

daha kolaylıka âgah oluruz. 

Meselâ bu Mısır ve Mehmet Ali münâkaşasında insan İngiltere‟nin, (Palmerston)un 

[Henry John Parlmerston] şetâret ve kudret-i siyâsiyesine hayrân olmaz mı? Hâlbuki 

Fransa ile (Tiyer)inkileri [Adolphe Thiers] ona nispeten zayıf olmaz mı? Zaten  
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netîcede böyle olduğunu göstermiyor mu? O zamandan beri Filhakîka Avrupaca ahvâl 

değişti, Prusya koskoca bir Almanya oluverince, İtalya‟da bir devlet-i muèazzama 

olarak araya girince, bütün o muhârebelerden, o mücâdelelerden sonra Fransa evvelâ 
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Rusya‟ya iltihâk etti, bilâhire İngiltere‟ye yaklaştı, bir yandan ittifâk-ı müselles, bir 

yandan i‟tilâf-ı müselles vücûda geldi, lâkin Fransızların, İngilizlerin Moskofların, 

hâsılı her devletin tarz-ı taèkîp-i siyâsetleri yine öyledir, esâsen tagayyür etmez.  

İşte târîhin de en sarîh kâèideleri bu nüktelerdir, tetebbuèât-ı târîhiyenin en ciddi 

fâideleri de onları idrâk iledir. Bu safahâti böyle peyder-pey èarz etmekten maksûdumuz 

da kârèilerimize o kavâèidi izâh, bu fevâ‟idi te‟mîn edebilmek ümîdidir.  
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Hâtime 

Vaktiyle bir makâlemde şu mütâlaèayı bast eyledimdi: 

“İnkâr olunamaz hakâ‟ikten ki bugün siyâset bir èilimdir, bir fendir. Nasıl tabîb olmak 

için tıp bir vekîl-i daèvâ olmak için hukûk öğrenmek lâzım ise, siyâsiyundan olabilmek 

için de èulûm-ı siyâsiyeye o nispette vukûf gerektir.9 

Tahsilsiz, hatta muntazam bir tahsilsiz; èirfansız, metîn bir èirfansız etibbânın, vükelâ-yı 

deèâvînin tabâbette, mesâlih-i èadliyede fâ‟ide yerine zararları olduğu müsellemâttan 

değil midir? èAynı derekede ricâl-i siyâsiyenin de umûr-ı devlette menfaèatten ziyâde 

mazarratları muhakkaktır, hatta o kadar muhakkak, müzèic, mü‟essirdir ki o birilerinin 

cevri bir şahsa, ya birkaç eşhâsadır, cüzèidir, mahdûddur, hâlbuki berikilerin zulmü 

ekseriyâ gafleten zulmü èumûmiyetle bir cemèiyete bir hey‟et-i ictimâèiyeyedir, 

küllîdir, memdûddur.” 

                                                           
9
 Baskının orijinalinde bu cümle basım hatası nedeniyle hatalı kurulmuĢtur. Çeviriyazıya aktarılırken 

düzeltilmiĢtir. 
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Bu hakîkati bir èasrdan beri devlet iètibâriyle nefsimizde tecrübe ettik, ediyoruz ve 

edeceğiz: Çünkü hemen èumûmiyetle siyâsiyâtı bu sûret-i ciddiyede telakki 

edebilmekten dâ‟imâ mahrûm kaldık, kalıyoruz ve bu gidişle yine kalacağız. 

Bu memleketi mutlakiyetten meşrûtiyete mesèud bir tarzda  
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geçirebilmek için halkça, hele hükûmetçe maèrifet-i siyâsete vâkıf olmalı idik, o zaman 

dört seneden beri irtikâb eylediğimiz hatâ-yi siyâsiyelerin çoğundan tevakki edebilirdik. 

Meselâ iptidâi emirde Avrupaca devlet iètibâriyle vazèiyetimiz nedir? Bilirdik, bilirdik 

de küçük, büyük bütün devletlerle münâsebetimizde siyâseten büsbütün başka bir hatt-ı 

hareket taèkîp eylerdik, o zaman Girit mes‟elesinden Trablusgarb hâ‟ilesinden, Balkan 

felâketinden kurtulabilirdik, hiç olmazsa bu mertebede mutazarrır olmazdık, çünkü o 

gavâ‟ile karşı evvel ü âhir gerek ahâlice, gerek devletçe tedbîrlerimiz, müdâfaèlarımız 

başka olurdu.  

Âhîren (İkdâm)da Balkan infâkının târîhçesini (Times)tan tercüme ederek peyder-pey 

neşr eyledik,  Sör Nüşet Elemis‟in her faslında bu müddeèâmızın en hazîn delillerini 

görebiliriz, tabièi bir nazra-i imèâna mâlik isek görebiliriz.  

Bu hakâ‟ike agâh olmak için èirfân-ı siyâsete, èarz ettiğimiz gibi, ıttılâèımızı 

arttırmalıyız, öyle olursa mülkümüzün hâriç ve dâhilinden zaman zaman zühûr eden 

yangınlara –taèbîr-i èamiyâne ise de mevkıèe pek mutâbıktır,  
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maèzûr görülsün –körükle gitmeyiz, şimdiye kadar yaptığımız gibi yapmayız.  

Ekseriyetle böyle bir mertebe-i fikriyeye irtikâ etmedikçe, biz Osmanlılar kâbil değil, 

hâriç ve dâhile karşı varlığımızı müdâfaèa edemeyiz, muttasıl mesâibten mesâibe 

uğrarız.    

*      * 

* 

Maèrifet-i siyâsete mümkün mertebe vukûf için muhtâç olduğumuz èulûmun, 

maèlûmâtın ikdâmı târîhtir, tetebbuèât-ı târîhiyedir.  

Lâkin târîhi bâ-husûs târîhimizi, târîh-i Osmanîye'yi idrâkten idrâke, ihâtadan ihâtaya, 

hatta tettebbuèdan tettebuèa fark vardır. Bir èirtiyâd-ı kadîmimize itbaèen bu sa‟iye, bu 

ictihâda bir şark usûlu ile, şark kafasıyla koyulabiliriz, devr-i âhîrin baèzı güzîde 

fıtratları kâle alınmazsa bu âna kadar èale‟l-ekser müverrihlerimizin, hatta târîhle 

uğraşanlarımızın yaptıklarını yaparız. 

Bu usûlun böyle bir târîhin maèrifet-i siyâsete hiçbir hizmeti olmaz, bilakis mazaratı 

olur, çünkü esas hakîkat-i târîhiyeye tevâfuk etmez. 

Şarkîlere, bize göre târîh sırf èindiyâta, zünûna, tevâtürlere, kîl u kâllere müstenittir, 

hissiyât ve ihtirâsât-ı  
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gûn-a-gûn göre renkten renge girer. Müverrihlerimiz, hatta bazen cümlemiz bir Fransa, 

bir İngiltere, bir Almanya, bir İtalya, bir Rusya tasavvur eyleriz ki o tasavvurumuz 

hakîkatte bu devletlerin hiçbirine benzemez.  

Meselâ bu (safha-i târîh)lerimizde münâsebet düştükçe èarz eyledik, Rusya‟yı, Rusya 

târîhini ne nâkıs tetebbuè ediyor, ne yanlış anlıyorduk. Bu idrâk sâ‟ikasıyla da o devlete 

karşı, halk ve hükûmet, ne galat bir siyâsete sapıyorduk, mâzide böyle yapıyorduk, 

şüphe yok ki hâlde yine böyle yaparız, istikbâlde bile böyle yapacağız çünkü târikçe 

tedkîkât ve tetebbuèât-ı târîhiyece o göreneklerimizden kurtulamadık, kurtulacağa da 

benzemiyoruz. 

Yine meselâ Trablusgarp hâ‟ilesinin zuhûrunda ve ondan sonra, èâmme bir tarafa 

dursun gerek matbuèâtımızın, gerek birçok ricâlimizin İtalya devletini, İtalyan milletine 

dâ‟ir fikir ve mütâlaèalarını görüyor, mebhût oluyorduk, çünkü bu devlet ve milletin 

mütekaddim, müte‟ahhir, târîhinden bu derece gaflet hayâle sığmazdı. İtalyanlar ne 

idiler? Ne oldular? Ne olabilirler? Hiç birimiz idrâk edemiyorduk. Fakat İtalya 

târîhinden sâde bir sahaya âgah olsaydık 
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bilfarz az zaman içinde çok iş görmüş olmak iètibâriyle (Bismark)a [Otto von 

Bismarck] bile kudret-i siyâsiyece taş çıkaran o koca (Kavur)un [Cavour] hayâtını 

cidden tetebbuè etmiş bulunsaydık böyle yapmazdık. Yok biz hakâéik-i târîh-i èâlemden 

bu derece gâfiliz. Lâkin târîhimizde aynı hatâiyâta hâlâ mı hâlâ düşeriz. Pâdişahlarımıza 
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alelıtlâk ricâl-i devletimize hakâéıka değil hayâlata göre birer vücûd, hüvviyyet veririz. 

Menkabeler, fıkralar, fikirler èatfeyleriz. Meselâ Selîm-i evvele harîta-i èâleme bir 

nazar-ı telahhufla baktıktan sonra -fakat kimin teélîf, yâ tertîp ettiği hangi harîtaya hangi 

harîtayı èâleme o cihetleri düşünmeyiz bile.- Dünyâ bir pâdişâha kifâyet edecek kadar 

vâsıè değil imiş dedirtiriz dedirttikten mâ-èadâ hiçbir vesîkaya istinâd etmeyen zâten 

cereyân-ı vekâyièada aslâ tevâfuk eylemeyen bu kavl èindimize göre sahîfe sahîfe 

muhakemât-ı târîhiye yürütürüz. Yine aynı pâdişâhın lisânından:  

  Şîrler pence-i kahrımdan olurken lerzân 

Beni bir gözleri âhûya zebûn etti felek. 
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garamiyâtını dediririz, o şehriyârın ahlâkını bile ona göre ta‟yîn etmeye kalkışır da, 

yükseltmek isterken èâdetâ alçaltırız, çünkü böyle küçüklükler elbette büyüklere aslâ 

yakışmaz. 

Bazen bu ihtaraèatte daha ileri gideriz. Yine Selîm-i evvele bütün Rumeli‟nin 

Hıristiyanlarını ihtidâya mecbûr kılmak tasavvurunu bir lahze besletiriz, Zenbilli Ali 

Efendi‟yi de bir fetvâ ile bu tasavvura mümânaèat ettiririz, artık bu hâdiseyi netîce 

iètibâriyle uzun uzadıya hadde-i tedkîk ve tenkîtten geçirir, dururuz.  

İçimizden bîr sâhib-i nazar karşımıza çıksa da: Ne Selîm-i evvel öyle bir tasavvur 

besledi, ne de Zenbilli Ali Efendi  o tasavvurun icrâsına fetvâsıyla mümânaèat eyledi, 

bu müddeèiyâtı târîh diye hangi delâile, hangi vesâ‟ika istinâden serd eyliyorsunuz?... 
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dese, -demez ya, çünkü böyle sanièâlar, sanèatlar hep hoşumuza gider –hâsılı dese, 

diyecek olsa cevaptan tabièi èâciz kalır.  

İşte maèalesef bizde târîh, tetebbuèat-ı târîhiye kadîmden beri böyle idi, teksîr-i 

emsileye hâcet yok, âsâr-ı târîhiyemiz meydandadır. Fakat bu devr-i müterakkîde bile 

bir  
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ekserîyet-i külliye ile böyledir, böyle olduğuna hükmetmek için mevcûdiyetinden ayda 

yılda bir neşr eylediği bir risâle ile ancak haberdâr olabildiğimiz târîh-i Osmanî 

encümeninin hâli, mâhiyeti, maksûdu bir şâhit-i èâdildir. 

Her türlü mesârifi hazîne–i devletten tesviye olunan bu koskoca encümenin o küçücük 

berât-ı mesâèîsine şöyle dikkatle bir nazar buyurulsun, baştanbaşa bir iptidâ‟ilik eseri 

görülür, esef olunur. Çünkü demek henüz terakkiyât-ı zamâneye muvâfık bir makale-i 

târîhiye kaleme alınabilmek iktidârında değiliz.  

Encümen-i târîh-i Osmanî‟ye nispetle çıkan o birkaç sâhifelik mecmuèada bir iki 

istisnâdan sarf-ı nazar edilirse şimdiye kadar bir bend görülmedi ki ne tertîb, ne usûl, ne 

üslûp, hatta ne de mefhûm, muhâkeme iètibâriyle hakîkaten âsâr-ı târîhiyedendir, 

denilebilsin. 

Meselâ o mecmuèanın birkaç nüshâsında èalemdâra dâ‟ir mufassal bir makâle gördük, 

fakat öyle èalemdârın târîhini yazmak isteyen bir mü‟ellif, hata müverrih bile olmasa 

evvel emirde o hayâtı tasnîf eyler, hayât-ı husûsiye hayât-ı èumûmiye, sinn-i şebâb, 
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sinn-i kemâl, sinn-i şeyhûhet gibi, bu tasnîf başka türlü de olabilir, evvelâ Rusçuk‟a 

kadar  
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sâniyen Rusçuk‟tan İstanbul‟a gelinceye kadar, sâlisen İstanbul‟dan âkıbete kadar gibi, 

bu şıklardan birinin ihtiyârı müverrihin tarz-ı ictihâdına bağlıdır, ele geçirdiği vesâ‟ika 

göredir. Bu tasnîfe nazaran fasıllar, her fasıl için bâblar, her bâbın ibtidâsında èâdetâ her 

sahîfeye, her vakèaya, her muhâkemeye müsteniden münderecât olur. 

Hâlâ garbde küçük, büyük bütün müverrihlerin en büyük merâklarından biri de bu 

tasnîftir zamânımızda târîh yazan yoktur ki tasnîfe dikkat eylemesin, öyle bir èacemilik 

etsin, çünkü bu tasnîfe rièâyet edemeyenin fikri, mütâlaèatı muhâkemâtı da karma 

karışıktır; te‟lîfi nâkıstır.  

Derece-i sâniyede âsâr-ı târîhiyede her müddeèânın her mütâlaèatın, her fikrin bir 

vesîkaya istinâdî olmak gerektir, èalemdâr şöyle yaptı, böyle düşündü, bu fikirde 

bulundu, dedikten sonra o beyânâtı te‟yîd eder vesâ‟iki zikreylemek lâzımdır. Bu 

vesîkalarda tabîèi muhtelif şekillerdedir: 

Ya mekâtib-i husûsiyeden, ya muharrerât ve muhâberât-ı resmiyeden, ya muèasırların 

şahâdetlerinden, beyânâtından, ya vakâyiè-i maèrûfeden, hâsılı en mevsûk 

mu‟ahezelerinden teşekkül eyler. 

Üçüncü mertebede ise o temhîdândan sonra bir  

153 

nuhbe bir hikmet meydana koymak, târîhe edebiyâtı mezc eylemek lâzımdır, tâ ki eser-i 

hey‟et-i èumûmiyesiyle mü‟ellifin şahsından, tarz-ı idrâkinden, kâbiliyet-i ihâtasından 

bir rûh, bir renk ihtivâ eylesin.  
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İşte ancak bu usûl ile, bu esâsa istinâden yazılmış târîhleri tedkîk ve tetebbuèyladır ki 

siyâseten bir mahâret edilir. Maèalesef ve mertebede âsâr-ı târîhiyemize tesâdüf 

edemeyiz, ya pek zorlukla ederiz. 

*      * 

* 

Garplılar târîh yazarken bu düstura imtisâl ederler, me‟haz hem de mevsûk-ı me‟haz, 

delîl göstermeden hiçbir vakèaya istinâd etmezler, her hâdise, her mülâhaza için 

muttasıl müstenidâd zikredeler, ammâ o me‟hazlar, o müstenidât mü‟ellifin arzusuna, 

emeline muvaffak gelmez imiş, be‟is yok, hakîkat hiçbir zaman, hak ne kadar mukaddes 

olursa olsun,  hesabât-ı şahsiyeye kurbân edilmez.  

Yalnız garbın büyük bir üstâdı bu mebhasta ne türlü bast-ı mütâlaèa eyliyor: 

“Katèi bir sûretle, bîlâ-kayd şu düstura ittibaè eylerim ki èilmin hakîkatten başka bir 

mevzuèı olamaz. Hakîkat, sırf hakîkat tatbîkat da ister iyi, ister fenâ, ister şâd, ister nâ-

şâd netîcelere müncer olsa da yine hep o hakîkattir. 
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Vatan, din, hatta ahlâk gibi esbâbın ilcaâtıyla gerek tetebbuè eylediği vakâyiè de gerek o 

vakâyièlerden istihrâc kıldığı netâ‟ic en hafif bir tahrîfe, en cüz‟î bir ahfâ-yi hakîkate 

mesâğ veren saha-i èulûmda bir mevkıè ihrâz etmek riyâkatine mâlik olamaz çünkü o 

muhîte kabûl olunmak için mahâretten ziyâde istikâmet bir şarttır”10  

(èİlim)in yerine (târîh) kelimesini koyunuz, düstûr yine o düstûrdur. 

Ancak o müverrihliği bu mertebe-i vâlâda görenler târîhi bi-hakkın yazabilirler, 

maèrifet-i siyâsette sırf bu tarzda yazılmış târîhlerin mütalaèasında istinbâd olunur. 

Zamanın bir müverrih-i meşhûru yine aynı zeminde şu fikri dermiyân eyliyor: 

                                                           
10

 Gaston Pâris [Gaston Paris]- Revo De Dömond [Revue des Deux Mondes] 
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Hakîkat birdir, târîh ise ancak hakîkat içindir, şâyet bir vakèadan, bir fikirden, ya bir 

ilhâmdan bir cüz‟ü olsun saklamaya kalkışırsam, şâyet hakîkati bana göründüğü gibi 

keşfe çabalamazsam artık kendi nazarımda bile èadî bir zimâmdan bayağı bir 

meddahdan farkım yoktur, meddah ile zimâmın, biri diğerinden aşağıdır.”11 

Bu tarz necîb-i ulvîde telakki edilincedir ki èarz ettiğimiz gibi, istifâzâ ve istifade 

târîhten mümkün olur. (Belki İkdâm)da mütâlaèa ettikçe kârèilerimizi nazar-ı insâfına 

çarpmıştır, biz bu kitapta cemè eylediğimiz (Bir Safha-i Târîh)lerde bu düstûrlar, bu 

kâidelere mümkün mertebe rièayet eyledik.  

Gazete sütunları müsâèit olmadığı için tasnîfata ancak maènâ fikir iètibâriyle dikkat 

ettik. Münderecâtı her bendin iptidâsında göstermedik, lâkin bir vesîkaya istinâd 

etmeden hiçbir mütâlaèa dermiyân, hiçbir vakèa zikreylemedik. Vesâ‟ikimizin, 

müstenidâtımızın me‟hazlarından da mümkün olabilenleri söyledik. Muhâkemâtımızda, 

o muhâkemelerden istihrâç eylediğimiz netîcelerde ise hakîkatten, samîmiyyetten aslâ 

ayrılmadık, bildiğimizden, düşündüğümüzden, bir zerre olsun gizlemedik, lehimizde 

èaleyhimizde ne bulduksa yazdık meydana çıkardık.  

Hiç şüphe yok bu istihrâcatımızın küllîsi pek çoklarımızca hoşa gitmez, çünkü hakâ‟ik-i 

cihândan vukufsuzluğumuza, devletçe de milletçe de henüz çocukluğumuza delâlet 

eyler. 

Biz öyle küçük endîşelere asla ehemmiyet vermedik, iètikâdımızca eşhâs için olduğu 

gibi akvâm için de  
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“en-necât fi‟s-sıdk”12 düstûr-ı münîfine ittibaè etmek en güzel meslektir.  

                                                           
11

 Frederic Mason [Frederic Masson]- Revo De Dömond [Revue des Deux Mondes] 
12

 KurtuluĢ doğruluktadır. 
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Târîhin, târîhimizin hakâ‟ikini setr ve tagyîr eylemekten ne fâidemiz olabilir? Hiç? 

Lâkin birçok zararlarımız muhakkaktır. İptidâ-yi emirde fenn-i celîl-i târîhten ciddi bir 

nasîbimiz olmaz, o nasipsizlikle de siyâsiyattan hakîki bir nuhbe edinemeyiz. 

Esbâb-ı sâ‟ireyi irâda ihtiyâç var mı? Yalnız bu sebep kâfi değil midir ki târîhte olsun en 

müzèic, en nâ-şâd, bir hakîkat en müferreh, en şâd bâtıllara müreccahtır, o leyle-i 

hayâllerin subh-ı kâzibleri mutlak elîm olur. (Bir Safha-i Târîh) biz de bu iètîkâdları 

taèmîme bir nebze olsun hizmet edebilirse maksûdumuza ermiş oluruz. 
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Paris Musâhebeleri 

Ali Kemâl Bey‟in 18 sene evveli (Paris)den (İkdâm)a peyder-pey muntazaman yazmış 

olduğu muhtelif müteşekkil bir nevè külliyâttır ki kıymet-i mahsûsasına mebnî 

mü‟ellifin nazar-ı tashîhinden geçtikten sonra birçok izâhatı hâvî bir mukaddime ile 

yeniden matbaèamızca tabè olunarak cilt cilt neşr eylemek üzeredir.  

Paris musâhebeleri vaktiyle pek ziyâde rağbet-i èâmmeye mazhar olmuştu, târîh-i 

terakkiyat-ı fikriyemizi taèkîp edenlerce bugün de mütâlaèa olunmaya değer, Filhakîka 

o zamandan beri yine (Paris)den gazetelerimize çok yazı yazanlar olmuş fakat nevèi 

muharririnin şahsına münhasır olduğu için bu musâhabeleri o yazılar unutturamamıştır. 

Zaten Ali Kemâl Bey gibi, ihâta ile öyle devr-i sâbıkın müşkilât-ı mağrûfesine rağmen 

senelerce devâm ile, ısrâr ile hiçbir muharririmiz bu hizmet-i tahrîriyyeyi bu mertebede 

îfâ edememiştir,  

Beher cildin fiyatı beş kuruştur. 
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Bir Safha-i Hayât 

Hikâye tarzında kaleme alınmış edebî, ictimâi, siyâsi, bendlerden müteşekkil bir kitaptır 

ki yine Ali Kemâl Bey‟in te‟lîfidir, matbaèamızca der-dest-i tabèdır. Hakîkate pek 

yaklaşan bu fıkra-i muhayyilelerin (Gâh olur gurbet vatan…) gibi baèzıları âhîren 

(İkdâm)da neşr edildi, pek ziyâde rağbetlere mazhar oldu. 

Bir Safha-ı Târîh gibi, Bir Safha-i Şebâb gibi Bir Safha-i Hayât, hacmen büyük, tabèen 

nefîs olduğu halde fiyatça beş kuruşadır.  

Mahall tevzièi matbaèa-i İkdâm ise de bu eserler başlıca kütüphânelerde bulunur.  
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SÖZLÜK 

Adâ: Pek zalim, en gaddar. 

Adâvet: Düşmanlık, yağılık. 

Adâvet-i şahsiye: Şahsi düşmanlık. 

Aded-i ârâ: Oy sayısı.  

Aded-i ârâ: Şahsi husumet, kişisel düşmanlık. 

Adl: Doğruluk. 

Adû: Düşman, yağı. 

Âgâh: Bilgili, haberli. 

Ağrâz: Maksatlar, niyetler. 

Ahdnâme: Anlaşma şartlarını ve iki tarafın 

imzasını taşıyan kâğıt. 

Ahfâ-yi hakîkat: Gerçeklerin en gizlisi.  

Âhîren: Sonradan. 

Ahlâf: Birinin yerine geçenler, halefler.  

Ahlâf: Müttefikler, birleşikler. 

Ahrârâne: Hür olanlara yakışacak surette.  

Ahvâl-i husûsiye: Özel haller.  

Ahvâl-i müzebzebe: Karışık vaziyetler.  

Ahvâl-i şarkiye: Doğu'nun halleri, durumları. 

Ahvâl-i umûmiye: Umumî vaziyetler.  

Akd: Bağ, bağlama. Sözleşme, kararlaştırma. 

Akd-i mütâreke: Ateşkes anlaşması.  

Akd-i sulh: Barış anlaşması.  

Âkilâne: Akkılıcasına. 

Akrân: Eş ve benzer olanlar. Yaşıtlar, yaşdaşlar. 

Aksâm: Parçalar, bölümler. 

Akvâm: Milletler, uluslar. 

Akvâm-ı şarkiye: Doğu kavimleri. 

Alelekser: Çok vakit, çokluk. 

Alelhusûs: Hele, hususiyetle. En çok. 

Alelıtlâk: Umumiyetle, genel olarak, mutlaka, 

nasıl olursa olsun. 

Aliyye ve gerek tebea-i ecnebiyeden olan kişiler 

tarafından tesis olunan mektepler. 

Âmâl: Ummalar, ümitler, dilekler, istekler. 

Amâl-ı ahrârâne: Hür olana yakışır suretteki 

emeller, dilekler.  

Âmâl-ı azamet: Büyüklük emelleri. 

Âmâl-i siyâsiye: Siyasi emeller.  

Amelî: İşleme suretiyle, pratik.  

Âmme-i Osmâniye: Osmanlı'nın geneli.  

Ananât: Rivayetler, gelenekler. 

Anane: Rivayet, gelenek. 

Arâzî-yi vâsiâ: Açık, geniş arazi. 

Ârî: Çıplak, hür. 

Arz: Bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme.  

Arz-ı hizmet: Hizmet sunma.  

Âsâr-ı garra: Şaşaalı eserler. 

Âsâr-ı izmihlâl: Yok oluşun, perişanlığın 

eserleri.  

Âsâr-ı maâli: Ulu eserler. 

Âsâr-ı mimâriye: Mimarlık eserleri.  

Âsâr-ı târîhiye: Tarihî eserler. 

Ashâb: Sahipler. 
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Asr-ı âhîr: Son asır.    

Atâlet: İşsizlik, durgunluk, üşengeçlik. 

Âteş: Od, hararet, kızgınlık. 

Âteşîn: Ateşten. Ateşli, canlı. 

Âteşpâre: Ateş parçası. Kıvılcım.  

Âtî: Gelecek, istikbal. 

Avâid-i bâtıla: Haksız kazanç. 

Avâkıb: Neticeler, sonuçlar, sonlar. 

Avâm:  Herkes, kaba ve cahil halk, ayak takımı. 

Avdet: Geri gelme, dönme, dönüş. 

Avdet: Geri gelme, dönme, dönüş. 

Avf u safh: Af ve bağışlama. 

Ayân-ı devlet: Devletin ileri gelenleri.  

Âzâ: Üyeler, organlar. 

Azamet-i sanat: Sanatın büyüklüğü. 

Azâ-yı meclis: Meclis üyeleri.  

Azîm: Büyük, ulu. 

Bâb-ı âli: Osmanlı hükümeti.  

Bâb-ı hurûc: Çıkış kapısı. 

Bâb-ı ser-askerî: Askerlik işleri ile uğraşan 

daire.  

Bade‟l-muharebe: Muharebeden sonra.  

Bademâ: Bundan sonra, bundan böyle. 

Bâdi: Sebep, mucip. 

Bahriye: Donanmaya ait işler. 

Bâhusus: Hususiyle, en çok. Hele. 

Bâis: Sebep olan. Gönderen. İcap ettiren. 

Bâis-i intibah: Uyanış sebebi. 

Bakiye: Arta kalan. Artan. Kalan. 

Bakiye-i azâmî: En çok kalan.  

Bâlâpervâz: Yüksekten uçan. Palavracı. 

Bâr-ı âlâm: Elemlerin yükü. 

Bast: Uzun uzadıya anlatma. 

Bast-ı mütâlaa: Bir işi etraflıca düşünmeye 

açmak. 

Batâet: Tembellik, yavaşlık. 

Bâzîçe: Oyuncak. Oyun. Eğlence. 

Bedâyi-i nefîse: Pek beğenilen, eşi ve benzeri 

olmayan güzel şeyler.  

Bedzebân: Ağzı bozuk. Kötü dil. 

Behemehâl: Mutlaka. 

Beher: Her bir, her biri. 

Behr: Uzaklık, mesafe.  

Beis:  Zarar, ziyan. Zahmet zorluk.  Fenalık. 

Bekâm: Maksat ve muradına ulaşan.  

Belâ-yı isrâf: İsraf belası. 

Beliğ: Fasih ve düzgün söz söyleyen. 

Bend: Bağlama, bağ. 

Bende: Köle.  

Berât-ı mesâi: Çalışma vesikası. 

Ber-hadd-i marûf: Makbul olan ve bilinen 

sınırın emrettiği üzere.  

Ber-hakk-ı rüchânî: Öncelik hakkının elverdiği 

üzere.  

Bermutâd: Alışıldığı, adet olduğu, her zaman 

olduğu üzere.  

Bertaraf: Şöyle dursun, lazım değil. Bir tarafa 

atılan. 
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Berzah-ı memûrîyet: Can sıkıcı vazife. 

Besâlet:  Kahramanlık, yiğitlik, cesurluk. 

Beyne‟l-düvel: Devletlerarası. 

Beyne‟l-milel: Milletlerarası. 

Bezl: Bol bol verme, saçma. 

Bîamân: Amansız, aman vermez, acımasız.  

Bîârâm: Durup dinlenmeyen.  

Bîçâre: Çaresiz, zavallı.  

Bîgâne: Kayıtsız, ilgisiz.  

Bihakkın: Tamamıyla. 

Bilâ muharebe: Savaşmadan. Harp etmeden. 

Bilahare: Sonra, sonradan, sonunda. 

Bîlâkayd: Kayıtsız. 

Bilcümle: Hep, bütün, toptan. Cümleten. 

Bilfarz: Diyelim ki, tutalım ki.  

Bilmesel: Örneğin. Örnek ile.  

Bilmünâsebe: Sırası gelince, sırasında. 

Bîmuhâbâ: Çekinmeksizin, çekinmeden, 

sakınmadan. 

Binâberîn: Bunun üzerine, bu sebebe binâen.  

Binâen aleyh: Bunun üzerine, bundan dolayı. 

Binâen: den dolayı, den ötürü, için; dayanarak, 

yapılarak. 

Bîpervâ: Çekinmeksizin, sakınmadan. 

Bisât-ı medeniyet: Medeniyet sahası.  

Bîtâp: Bitkin, yorgun. 

Bîzâr: Rahatsız, bıkmış, usanmış. 

Bizzarûre: Zaruretle. Çaresizlikle. 

Buhrân-ı medîd: Devam eden, sürekli buhran.  

Bülend: Yüksek, yüce. 

Bünyan: Yapı, bina. 

Bürehneser-i hayret: Hayrete düşmüş derviş.  

Bürhân: Delil, ispat, tanık. 

Câvidânî: Daimi kalacak olan, ebedî. 

Câzibedâr: Cazibeli, alımlı. 

Cedd-i izân-fürûz: Aklı aydınlatan ced.  

Cehd: Çalışma, çabalama. 

Cehd-i kadîm: Eski çalışma. 

Celâdet: Bahadırlık, kahramanlık. 

Celâdet-i marûfe: Meşhur bahadırlık, meşhur 

yiğitlik.  

Celb: Çekme, çekiş. 

Celse: Oturum, oturma. 

Cem: Toplama. 

Cemîle: Hoşa gitmek için yaranma. 

Ceneral: General. 

Cenûp: Güney. 

Cereyân-ı ezelî-yi vakâyi: Olayların eski akışı. 

Cereyân-ı vekâyi: Olayların gidişi, olayların 

akışı.  

Cereyân-ı vekayi-i tahrîf: Olayların akışını 

bozma.  

Cereyân-ı vukûât: Hadiselerin akışı. 

Cesûrâne: Cesaretle, yiğitçesine. 

Cevâb-ı katî: Kesin cevap.  

Cevab-ı muvâfakat:  Anlaşma cevabı. 
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Cevâb-ı sâkit: Suskun cevap.  

Cevdet: İyilik, güzellik. Olgunluk. 

Cevelângâh: Dolaşılan yer, dönüp dolaşma yeri. 

Cevher-i fıtriye: Yaradılıştan gelen marifet.  

Ceyş-i perîşân: Perişan ordu. 

Cezâ-yı şedîd: Şiddetli ceza, ağır ceza. 

Cidâl-i siyâsî:  Siyasi mücadele. 

Ciddiyet-i mündericât: (Bir yayının) İhtiva ettiği 

şeylerin ciddiyeti.  

Cihâd-ı azîm: Büyük savaş.  

Cihânâşînâ: Dünyaca tanınan. 

Cihândeğer: Dünyaya değecek kıymette. 

Cihangîr: Dünyayı zapteden. 

Cihân-ı garb: Batı dünyası. 

Cihân-ı medeniyet: Medeniyetin dünyası.  

Cihân-ı müsellah: Silahlı dünya, silahlanmış 

dünya.  

Cihân-ı tefekkür: Fikir dünyası, fikrî dünya. 

Cihân-ı temeddün: Medenî dünya. 

Cihet: Yön, taraf. Yüz. Taraf. 

Cumhûriyet-i hâzıra: Medeni cumhuriyet. 

Cûş [u] hurûş: Taşıp coşma. 

Cüsse: Gövde, beden, kalıp. 

Cüzéî: Biraz. Pek az. 

Dağdağa: Gürültü patırtı. Beyhude telaş ve 

ızdırap. 

Dâhîye-i harb: Çok becerikli, büyük kumandan.   

Dâire-i mülevvese: Kirli, pis saha, kirlilik 

dairesi.  

Dâiye:  İçten gelen bir duyguyu teşvik edici hal. 

Dakâik: İnce ve anlaşılması güç ve dikkate 

değer olan şeyler. 

Dâm-ı iğfâl: Aldatıcı, gaflete düşürücü tuzak.  

Dârülfünûn: Üniversite.  

Debdebe:  Büyük bir gösteriş. 

Defter-i âlem: Dünya defteri.  

Dehâ-yı askeriye: Askerlik dehası.  

Dehâ-yı fıtriye: Doğuştan gelen yüksek zekâ.  

Dehâ-yı fikriye: Fikir, düşünce dehası. 

Dehâ-yı siyâsî: Politik deha.  

Delâil: Delalet eden şeyler.  

Derc: Arasına sıkıştırma.  Toplama, biriktirme. 

Derece-i kifâye: Yeterli derece. 

Dereke-i zaaf: Zayıflık derecesi. 

Dermiyân: Ortada, arada.  

Dersaâdet: İstanbulun eski adı. 

Ders-i fazâil: Faziletler dersi.  

Ders-i ibret: İbret dersi. Göz ve fikir açacak 

hadise.  

Desîse: Hile, oyun. El altından yapılan iş. 

Dessasâne: Aldatıcı bir şekilde, hilekâr bir 

şekilde. 

Devlet-i mütâbia: (Sefirlerin) Tâbi oldukları, 

uydukları devletler. 

Devlet-i Osmâniye: Osmanlı Devleti. 

Devlet-i şekîme: Dayanan, dayanma gücü 

yüksek olan devlet.   

Devre-i itisâf: Zulüm ve haksızlık dönemi. 
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Devre-i sâlise: Üçüncü dönem.  

Devre-i saltanat: Saltanat dönemi.  

Devre-i sâni: İkinci dönem.    

Devre-i ûlâ: İlk dönem. 

Devr-i âhîr: Son dönem. 

Devr-i edeb: Edep dönemi.  

Devr-i harb: Savaş dönemi.  

Devr-i hâzır: Mevcut dönem.  

Devr-i ikbâl: Talihli, bahtlı dönem. 

Devr-i istilâ: İstila dönemi.  

Devr-i kadîm: Eski dönem. 

Devr-i maîşet: (Bir kişinin) ömrünün geçtiği 

devir. 

Devr-i müterakki: İlerleyen dönem. 

Devr-i sükûnet: Durgun, sakin dönem. 

Devr-i terakki: İlerleme dönemi.  

Devr-i vukûf: Bilme, öğrenme dönemi. 

Dilgîr:  Kırgın, gücenmiş. 

Dilîrâne: Yiğitçesine, mertçesine. 

Dolâb-ı siyâset: Siyasetin karışık işleri, siyaset 

dolapları. 

Dücce: Çok karanlık.   

Dühât: Deha sahibi, son derece zeki ve uyanık 

olanlar.  

Dühât-ı siyâsiyûn: Siyasetçilerin en akıllıları, 

dehaları.  

Düstûr: Kanun, kaide, kural.  

Düstûr-ı münîf: Yüksek, ulu kanun. 

Düşman-ı hudûd: Sınır düşmanı, sınırdaki 

düşman. 

Düvel-i garbiye: Avrupa devletleri.  

Düvel-i hamse-i muazzama: Beş büyük devlet. 

Düvel-i muazzama: Büyük devletler.  

Düvel-i müttefike-i muazzama: İttifak etmiş, 

birleşmiş büyük devletler.  

Eâzım-ı mütefekkirîn: Büyük düşünürler. 

Önemli, büyük mütefekkirler. 

Eâzım-ı siyâsîyun: Büyük politikacılar. İleri 

gelen siyasetçiler.  

Eâzim: Pek büyük adamlar, büyük adamlar. 

(Sadece kişiler için kullanılır)  

Ecânib: Yabancılar, başka memleketlere 

mensup olanlar. 

Ecdâd-ı uzmâ: Yüce ecdad. 

Edebiyât-ı Osmâniye: Osmanlı edebiyatı. 

Efâl: İşler, ameller. 

Efâzıl: Pek mümtaz olanlar, çok bilgililer. 

Efâzıl-ı Garb: Batı'nın mümtaz ve çok bilgili 

kimseleri.  

Efkâr: Düşünceler. 

Efkâr-ı cedîde: Yeni fikirler. 

Efkâr-ı inkılâb: İnkılâp fikirleri, inkılâpla ilgili 

düşünceler.  

Efkâr-ı müfrit: Aşırı düşünceler. 

Efkâr-ı siyâsiye: Politik fikirler. 

Efkâr-ı şebâb: Gençliğin düşünceleri. 

Efkâr-ı umûmiye: Herkese ait fikir. Kamuoyu. 

Efrâd: Fertler. 
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Efzûn: Fazla, çok, yukarı, aşkın. 

Ehemmiyet: Pek mühim olma, değerlilik, önem. 

Ehhibâ: Dostlar, sevgililer 

Ekâbir-i memûrîn: Memurların en ileri 

gelenleri.  

Ekseriyâ: Çok defa olarak, çok kere. Sık sık. 

Ekseriyet-i âmme: Çoğunluk. 

Ekserîyet-i külli: Çoğunluk. 

Elfâz: Kelimeler, sözler. 

Elifbâ: Otuz üç harften ibaret olan Osmanlı 

alfabesi.  

Elîm:  Çok dert ve keder veren, acıklı.  

Elsine-i şarkiye: Doğu dilleri.  

Emel-i irfân: İrfan, kültür amacı. 

Emel-i muazzam: Muazzam emel, büyük gaye.  

Emniye: Emniyet, eminlik, korkusuzluk. 

Emniye-i tefevvuk: Üstün korkusuzluk. 

Emr-i düşvâr: Müşkül, zor görev. 

Emr-i müdehhiş: Müthiş emir. Müthiş görev.  

Encümen-i süferâ: Sefirler meclisi.  

Encümen-i teftîş: Denetleme komisyonu. 

Endîşe-i yegâne: Tek korku, tek kuruntu.  

Endîşenâk: Endişeli. 

Enmûzec:  Numune olarak. 

Enzâr-ı ahlâk: Ahlak bakışı, ahlaki görüşler. 

Enzâr-ı umûmiye: Genel görüş, genele ait bakış. 

Erbâb-ı ihtisâs: Bir işin, bir ilimin ehli olanlar. 

Erbâb-ı tedkîk Araştırma ehli kimseler. 

Erkân: Esaslar, reisler. 

Esâs-ı tecellî: Hakikatlerin ortaya çıkması, 

bilinmesi.  

Esbâb: Sebepler 

Esbâb-ı necât: Kurtuluşa vasıta olan, kurtuluşu 

getiren şeyler.  

Esbâb-ı sâire: Başka sebepler.  

Esbâb-ı şevket: Heybet ve saltanatın sebepleri. 

Eser-i heyet-i umûmiye: Genel kurulun eseri. 

Eslâf: Bir memurluk veya hizmette birinden 

önce bulunmuş olanlar. Yerlerine geçilen 

kimseler. 

Eslâf-ı kirâm: Evvelce gelmiş olan şerefli, kerim 

kimseler.   

Eşhâs: Adamlar, kişiler, kimseler. 

Etvâr: Hal ve hareketler. İşler, tarzlar.  

Evâhîr: Sonlar, ayın son günleri. 

Evvel-i şebâb: Gençlik öncesi.  

Eyyâm-ı şebâb: Gençlik günleri.  

Ezâ: İncinme, incitme, eziyet. Can yakma. 

Faâliyet-i fikriye: Düşünce hareketleri. 

Faâliyet-i hârikulâde: Son derece kıymetli ve 

ehemmiyetli olan çalışmalar.  

Fahr u ibtihâc: Övünme ve sevinme. 

Fasl: Halletme, neticelendirme.  

Fazâhat: Edepsizlik, alçaklık. 

Fazl u rüchân-ı garb: Batı'nın fazileti ve 

üstünlüğü.  

Fazl: Fazla, ziyade, artık.  

Felâh: Kurtuluş, selamet. 
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Felâsife: Felsefe ile uğraşanlar, filozoflar, 

filozoflar, âlimler. 

Felsefe-i târîh: Tarih felsefesi.  

Fenn-i celîl: Büyük ilim.  

Fenn-i celîl-i târîh: Büyük tarih ilmi. 

Ferâset: Anlayışlılık, çabuk seziş.  

Ferâset-i hâkimiyet: Hükmetme sezgisi, hakim 

olma sezgisi. 

Ferâset-i siyâset: Siyaset sezgisi, siyasî 

konulardaki sezgi.  

Ferdâ: Yarın, yarınki gün, günün ertesi. 

Ferd-i ferîd: Eşi benzeri olmayan fert, seçilmiş 

kişi. 

Ferzend-i güzîn: Seçilmiş evladı. 

Ferzend-i güzîn: Seçilmiş, seçkin oğullar. 

Fesahat: Doğru ve düzgün söyleyiş. Açık ve 

güzel ifadeli konuşma.  

Feth-i kostantiniye: Konstantiniye'nin fethi.  

Feth-i muhteşem: Muhteşem fetih. 

Feth-i mübîn: Açık, meydanda olan zafer. 

Fevâid: Menfaatler, faydalar, karlar, kazançlar. 

Fevke‟l-had: Sınırsız, hudutsuz.  

Fevt-i fursât: Ele geçen bir fırsatı kullanamama.  

Feylesof-ı şehîr: Şehir filozofu.  

Feyyâzâne: Bereketli bir şekilde. 

Feyyaz-ı ezel: Ezelden beri feyz, bereket ve 

bolluk veren; Allah. 

Feyz: Bolluk, çokluk. İlerleme. İlim irfan. 

Feyz-i ibtidâ: Başlangıçtaki feyizler. 

Feyz-i milli: Milli feyz, ilim, irfan. 

Feyz-intimâ: İlim irfan yayan. 

Fezâih: Utanmaz, rezil, fena. 

Fıkdan-ı ihâta: Anlayış kıtlığı. 

Fırka-i müfrite: Aşırı görüşlere sahip olan parti.  

Fıtrat: Yaradılış, tabiat, mizaç, huy. 

Fıtraten: Yaradılıştan.  

Fikr-i âlâ: Yüksek fikir, düşünce.  

Fikr-i istîlâ: İstila düşüncesi. 

Fikr-i kadîm: Eski düşünce. 

Fikr-i takîp: Peşini bırakmama. 

Fikr-i teceddüd: Yenilik düşüncesi. 

Fikr-i temâdi: Devam eden, sürüp giden 

düşünce. 

Fîlhakîka: Hakikatte, esasında, hakikaten. 

Fîlvâki: Vâkıa, hakikaten, gerçekten. 

Fuzalâ-yı sâlife: Eski fazıllar, faziletliler.  

Fünûn: Fenler, bilgiler. 

Fünûn-ı askeriye: Askeri ilimler. 

Fünûn-ı garbiye: Batının ilimleri.  

Fütûhâne: Galip bir şekilde, üstün bir şekilde. 

Fütuhât: Zaferler, fethedilen, zaptedilen 

memleketler.  

Fütûr: Zayıflık, gevşeklik, bezginlik, usanma. 

Keder, ümitsizlik. 

Gaddarâne: Gaddarca, merhametsizce.  

Gadr: Hainlik, vefasızlık. 

Gâfil: Gaflette bulunan. 

Gâib: Görünmeyen, hazır olamayan, yok olan, 

kayıp. 
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Gâile: Dert, sıkıntı, keder.  

Galat: Yanlış, yanılma. 

Galat-ı rüyet: Görme bozukluğu. 

Galebe: Galip gelme, yenme, üstünlük. 

Galeyân-ı efkâr: Fikirlerin coşması. 

Gâlibâne: Galip sıfatıyla, galip olana yakışacak 

surette. 

Ganâim: Ganimetler. 

Garâbet: Gariplik, tuhaflık. 

Garamiyât: Sevgi ile alakalı mevzular, konular. 

Lirizm. 

Garaz: Hedef, gaye, maksat. Meyil, istek. 

Gark: Suya batma, batırma. 

Gavamız: anlaşılması güç şeyler, karışık ve 

kapalı sözler. 

Gavâmız-ı kavâid: Dil kurallarının incelikleri. 

Gavâmız-ı siyâsiye: Siyasetin ince ve derin 

meseleleri.  

Gâye-i siyâset: Siyasetin amacı. 

Gayr-ı kâfî: Yetersiz.  

Gayr-ı müsâit: Müsait olmayan. 

Gayr-i meşrû: Doğru olamayan. 

Girân:  Ağır, katı, bıktırıcı, usandırıcı.  

Giriftâr: Tutulmuş, yakalanmış, düşkün, tutkun. 

Gûnagûn: Türlü türlü. Renk renk. 

Gûyâ: Sanki, diyelim ki.  

Haber-i fecî: Çok acı haber. 

Hacle-i visâl: Vuslat odası, halvet odası. 

Hadde-i tedkîk: İnceden inceye araştırmak.  

Hadd-i malûm: Bilinen sınır. 

Hâdim-i hakîkî: Sahici hizmetkâr, gerçek 

hizmetkâr.  

Hâdisat: Hadiseler, olaylar. 

Hâdisât-ı âhîre: Son olaylar. 

Hâdisât-ı hâzıra: Hali hazırda olan olaylar.  

Hâdisât-ı siyâsiye: Siyasi olaylar. 

Hâdise-i hayret-engîz: Hayret verici olay. 

Hafî: Gizli, saklı. 

Hafiyen: Gizliden, gizlice. Saklı olarak. 

Hâhiş: İstek. Arzu, isteyiş.  

Hâile: Dram, trajedi.  

Hâiz: Malik, sahip; taşıyan. 

Hâk ile yeksân: Yerle bir. 

Hakâ ık-ı manâ: Anlamların hakikatleri.  

Hakâik: Hakikatler. 

Hakâik-i cihân: Dünyanın hakikatleri.  

Hakâik-i menâfi: Menfaatlerin özleri, asılları. 

Hakâik-i târîhiye: Tarihle ilgili gerçekler.  

Hâkân-ı muhteşem: Büyük hükümdar.  

Hakîkat-i mâhiyet: İç yüzü, asıl hakikat. 

Hakîkat-i târîhiye: Tarihin gerçekleri, tarihle 

ilgili gerçekler.  

Hakk-ı harp: Savaş hakkı. 

Hakk-ı verâset: Veraset hakkı.  

Hakku‟l-insâf:: Doğrusunu söylemek gerekirse. 

Hal: Tahttan indirme. 
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Halef: Birinden sonra gelip onun yerine geçen 

kimse. 

Hâlet-i rûhiye: Ruh durumu.  

Hal-i hâzır: Mevcut durum.  

Hâl-i hazîn: Hazin durum.  

Hâl-i kadîm: Eski durum.  

Hâli: Tenha, sahipsiz yer. 

Halka-ı ahenîn-i dilîrâne: Yiğitliğin demirden 

halkası.  

Hamâset: Cesaret, kahramanlık, yiğitlik. 

Hâmi: Himaye eden, koruyucu. 

Hâmil: Haiz, sahip, malik.  

Hamiyet: Milli onur ve haysiyet.  

Hânedân-ı hükümdârî: Hükümdar ailesi.  

Hânmân: Ev bark, ocak. 

Harb-i elîm: Büyük üzüntü veren savaş. 

Harb-i umûmî: Genel savaş.  

Hâriciye: Dış siyaset işleri, dış işleri.  

Hârika-ı siyâset: Siyaset harikası.  

Hârika-ı zekâ: Zekâ harikası.   

Harîk-i belâ-engîz: Belalı yakıcılık. 

Harîta-i âlem: Dünya haritası. 

Harîz: Güçsüz, takatsiz. 

Hars: Kültür. 

Hasâis: Bir şeye, birine has olan keyfiyetler; 

nitelikler. 

Hasâis-i lâzıme: Gerekli nitelikler.  

Hasb-i hâl: Görüşüp konuşma.   

Hasenât: İyilikler, iyi haller. 

Hasm: Düşman. Muhalif. 

Hasr: Tahsis etme. 

Haşr: Kıyamet.. 

Haşyet: Korku, korkma.  

Hataiyât: Yanlışlar, yanlışlıklar. 

Hatâiyât: Yanlışlıklar, yanlışlar. 

Hâtarnâk: Tehlikeli, korkulu, korkunç. 

Hatâ-yi siyâsiye: Siyasi hata. 

Hâtıfâne: Göz kamaştırıcı bir şekilde. 

Hâtıra-ı enâm: Halkın zihni.  

Hâtıra-ı hûnîn: Kanlı hatıra. 

Hâtıra-ı şehâmet: Yiğitlik hatırası.  

Hatîb: Güzel, düzgün konuşan kimse. 

Hatîb-i azâm: Büyük hatip.  

Hatîb-i belîğ: Güzel, düzgün söz söyleyen hatip.  

Hatîb-i muslih-i ihtilâl: İhtilalin ıslah edici 

hatibi.  

Hâtif: Seslenici, çağırıcı. Gaibten haber veren 

melek. 

Hâtime: Son, nihayet. 

Hatt-ı esasî: Eksen, temel. 

Hatt-ı hareket: Davranış. Davranma tarzı.  

Hatt-ı müdâfaa: Savunma hattı, müdafaa hattı. 

Hatt-ı ricat: Çekilme. 

Hatt-ı vasî: Geniş sınır.  

Hatve:  Adım. 

Hatvet-i sîyâsiye: Politik adım. 
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Havâi: Heves ve nefis hesabına olan, boşuna 

veya çirkin. Günahlı iş. Nefsanî.  

Havâli: Etrafi civar, çevre, yöre. 

Havârık: Harikalar, insanda hayranlık uyandıran 

şeylerç 

Hâvî: İhtiva eden, içeren, toplayan. 

Havl: Güç, kuvvet, takat. 

Havza-ı nüfûz: Etki altında bulunan ülkelerin 

tamamı. 

Hayalât: Hayaller, hülyalar. 

Hayâlât-ı elîme: Üzüntü verici hayaller.  

Hayât-ı husûsiye: Özel hayat. 

Hayât-ı milliye: Ulusal hayat.  

Hayât-ı siyâsiye: Siyasi hayat. 

Hayât-ı şebâb: Gençlik hayatı. 

Hayât-ı umîmiye: Genel hayat, genele ait hayat.  

Hayr‟ül-halef: Hayırlı halef; birinin yerine 

sonradan geçen hayırlı kimse.   

Hayrhâhâne: Hayrhah kişiye, iyiliksevere 

yakışır şekilde. 

Hâzır: Hazırda, meydanda, göz önünde olan.  

Hâzırun: Hazırda, meydanda, göz önünde 

olanlar, bizzat bulunanlar. 

Hazîne–i devlet: Devlet hazinesi. 

Hedef-i hücûm: Saldırı hedefi.  

Helâk: Mahvolma, ölme.  

Hembezm: Bir mecliste oturan, dernek arkadaşı. 

Hemfikir: Aynı fikirde olan, kafadar. 

Hemmertebe: Aynı mertebede olan. 

Her çi bâdabâd: Her ne olursa olsun. 

Herc ü merc: Altüst, karmakarışık. Allak bullak. 

Hesabât-ı şahsiye: Şahsi hesaplar.  

Heyet-i füzelâ: Faziletli kimseler heyeti.  

Heyet-i ictimâiye: Topluluğa ait heyet. 

Heyet-i mahsûsa-ı hükûmet: Hükümetin özel 

kurulu. 

Heyet-i vükelâ: Vekiller heyeti.  

Heyûlâ: Zihinde tasarlanan şey. 

Hîç: Yok denecek kadar az olan.  

Hidemât-ı ilmiye: İlmî hizmetler.  

Hikâyenüvis: Hikâye yazan, hikâyeci, romancı. 

Hikemî: Hikmet ve felsefe ile ilgili söz. 

Hikmet-i hükûmet: Devlet bilgisi.  

Hilâf-ı mutâd: Adet edilmiş yalan. 

Himmet: Gayret, emek, çalışma. 

Hisse-i yağma: Yağma hissesi.  

Hissemend: Hissesi olan, pay alan. 

Hisse-mend: Pay alan. 

Hissiyât-ı dîniye: Din duyguları. 

Hissiyât-ı milliye: Milli duygular.  

Hitâm: Son, nihayet. 

Hizmet-i askeriye: Askeri hizmet.  

Hizmet-i kitâbet: Kâtiplik hizmeti. 

Hizmet-i tedrîs: Eğitim hizmeti.  

Hodperest: Kendini beğenmiş. 

Hudâ-yı zü‟l-celâl: Büyük Allah, yüce Mevla.  

Hudûd-ı marûfe: Meşhur, bilinen sınırlar.  
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Hukûk-ı ezeliye-i hâkimiyet: Ezeli hâkimiyetin 

hukuku. 

Hukûk-ı Osmâniye: Osmanlı hukuku. 

Hukûk-i esâsiye: Anayasa hukuku. 

Hulken: Huy ve tabiatça. 

Humâr: İçkiden sonra gelen baş ağrısı, 

sersemlik. 

Hunhâr:  Kan içen, kan dökücü, zalim. 

Hûnrizâne: Kan dökücükle, zalimce, insafsızca. 

Hurûc: Çıkış, ayaklanma. 

Husûsât-ı sâire: Diğer maddeler. 

Hutbe: Öğüt. 

Huzûzât-ı sâire-i fikriye: Diğer hoşa giden 

fikirler. 

Hüceste: Uğurlu, mübarek, mesut. 

Hücre-i ictihad: Çalışma odası. 

Hücre-i vesia: Geniş oda. 

Hükkâm: Hâkimler. 

Hükm-i âdilâne: Adil bir şekilde karar. 

Hükm-i vaziyet: Durum için alınan karar, 

durumun kararı. 

Hükm-i vicdân: Vicdani kanaatle verilen 

hüküm.  

Hükûmdâr-ı dur-bîn: İleri görüşlü hükümdar.  

Hükûmet-i âdemî: Yokluk hükümeti.  

Hükûmet-i meşveret: Danışma kurulu.  

Hükûmet-i Osmâniye: Osmanlı hükümeti. 

Hükümfermâ: Hükmü yürürlükte olan.  

Hülâsa: Bir şeyin, bir bahsin özü, kısaca esası. 

Hürmet-i mütekâbile: Karşılıklı hürmet. 

Hürriyet-i fikriye: Fikir özgürlüğü. 

Hüsn-i netîce: Güzel sonuç, güzel netice. 

Irk-ı fasîh: Güzel söz söyleme kabiliyetine sahip 

olan ırk. 

Islâhât-ı intihâbîye: Seçim işlerinin ıslahı. 

Itla-ı zâtiye: Kişiye ait bilgi, donanım. 

Itrâ: Mübalağalı, aşırı derecede medhetme, 

övme. 

Itrâd: Biriyle bahse girişme.  

Ittırâd: Birini takip etme. 

İbdâ: Yoktan ortaya koyma, icad. 

İbrâz: Meydana çıkarma. Gösterme.  

İbretengîz: İbret yaratan.  

İbtidâ: Başlangıç, başlama. 

İbtidâiye: İlk ile ilgili, ilke mensup, ilk 

derecede. 

İbtidâ-yı emir: İşin başı. 

İbtidâ-yı harp: Savaşın başı (zaman itibariyle). 

İbtidâ-yı inkılâb: İnkılâbın başı (zaman 

itibariyle). 

İbtidâ-yı şebâb: Gençlik döneminin başı. 

İbtidâ-yi inkilâb-ı kebîr: Fransız İhtilalı‟nın başı 

(zaman itibariyle). 

İbzâl-i mesâi: Fazla çalışma. 

İcâbet: Kabul etme, kabul edilme. 

Îcâb-ı madelet: Adalet gereği. 

İcâle-i hâme: Kalem oynatma. 

İclâl: Büyüklük, kudret ve kuvvet. 
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İcrâât-i ahrârâne: Hür bir şekilde yapılan işler.  

İcrâ-yı ıslâhât: Islahata dair yapılan işler. 

İctihâd: Gücü kuvveti yettiği kadar çalışmak. 

İctimâ: Toplanma, bir araya gelme.  

İctimâât-ı ibtidâiye: Önceki işler. 

İctimâ-ı süferâ: Sefirler toplantısı. 

İctimâ-ı umûmî: Genel toplantı.  

İctinâb: Sakınma, çekinme, uzaklaşma. 

İdâme: Devam ettirme, sürdürme. 

İdare-i askeriye: Askerî idare. 

İdâre-i mülk: Mülk idaresi. 

İdhâl: Dâhil etme, içeri sokma. 

Îfâ: Bir işi yapma, iş görme. 

İfâde-i vuzûh: Açık, anlaşılır ifade. 

İfâza: Feyizlendirme.  

İfrâğ: Şekillendirme, şekle sokma.  

İfrât: Aşırı gitme, pek ileri varma. 

İfrât-ı ihtisâs: İhtisasın fazlalığı; uzmanlaşılan 

konuda fazlaca çalışmış olma. 

İftitâh: Açma, açılma, başlama.  

İgtişaş: Karışıklık. 

İgzâb: Gazeplendirme, kızdırma, kızdırılma. 

İğfâl: Gaflete düşürüp yanıltıp yanlış bir iş 

yaptırma. Aldatma. 

İğtişâş-ı tâm: Tam bir karışıklık. 

İhâtâ: Bir şeyin etrafını çevirme, kuşatma, 

kuşatılma, sarılma. 

İhâta-i ilmiye: İlmî kavrayış. 

İhâta-i nazar: Görüş, kavrayış. 

İhkâk: Hakkı yerine getirme.  

İhrâz: Alma, kazanma, erişme. 

İhsân: İyilik etme, bağış. Bağışlama. 

İhtaraat: İhtira olunan, yoktan meydana 

getirilen. 

İhtidâ: İslam dinini kabul etme, müslüman 

olma. 

İhtilâf: Ayrılık, uymayış, anlaşmazlık, aykırılık. 

İhtilâf-ı efkâr: Fikirlerin ayrılığı. 

İhtilâk: Yalan uydurma.  

İhtimâm-ı hârikulâde: Görülmedik derecede 

özen. 

İhtirâs: Şiddetli arzu, istek. 

İhtirâsât-ı gûn-a-gûn: Türlü türlü hırs, arzu. 

İhtirâs-ı zâtî: Hususi hırslar, arzular. 

İhtirâz: Sakınma, çekinme. Korkma.  

İhtisam: Husumet etme. Düşmanlık. 

İhtişâm-ı lâhik: Son ihtişam, yeni ihtişam. 

İhtivâ: İçine alma, içinde bulundurma. 

İhtiyâr: Yaşlı. Seçme, seçilme. 

İhyâ: Canlandırma, yeniden kuvvetlendirme, 

iyilik lütfetme. 

İkâ: Yapma, oldurma. 

İkâd: Bir hükümdarı tahta oturtma. 

İkbâl:  İşlerin yolunda gitmesi, bahtlı saadetli, 

mutlu olma.  

İkbâl-i askeriye: Askerî refah. 

İkmâl: Tamamlama, eksiğini doldurma. 
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İktifâ: Yeter bulma, kanaat etme. Yetinme. 

İktisâb: Kazanma, edinme. 

İktizâ: Lazım gelme, gerekme. İhtiyaç, 

gereklilik.  

İlâ: Yüceltme, yüceltilme.  

İlâd: Doğurma, doğurulma. 

İlân-ı fahr u ibtihâc: Sevinç ve övünç ilanı. 

İlân-ı harb: Savaş ilanı. 

Îlân-ı şâdmanî: Sevincin ilanı. 

İlcaât: Zorlamalar, zorunda bırakmalar. 

İlhâk: Katılma, karıştırma. 

İlhamât: İlhamlar. 

İlkâ: Bırakılma, terk.  

İlkaât: Bırakmalar, terk etmeler.  

İlsâk: Bitiştirme, kavuşturma. 

İltihâk: Katılma, karışma. 

İltisâk: Bitişme, kavuşma. 

İmtidâd: Uzama, uzun sürme. 

İmtisâl: İcab edeni gerekeni, yapma. 

İmtisâlen: Bağlı olarak. 

İnâm-ı dehâ: Deha nimeti. 

İnd: Yan, taraf, yön. Düşüncesine göre. 

İndiyât: Birinin kendi inanışına, kendi görüşüne 

dayanan sözler, düşünceler. Keyfe tâbi olarak 

söylenilen sözler. 

İnfiâl: Gücenme, darılma. 

İnfilâk: Patlama. 

İnfisâl: Azledilme, memurluktan çıkarılma. 

İnhıtât: Düşme, kuvvetten inme. 

İnhilâ: Defolunma, çıkarılma, kovulma. 

İnitâf: Temayül, bir tarafa dönme. 

İnkılâb-ı kebîr: Fransız İhtilali.  

İnkıyâd: İtaat etme, boyun eğme. 

İnsâniyetperverâne: İnsanî, insancıl. 

İnşirâh: Ferahlama, rahatlama. 

İntibâh: Uyanıklık, uyanış. 

İntibâh-ı siyâsiye: Siyasî uyanış.  

İntihâ:   Nihayet, son, sona erme. 

İntihâb: Seçme, seçilme. 

İntişâr: Neşrolunma, yayılma, dağılma. 

İntizâm: Nizamlı, tertipli, düzgün olma.  

İptidâ: (Bkz: İbtidâ) 

İptidâi:  İbtidâî. İlk ile ilgili. İlke mensup. İlk 

derecede. 

İptilâ: Düşkünlük. Müptelalık. 

Îrâd: Söyleme, getirme. 

İrâe: Gösterme, tayin etme. 

İrfân: Bilme, anlama. Kültür. 

İrfân-ı bülend: Yüksek kültür. 

İrfân-ı fikr: Düşünce, kültür dünyası. 

İrfân-ı mücessem: (Bir insan için) Kültürün 

vücut bulmuş hali. 

İrfân-ı Osmanîye: Osmanlının bilme, anlayış, 

tecrübe ve zekâdan ileri gelen zihnî kemali. 

İrfân-ı siyâset: Siyaset kültürü, siyaset irfanı. 

İrşâd: Uyarma, doğru yolu gösterme. 
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İrtikâ: Yükselme, yüksek rütbeye çıkma.  

İrtikâb: Kötü bir iş işleme. 

İrtiyâd-ı kadîm: Uzun zamandan beri var olan 

istek, talep. 

İsâf: Birinin isteğini kabul edip yerine getirme.  

İsâl: Varma, vardırma, ulaştırma. 

İskât: Susturma, kandırma, razı etme. 

İsmâ: İşittirme, dinletme. 

İsmet-i ahlâk: Ahlak temizliği. Temiz ahlak.  

İsnâdât: Bir kimseye nispet edilen, yükletilen 

şeyler.  

İstâr: Yazı yazma, yazılma. 

İstîâb: İçine alma. 

İstibdâd: İdarede tazyik, baskı.  

İsticâl: Acele olmasını isteme, hızlandırma. 

İstidâd: Meyil, kabiliyet. Akıllılık. 

İstidlâl: Bir delile dayanarak bir şeyden netice 

çıkarmak.  

İstifade: Faydalanma, kazanma.  

İstifâza: Feyizlenme, feyiz alma. 

İstihfâf: Hafifseme, ehemmiyet vermeme. 

İstihkâm: Siper. 

İstihkâmât: İstihkamlar, siperler. 

İstihkâr: Hakir görme, hor görme. 

İstihrâç: Netice çıkarma, mana çıkarma. 

İstîlâ:  Bir yeri kuvvet kullanarak ele geçirme. 

İstilâcûyâne: İstila edene yakışacak surette.  

İstimâl: Kullanma. 

İstimdâd: Medet, yardım isteme. 

İstinâd: Güvenme, dayanma. 

İstinâd: İnat etme, direnme. 

İstinâden: Güvenerek, dayanarak. 

İstinâdî: İstinatla ilgili. 

İstinbâd: Bir şeyi açık yoldan değil, dolaylı 

olarak anlama.  

İstirdâd: Geri isteme.  

İstişâre: Fikir sorma, danışma. 

İşâa: Haber  yayma, herkese duyurma. 

İştigâl: Meşgul olma, bir şeyle uğraşma. 

İştirâk: Ortak olma, ortaklık. 

İştiyâk-ı irfân: İrfan arzusu. 

İtâb-ı acîb: Acayip azarlama. Tuhaf paylama. 

İtbâen: Tâbi olarak. 

İtidâl: Ortada oluş, ortalama, aşırı olmama.  

İtidâlperver: Ilımlı görüşe sahip. 

İtidâl-perver: Orta yolcu. 

İtikâd: Bir şeye bağlanma. İnanma, gönülden 

tasdik ederek inanma.  

İtikâd: İnanma, gönülden tasdik ederek inanma. 

Bağlanma. 

İtikâd-ı umûmî: Genel inanç. 

İtilâ: Yükselme, yukarı rütbelere erişme. 

İtilâf-ı müselles: Üçlü itilaf. 

İtimâd-ı âmme: Herkesin güveni. 

İtirâzât: İtirazlar, bir fikre karşı koyuşlar. 

İtiyâdât-ı medhûle-i şark: Doğunun ayıplanacak 

alışkanlıkları. 



 
 

197 

 

İttibâ: Tâbi olma, ardı sıra gitme. 

İttifâk-ı düvel: Devletler ittifakı. 

İttifâk-ı mukaddes: Osmanlılara karşı; 1815'de 

tutucu Avusturya, Rusya ve Prusya devletlerinin 

Fransa ve başka devrimci güçlere karşı 

yaptıkları bağlaşmaların adı. 

İttifâk-ı müselles: Üçlü anlaşma; Birinci Dünya 

Savaşından önce Almanya, Avusturya-

Macaristan ve İtalya devletleri arasında yapılan 

bağlaşmaya verilen ad. 

İttihâd:  Bir olma, birleşme, aynı fikirde olma.  

İttihâz: Kabul etme, itibar etme. 

İttisâ: Genişleme. 

İzâa:  Zayi etme, kaybetme. 

İzâle: Giderme, giderilme. 

İzân:  Anlayış, kavrayış, akıl. 

İzhâr: Gösterme, meydana çıkarma. 

İzmihlâl: Yok olma, yok olup bitme. 

İzmihlâl: Yok olma. Yok olup gitme. 

İzmihlâl-i sâbık: Eski perişanlık. 

İzzet-i nefs: Özsaygı, onur. 

İzzet-i nefs: Şeref, onur, haysiyet.  

Kab: Şan, şeref, büyüklük. 

Kâbil-i kıyâs: Kıyasın etmenin uygunluğu, 

mümkünlüğü.  

Kâbiliyet-i ahrârâne: Hür olana yakışacak 

kabiliyet.  

Kâbiliyet-i ihâta: Anlayış, kavrayış kabiliyeti.  

Kâffe -i şuabât-ı idâre: Bütün idare şubeleri. 

Kâffe-i gavâmız: Bütün incelikler. 

Kâffe-i leddünniyât: Allah Teâlâ tarafından 

hususi vecih üzere bâtınan ihsan olunan her şey. 

Kâffe-i umûr: Bütün hususlar. 

Kâfi: Yeterli, yetecek kadar. 

Kaide-i ezeliye: En eski kural. 

Kâide-i meşveret: Görüşme esasları. 

Kâil:  Razı olmuş, boyun eğmiş. 

Kalemen: Sözle söyleyerek. 

Kâlen: Yazılı olarak. 

Kalîl: Az, çok olmayan.  

Kâmilen: Noksansız, tam olarak.  

Kâni: İnanmış, kanmış. 

Kânûn-i Esâsî: İstanbul Konferansı sırasında 

hazırlanan ve 23 Aralık 1876 tarihinde I. 

Meşrutiyetin ilan edilmesini sağlayan, Osmanlı 

Devleti'nin Avrupa tarzında yaptığı ilk anayasa. 

Kânûn-i mutasavver: Tasarlanan kanun. 

Kânun-i sânî: Kış mevsiminin ikinci ayı; ocak 

ayı. 

Karâbet-i fikriye: Fikrî yakınlık. 

Karâr-ı âtî: Geleceğin kararı. 

Kari: Kıraat eden, okuyan, okuyucu. 

Karîben: Yakında, çok vakit geçmeden.  

Kat-ı râbîta: Alakayı kesmek. 

Kavâid-i ahlâkiye: Ahlak kuralları. 

Kavâid-i mevzû a-ı asliye: Karar verilmiş aslî 

kaideler. 

Kavânîn: Kanunlar.  

Kavî: Kuvvetli, güçlü. Güvenilir, sağlam.  

Kaviyen:  Kuvvetle, kati olarak. 
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Kavl: Söz, lakırdı. 

Kavlen: Sözle, fiilen olmayan. 

Kavmiyet: Şu ya da bu kavimden olma. 

Kayd-ı hayât: Hayat boyu. 

Kaydî: Kayıtla ilgili.  

Kaziye: Husus, madde, dava.  

Kemâkân: Eskisi gibi, eskiden olduğu gibi.  

Kemâlat: İnsanın bilgi ve ahlak güzelliği 

bakımından olgunluğu. 

Kemâlât-ı fikriye: Fikrî olgunluk.  

Kemâlat-ı garbiye: Batının mükemmelliği. 

Kemâl-i hakîki: Gerçek olgunluk. 

Kemâl-i hayât: Bütün hayat. 

Kemâl-i muvaffakiyet: Bütün başarılar. 

Kemâl-i ömr: Bütün ömür. 

Kemâl-i safvet: Tamamen saf. 

Kemâl-i teessür: Fazla acı. 

Kemal-i vakâr: Oldukça ağırbaşlı. 

Kerhen: İstemeyerek, hoşlanmayarak, zoraki.  

Keşfiyât: Keşifler, bulup meydana çıkarılan 

şeyler.  

Keşmekeş: Çekişme, kavga, mücadele. 

Keştî-i devlet: Devlet gemisi.  

Keştî-i muazzam-ı devlet: Devletin muazzam 

gemisi. 

Kıllet-i irfân: İrfan kıtlığı. 

Kıtâl: Vuruşma, öldürme, savaş.  

Kıymetdâr: Kıymetli, değerli.  

Kıymet-i edebîye: Edebî değer. 

Kîl u kâl: Dedikodu, çok konuşma. 

Kitle-i eşhâs: Şahıslar kitlesi. 

Kudret-i askeriye: Askerî güç. 

Kudret-i azm: Büyük güç. 

Kudret-i bedâyi: Görülmedik şeylerin kudreti. 

Kudret-i beyân: Belagat gücü. 

Kudret-i fikriye: Fikrî güç. 

Kudret-i hitâbet: Hitabet gücü. 

Kudret-i lisân: Dilin gücü. 

Kudret-i siyâsiye: Siyasî güç. 

Kurûn-ı âhîren: En son devirler. 

Kutb-ı irfân: Bilgi, anlayış, tecrübe ve zekâ 

açısından önemli sayılan kimse. 

Kutb-ı mümtâz: Bir konuda oldukça önem arz 

eden seçkin kişi. 

Kuûd: Oturmak.  

Kuvâ-yı askeriye: Askeri kuvvetler. 

Kuvve: Kuvvet, güç. 

Kuvve-i cebrî: Zorlama gücü. 

Kuvve-i icrâîye: Yürütme erki.  

Kuvve-i teşrîye: Kanun koyma kuvveti. Şeriata 

uyan düsturlar yapma kuvveti. 

Kuvvet-i uzmâ: Büyük, muazzam kuvvet. 

Külbe-i harâb: Harap kulübe.  

Külfet: Zahmet, sıkıntı. Yorgunluk. Zorlu iş. 

Küllî: Umumî, bütün, çok. 

Külliyât: Bir şeyin bütünü, hepsi. 
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Kürsi-i muallâ-yı tedrîs: Öğretmenin, ders 

vermenin yüksek kürsüsü. 

Kürsî-yi hitâbet: Hitabet kürsüsü. 

Lâakall: En az.  

Lâbis: Giyinmiş olan.  

Lafız: Söz, kelime. 

Lafzen: Yazılı olmayarak. 

Lâhık: Şimdiki, yenisi.  

Lahzâ:  Göz uucu ile bir bakış, en kısa zaman, 

bir an. 

Lakab-ı garîb: Garip lakap. 

Lakab-ı müşâşaa: Şaşaalı lakap. 

Lâkaydâne: Kayıtsız bir şekilde. 

Latîf: Güzel, hoşa giden. 

Lâyenkati: Ardı arkası kesilmeksizin, 

durmadan, hep. 

Lâyetegayyer: Değişmez, bozulmaz, sabit. 

Lâyıha: Tasarı. 

Lerzân: Titreyen. 

Levendâne: Leventçesine, süratle, hızla.  

Leyle-i hayâl: Hayal gecesi. 

Leyte leale: İşi sürüncemede bırakma, 

savsaklama. 

Lîsân u irfân-ı Osmanîye: Osmanlı dili ve irfanı.  

Lisân-ı Osmâniye: Osmanlı Devleti‟nin dili. 

Liyâkât: Hüner, beceri. 

Lücce: Engin su. Kalabalık, güruh. 

Lücce-i ihtilâl: İhtilal denizi.  

Lücce-i irfân: İrfan deryası. 

Mâada: Başka, fazla, gayrı. 

Maalmemnuniye:  Memnuniyetle. 

Maâni: Manalar. 

Maânî: Mânâlar. 

Madde-i hafîye: Gizli madde.  

Madde-i mahsûsa: Özel madde. 

Madûd: Belli, belirli.  

Mâ-fevke‟l-tabîa: Fizik üstü. 

Mafûvv: Affolunmuş, müstesna.  

Magmûm: Gamlı.  

Mahabbet: Muhabbet, sevgi. 

Mahâret: Beceri, hüner. 

Mahâret-i sanat: Sanat yeteneği. 

Mahdûd: Sınırlanmış, sınırlı. 

Mâhir: Maharetli, hünerli.  

Mâhîyet-i fikriye: Fikrî içerik.  

Mahmî: Korunan, himaye gören, hıfz olan. 

Mahmud-ı Sânî: Otuzuncu Osmanlı padişahı 

İkinci Mahmut.  

Mahremâne: Gizli bir şekilde, gizlice. 

Mâil: Meyilli, bir şeye meyli olan. 

Maiyet: Bir büyük memurun emri altında 

bulunma durumu, emri altındakiler. 

Makale-i târîhiye: Tarih makalesi. 

Makâm-ı muallâ: Yüksek makam.  

Maksad-ı esâsî: Asıl amaç. 

Maksûd: Kastedilen, istenilen. İstek, arzu. 

Maksûd-ı siyâsîye: Siyasî amaç. 
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Makûl: Akıllıca, akla uygun.  

Mâlik: Sahip olan. 

Malûmât-ı mütenevvi: Çeşitli bilgiler. 

Mamâfîh: Öyle olmakla beraber. 

Mâmelek: Mülkler. 

Manen: Duyguca, gönülce, ruhça. 

Mâni-i terakkî: İlerlemeye engel olan. 

Marifet-i siyâset: Siyasi yetenek. 

Marûf: Meşhur. 

Mashâr-ı fütûhat: Fetihler yapabilmiş, fetheden. 

Mastaba-ı düvel: Devletlerin sediri. 

Masûn: Korunan, mahfuz.  

Matbuât-ı Osmâniye: Osmanlı neşriyatı. 

Matlûb: İstenilen şey, istek.  

Mazarat: Ziyanlar, zararlar.  

Mazbata: Kararname. Bir toplantıda 

konuşulanlarının neticesinin yazılı şekli.  

Mazhariyet: Muvaffakiyet. Başarı.  

Mazmun: Nükteli, sanatlı ince söz. 

Maznûn: Zannolunmuş, zan altında bulunan, 

şüphe edilen. 

Mazur: Özrü olan. 

Mebâhis: Bahisler. 

Mebâni: Yapılar, binalar. 

Mebde -i iclâl: Azametin kaynağı. 

Mebde: Başlangıç, başlama. 

Mebhas: Bahis, Bir meseleye ait söz.  

Mebhût:  Şaşkın, hayret içinde. 

Mebnî:  Bir şeye istinaden. -e binaen. -den 

dolayı.  

Mebûs: Halk arasından seçilerek Millet 

Meclisine aza edilen. 

Meclis-i âyân: Osmanlı İmparatorluğu 

zamanında hükümet tarafından seçilmiş olan 

meclis. 

Meclis-i mebûsân: Osmanlı İmparatorluğu'nda, 

23 Aralık 1876 tarihli Anayasa'ya (Kanuni 

Esasi) göre kurulmuş ve I. Meşrutiyet ve II. 

Meşrutiyet dönemlerinde görev yapmış yasama 

organı. 

Meclis-i umûmi: Osmanlı Devleti‟nde birinci 

Meşrutiyet‟in ilânından sonra kurulan Meclis-i 

âyân ile Meclis-i mebûsân‟ın birleşmesiyle 

meydana gelen meclis, parlamento. 

Mecmua-ı Ebu‟z-ziyâ: 1880-1912 yılları 

arasında on beş günlük ve haftalık olarak 

yayımlanan ilmî, edebî, siyasî dergi. 

Mecmûa-ı mevkûte: Belirli zamanlarda çıkan 

mecmua. 

Mecmûa-i mühimme: Önemli mecmua. 

Mecrâ-yı vakâyi: Olay yeri. 

Medâr-ı makâl: Sözün etrafında döneceği konu. 

Meddah: Taklitli hikâyelerle halkı eğlendiren 

hikâyeci.  

Medhûl: Ayıplanacak kusuru olan. Dile düşmüş.  

Medîd: Devamlı, çok uzun süren.  

Meélûf: Alışılmış. Huy edinmiş. 

Mefâhir: İftihar edilecek, övünülecek şeyler. 

Mefâhir-i milliye: Milli övünç kaynakları. 

Mefhar-ı ricâl-i ihtilâl: İhtilalin devlet 

adamlarının övünç kaynakları. 

Mefhûm: Anlaşılan. Sözden çıkarılan mana. 



 
 

201 

 

Mefkûdü‟l-emsâl: Emsalsiz. 

Meftûniyet: Tutkunluk. Âşık olma durumu. 

Mehâlik: Tehlikeler, tehlikeli işler. 

Mehâsin: İyilikler, iyi ahlaklar.  

Mehaz: Bir şeyin kaynağı.  

Mehleke: Tehlikeli iş.  

Mekâtib-i husûsiye: Bazı yerlerde cemaatler 

tarafından veya gerek tebea-i Devlet-i  

Mekteb-i âlî: Yüksek okul. 

Mekteb-i hukûk: Hukuk okulu. 

Mekteb-i idâdî: Osmanlılar devrinde rüştiyeden 

sonra gelen okul; lise.   

Melhame: Kanlı harp, büyük muharebe sahası.  

Melûl: Mahzun. 

Memâlik-i Osmâniye: Osmanlı memleketi. 

Memerr-i mühim: Önem arz eden geçit yeri.  

Memûr: Emir altında olan. Vazifeli. 

Memûr-ı hafî: Gizli bir şekilde görevli olan 

kimse. 

Men: Yasaklamak. Durdurmak. 

Menâbié: Kaynaklar, servetlerin çıktığı yerler.   

Menâfi: Menfaatler, faydalar.  

Menâfi-i umûmiye: Umumi menfaatler, umumi 

faydalar.  

Menâkıb-ı şân: Şanlı hikâyeler. 

Menba: Kaynak. 

Menba-ı füyûz: Feyzlerin kaynağı. 

Menkabe: Menkıbe. Meşhur kimselerin ahvaline 

dair hayat hikâyesi. 

Menkûb: Rütbe ve haysiyetten düşmüş olan.  

Menzil-i maksûd: Amaca ulaşana kadar olan 

mesafe. 

Merâtib-i uzmâ: Muazzam mertebeler. 

Merbût: Bağlı. 

Mercii: Kaynak. Merkez. 

Merdâne: Mertçesine, erkekçesine. 

Meriyülicrâ: Yürürlüğe girme. 

Meriyyü'l-icrâ: Yürürlükte olan. 

Merkad-i mübeccel: Muhterem kabir. 

Mertebe-i fikriye: Fikrî mertebe. 

Mertebe-i kemâl: Olgunluk mertebesi. 

Mertebe-i vâlâ: Yüksek mertebe. 

Mertebe-i vâlâ-yı tâhrîr: Yazı konusundaki 

yüksek seviye. 

Mesâbe: Derece. 

Mesâéib: Felaketler, uğursuzluklar. 

Mesâğ: İzin. 

Mesâil-i hâriciye: Dışişleri meseleleri.  

Mesâil-i şarkiye: Doğu meseleleri. 

Mesâlih-i adliye: Adlî işler. 

Mesârif: Masraflar.  

Mesâvî-yi husûsiye: Hususi kötü durumlar, fena 

haller. 

Mesele-i şarkiye: Doğu meselesi. 

Mesel-i marûf: Meşhur söz. 

Meserret: Sevinç, şenlik.  

Meskenet: Beceriksizlik, tembellik, yoksulluk. 
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Meslek-i memûriyet: Memuriyet mesleği. 

Mesned: Dayanak, dayanacak nokta. 

Mesned-i hükûmet: Hükümet desteği. 

Mesned-i muallâ: Yüksek mertebe. 

Mestûr: Yazılmış. 

Meşâgil-i sâire: Sürekli olan meşguliyetler. 

Meşâkk: Zahmetler, sıkıntılar. 

Meşalkeş: Meşaleci.  

Meşk-i ibret: İbret verici yazı. 

Meşkûk: Şüpheli. 

Meşrûtiyetperverlik: Meşruyitet destekçilliği. 

Meşy-i ezelî: Ezelî yürüme. 

Meşy-i müthîş: Müthiş yürüme. 

Meşy-i zarûriye: Gerekli yürüme. 

Metâlib: Talep olunan, istenilen şeyler.  

Metbû-i müfahham: Hükümdar. Padişah. 

Mevkı-i icrâ: Yürürlük. 

Mevkı-i mümtâz: Seçkin mertebe. 

Mevki-i bülend: Yüksek mevki. 

Mevki-i münâkaşa: Tartışma noktası. 

Mevsûk: Sağlam, inanılır.  

Mevsûk-ı mehaz: Sağlam kaynak. 

Mevzu: Bahis. 

Mevzûn: Dengeli, ölçülü. 

Meyperestî: İçkicilik. 

Meyûs: Ümitsiz, kederli. 

Meyûs: Yeise düşmüş. Kederli. Ümitsiz. 

Mezâya: Meziyetler, iyilikler. 

Mezc: Katma. Karıştırma. 

Meziyet-i siyasiye: Siyasî hüner. 

Mihnet: Dert, sıkıntı. 

Mihr-i feyyaz-ı marifet: Marifetin feyz veren 

güneşi. 

Mihver:  Eksen. 

Mikyas: Ölçü.  

Mikyâs-ı muayyen: Belirli ölçü. 

Mîrâs-ı fikrî: Fikrî miras. 

Miyân: Orta, vasat.  

Mîzân-ı imân: İman terazisi. 

Muacciz: Taciz eden, sıkıntı veren.  

Muadil: Eşit, denk. 

Muâhedât-ı düveliye: Devletlerin antlaşmaları. 

Muâhede: Karşılıklı yeminleşme. Devletlerarası 

antlaşma.  

Muâhede-i sâbık: Eski antlaşma. 

Muâhede-i vâkıa: Mevcut antlaşma. 

Muâhide: Anlaşma yapanlardan her biri.  

Muakkab: Takip olunmuş Ardı sıra gelinmiş.  

Muallim: Öğretmen. 

Muammâ: Anlaşılmaz iş. Karışık şey. 

Muârız: Karşı gelen. 

Muâşık: Seven, âşık olan. 

Muâvenet: Yardımcılık. Yardım.  

Muayyen: Tayin ve tespit olunmuş. Belli.  

Muazzeb: Eziyet çeken, azap içinde bulunan.  
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Mubassır: Gözetici, bekleyici, bakıcı.  

Mûcib-i muâhede: Antlaşma icabı. 

Muâheze: Azarlama. Çıkışma. 

Muattal: Kullanılamaz olmuş.  

Mufassal: İzahlı, geniş malumatlı. 

Mufassalan: Geniş, izahlı olarak. Tafsilatlıca. 

Muğlak: Kapalı ve anlaşılması zor olan şey. 

Muhâberât-ı resmiye: Resmi haberleşmeler. 

Muhâbir-i efrenc: Ecnebi muhabir. 

Muhâcemât-ı şedîde: Şiddetli saldırılar. 

Muhâceme: Hücum etme, saldırma. 

Muhafaza-i sulh: Barışın muhafazası. 

Muhakemât-ı târîhiye: Tarihin muhakemeleri. 

Muhâl: İmkansız.  

Muhalledât: Daimi olarak kalacak şeyler.  

Muhârebât-ı âti: Gelecekteki savaşlar. 

Muharrir: Yazan. Kitap yazan. Gazetede yazı 

yazan. 

Muhâsama: Düşmanlık. İki taraf arasındaki 

düşmanlık.  

Muhâsara: Etraftan çevirmek. Kuşatmak. 

Abluka etmek. 

Muhâsede: Birbirini çekememe. Hased etme. 

Muhâsım: Düşmanlık eden. Düşman taraflardan 

biri.  

Muhâsım-ı mehîb: Heybetli, korkutucu düşman. 

Muhkem: Sağlam, kuvvetli.  

Muhtâc-ı tecedüd:  Yenilenmeye muhtaç. 

Muhtelif: Çeşitli.  

Muhteriz: Sakınan. Çekinen. 

Muhtevî: İhtiva eden. Bir yere toplayan.  

Muhtıra: Hatırlatmak veya hatırlatmak için 

tezkere. 

Muin: İane eden, yardımcı. 

Mukâbele: Karşılaştırmak. 

Mukâbeleten: Karşılık olarak.  

Mukâbil: Karşılık, bedel.  

Mukaddime: Başlangıç, giriş. Önsöz. 

Mukarrebîn: Çok kıymetli ve mübarek büyük 

zatlar.  

Mukarrerât: Kararlaştırılan şeyler. Kararlar. 

Mukarrerât-ı düveliye: Devletlerin kararları. 

Mukâseme: Bölüşme, taksim etme.  

Mukâvelât-ı sâlife: Geçmiş sözleşmeler. 

Mukâvele-i askerîye: Askerî sözleşme. 

Mukâvemet: Karşı durmak. Dayanmak. 

Muktedir: Güçlü, kuvvetli. İşe gücü yeten. 

Mukteziyat-ı hakâik-i cedîde:  Yeni gerçeklere 

duyulan ihtiyaçlar. 

Mûnis: Cana yakın, sevimli. Yadırganmaz. 

Munkalib: Başka bir şekle, kılığa girmiş olan. 

Munsif: İnsaf eden, insaflı.  

Murahhas: Delege, bir kurum adına salahiyetli 

bir yere birinin makamına gönderilen kimse. 

Murahhas-ı evvel: Önceki delege. 

Murâkıb: Koruyan, murakebe eden. 

Musâlaha: Barışma, uzlaşma. 

Musâlaha-ı umûmiye: Genel barış. 
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Musîb: İsabet eden, isabetli. 

Muslihâne: Arabulucukla, aracılıkla. 

Mutâbık: Uyan, uygun. 

Mutâd: Alışılmış olan. Adet edilen. 

Mutakid: Sıkı sıkıya inanan. 

Mutâlebe: Talepte bulunma, hakkını isteme. 

Mutazammın: İçine alan. 

Mutedil: Ilımlı, ortacı. 

Muttasıl: Aralıksız, hiç durmadan.  

Muvaffakiyet-i garrâ: Parlak başarı. 

Muvaffâkiyet-i uzmâ: Büyük başarı. 

Muvâfık: Uygun, yerinde. 

Muvakkat: Süreksiz, geçici. 

Muzafferâne: Zafer, üstünlük kazanmış birine 

yakışır bir surette. 

Muzafferiyet: Üstünlük, düşmana üstün gelme.  

Muzdar: Zorlanmış, cebr olunmuş. Mecbur 

kalmış. 

Muzmahil: Çökmüş, çöküntüye uğramış.  

Mübâhasât-ı dîniye: Dini bahisler, konuşmalar. 

Mübâhese: Bir şeye dair iki veya daha çok 

kimse arasında olan konuşma. Bir şeyin bahsini 

etmek. 

Mübâlağa: Bir şeyi olduğundan fazla veya eksik 

göstermek. Abartı. 

Mübeccel: Muhterem. Aziz. Büyük saygı 

gösterilmiş.  

Mücâdelât-ı siyâsiye: Siyasi mücadeleler. 

Mücâdelât-ı umûmiye: Umumi mücadeleler. 

Müceddid: Yenileyen. Yenileyici.  

Mücmelen: Kısa bir şekilde. Kısa olarak. 

Muhtasaran. 

Mücrim: Cürüm ve kabahat işlemiş olan. Suçlu. 

Müctemî: Toplu. Bir araya gelmiş. Hepsi.  

Müctemien: Toplu bir halde.  

Müdâfaa-ı milli: Milli mücadele. 

Müdâfaa-i vatan: Vatan mücadelesi. 

Müdâfi: Müdafaa eden. Koruyan. Def eden. 

Müdakkık: Dikkatle araştıran. İnceden inceye 

tedkik eden. En ufak gizli şeyleri bile bilmeye 

çalışan. 

Müddeâ: İddia olunan. Dava olunan şey.  

Müddeiyâne: İddia eden bir şekilde.  

Müddeiyât: İddia edenler. Davacılar.  

Müddeiyât-ı rakîbâne: Birbiriyle yarışan 

iddialar. 

Müddet-i medîde-i hükûmet: Uzun hükümet 

süresi. 

Müddet-i saltanat: Saltanat süresince. 

Müdebbirâne: Tedbirli bir şekilde. 

Müdekkikâne: İnceden inceye tedkik ederek, en 

ince noktaları bilmeye çalışarak.  

Müdellelen: Delil gösterek ve şahit ile ispat 

ederek. 

Müessesât: Kurumlar. Kuruluşlar. 

Müellif: Kitap tertip eden, kitap yazan.  

Müellifât: Kitaplar. Yazılanlar. 

Müellifât: Yazılmış kitaplar, eserler.  

Müellifât-ı sathıye: Yüzeysel eserler. 

Müessir: Tesir eden. İz bırakan.  
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Müétemer: Anlaşma için yapılan toplantı. 

Kongre.   

Müferrih: Ferahlık veren. Ferahlandırıcı. İç 

açıcı.  

Müfîd: Manalı, manidar.  

Müftehir: İftihar eden. Öğünen.  

Müftekir: Muhtaç.  

Müheyyic: Heyecan veren. 

Müheyyicâne: Heyecan verici bir şekilde.  

Mühlet: Vakit. Süre. 

Mühlik: Helak eden.  

Mühürdâr: Eskiden bir daire veya nezaretin 

resmi mührünü kullanmakla vazifeli olan kimse. 

Hususi kalem müdürü.  

Mükellefîyet: Yüküm, mecburiyet.  

Mülk-i mağdur: Mağdur ülke. 

Mülk-i Osmanî: Osmanlı ülkesi.  

Mülûk-ı sâire-i İslâm: Diğer İslam ülkeleri. 

Mümânaat: Mani olma. Önleme. 

Mümessil: Temsilci. Bir şahsı, bir topluluğu 

veya manevi bir şahsı temsil eden.  

Mümtâz: Diğerlerinden ayrılmış, üstün. Seçkin. 

Mümtâze: (Bkz: mümtâz) 

Münâferet: Birbirinden kaçıp nefret etmek, 

karşılıklı huzursuzluk. 

Münâfî: Zıt, ters. Aykırı.  

Münâsebât-ı dâime: Sürekli olan ilişkiler. 

Münâsebât-ı edebiye: Edebi ilişkiler. 

Münâsebât-ı siyâsiye: Siyasi ilişkiler. 

Münâsebet-i hafiye: Gizli ilişkiler. 

Münâsebet–i mütekâbile: Karşılıklı ilişkiler. 

Münbais: İleri gelen. Çıkan, doğan. 

Münbasit: Şen, gönlü açık. 

Müncer: Sürüklenen. Bir tarafa çekilen.  

Münderecât: İçindekiler.  

Münekkidîn-i askeriye: Askeri konularda tenkit 

edici kişi; eleştirmen. 

Münekkit: Tenkit eden. Kusurları söyleyen. 

İyiyi ve kötüyü ayırt eden. 

Münezzeh: Kötülükten, kusurdan ve noksanlık 

gibi şeylerden tenzih edilen. Bunlardan uzak 

olan. 

Münfail: Gücenen. Gücenmiş.  

Münhezimâne: Hezimete uğramış bir şekilde.  

Münhezimen: Yenilerek. Münhezim olarak. 

Bozguna uğrayarak. 

Münkâd: Boyun eğen, itaat eden. 

Münsifâne: İnsaflıca. İnsaflılıkla. 

Münşiyâne: İyi kâtiplere yakışır surette. 

Müntahabât-ı Tercümân-ı Hakîkat: Ahmet 

Mithat dâhil bazı yazarların Tercüman-ı Hakikat 

gazetesinde yayınlanmış yazıları. 

Müntehâ: Son. En son. 

Münteşir: Duyulmuş, yayılmış.  

Müreccah: Tercih edilen. Daha ileride kabul 

edilen, üstün tutulan. 

Mürekkep: Tertip edilmiş.  

Mürşidâne: Mürşid olana yakışır surette.  

Mürûr: Geçmek gitmek. Bir taraftan girip 

öteden çıkmak.  

Müsâadât: Müsaadeler, izinler.  
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Müsâadât-ı mezhebiye:  Mezhebin izin 

verdikleri. 

Müsâadekârâne: Zorluk çıkarmayan şekilde. 

Müsâdeme: Vuruşma. Kanlı çarpışma.  

Müsâvî: Birbirine denk. Aynı derecede.   

Müskit: Susturan. Susmaya öecbur eden. 

Müsmîr: Hayırlı, faydalı. Netice veren. 

Müstacel: Acele yapılması lazım olan. Çabuk 

yapılması gereken. 

Müstahsen: Beğenilen. Güzel ve herkesin 

beğendiği. 

Müstahzar: Zihinde tutulmuş. 

Müstahzarât: Zihinde hazır tutulmuş şeyler.  

Müstaid: İstidadı olan. Kabiliyetli.  

Müstakilen: Başlı başına. 

Müstantık: Sorgu hâkimi. 

Müstebân: Aşikâr, açık olarak anlaşılan, 

açıklanmış. 

Müstefîd: İstifade eden, fayda gören, 

faydalanan. 

Müstefîz: Feyz alan. Kazanç sahibi olan. 

Müstefizâne: Feyz alır bir şekilde.  

Müstehziyâne: Alay ederek ve eğlenerek. 

Müstekreh: İğrenç. Tiksinilen. 

Müstemlekât: Sömürge olmuş yerler. Başka 

devletlerin idaresi altında bulunan memleketler. 

Müstenid: Delili, şahidi olan. 

Müstenidât: (Bkz: müstenid)  

Müstenîden: Dayanarak, yaslanarak, güvenerek. 

Müsterîh: Rahat. 

Müstesnâ: Ayrı tutulan. Kaide dışı bırakılmış 

olan. 

Müşârün ileyh: İsmi evvelce söylenmiş olan. 

Müşkil: Zorluk, güçlük. 

Müşkilât: Zorluklar, çetinlikler. 

Müşkülât-ı îkâ: Bir şeyin oluşundaki zorluklar. 

Müştâk: Arzu ve iştiyak gösteren, fazla istekli.  

Müştakâne: Şevkle, çok isteyerek.  

Müştekî: Şikâyette bulunan, şikâyetçi. 

Müştereken: Ortak olarak. Müşterek bir tarzda.   

Mütâbiîn: Tâbi olanlar. Uyanlar.  

Mütâlaa: Düşünce. Tetkik etme. Üzerinde 

düşünme.  

Müteaddid: Türlü türlü. Çeşitli. Birden fazla. 

Müteahhir: Sonraki. Sonra gelen.  

Müteâkıb:  Birbiri arkasından gelen. 

Müteâkıben: Arka arkaya, ardı sıra, peşinden. 

Müteâlî: Yüksek olan.   

Müteéezzî: Eza duyan. Üzgün. Cefa gören. 

Mütefekkir: Düşünen. Derin meseleleri 

düşünen. 

Müteferrik: Başka başka. 

Müteffenin: Âlim, münevver, fen adamı. İlimle 

uğraşan. 

Mütehevvirâne: Kızgınlıkla, hiddetlice. 

Müteheyyic: Heyecana gelen, coşan, heyecanlı.  

Mütekâbilen: Karşılıklı olarak, karşı karşıya. 

Mütekaddim: Evvelki, önceki. 

Mütemâdî: Devamlı, kesiksiz, sürekli. 
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Mütemâdiyen: Devamlı surette. 

Mütemer: Kongre. Anlaşma için yapılan 

toplantı. 

Mütemer-i kebîr: Büyük konferans. Berlin 

Kongresi. 

Mütenebbih: Tenbih ile uyarılmış olan. 

Müterakki: İlerlemiş, yükselmiş. 

Mütereddid: Tereddütte kalan, karar veremeyen. 

Mütesâviyen: Birbirine eş değerde. 

Müteşekki: Şikâyet eden, şikâyetçi. 

Müteşekkil: Meydana gelmiş. 

Mütevakkıf: Bir şeye bağlı olan. 

Mütevellit: İleri gelen, çıkan, hasıl olan. 

Müteyakkız: Uyanık, uyanmış, tetikte. Gözü 

açık olan. 

Mütezâda: Birbirine zıt, birbirinin aksi olan. 

Müttaki: Haramdan ve günahtan çekinen.  

Müttefik: Birbiriyle aynı fikirde olan. Anlaşmış, 

birleşmiş olan. 

Müttefiken: Beraber olarak, anlaşarak. 

Müttehid: Beraberce, birlikte. 

Müverrih: Tarihçi, tarih yazan. 

Müverrihâne: Tarihçiye gibi, tarih yazan kişiye 

yaraşır şekilde. 

Müverrih-i meşhûr: Meşhur tarihçi. 

Müverrih-i muazzez: Aziz tarihçi. 

Müverrih-i muhterem: Hürmetli tarihçi. 

Müverrih-i munsıf: İnsaflı tarihçi. 

Müverrih-i Rum: Rum tarihçi. 

Müyesser: Nasip olan. 

Müzâkerât: Müzakereler. Karşılıklı görüşmeler. 

Bir arada muhtelif fikirleri beyan etmek. 

Müzâkerât-ı sulhiye: Barış görüşmeleri. 

Müzehheb: Yaldızlanmış, yaldızlı, altın 

sürülmüş. 

Müzic: Rahatsız edici. Usandıran, bunaltan.  

Nâçâr: Çaresiz. İster istemez.  

Nâdirü‟l-emsâl: Emsali zor bulunan. 

Nâfi: Menfaatli. Faydalı.   

Nâhudâ: Allahsız. Allahtan korkmaz. 

Nahv: Kelime bilgisi, kelime şekli bilgisi. İsim 

ve fiil nevilerini öğreten ilim. 

Nâire-i ihtilâl: İhtilal ateşi. 

Nâire-i isyân: İsyan ateşi. 

Nâkâfi: Yetersiz. 

Nâkıs: Noksa, eksik. Tamam olmayan. 

Nakz-ı ahd: Anlaşmayı bozma. 

Nâmülâyim: Uymaz, uygunsuz. 

Nâmzed: Aday. 

Nasb-ı nazar: Göz dikmek. 

Nasîbe-i hestî: Varoluş. 

Nâşâd: Hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı. 

Nâşid: Şiir söyleyen, şiir yazan. 

Nâşir: Bir kitap neşreden, yayınlayan. 

Natûk: Güzel, düzgün söz söyleyen.  

Nazar-ı dikkat: Dikkatle bakış; dikkat bakışı. 

Nazar-ı imân: Bir işi dikkatle düşünmek; 

inceden inceye bakma ve tetkik etme. 
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Nazar-ı insâf: İnsaflı değerlendirme. 

Nazar-ı intibâh: Uyanış bakışı. 

Nazar-ı itibâr: Bir şeyi ehemmiyetle 

değerlendirme. 

Nazar-ı takdîr: Kişisel değerlendirme. 

Nazar-ı tekrîm: Hürmet bakışı, hürmetli görme. 

Nazar-ı telahhuf: Mahzun bakış. 

Nazariyât: Görüş. Düşünüş. 

Nazra-i imân: (Bkz: Nazar-ı imân) 

Nebî-yi zü‟l-cemâl: Güzellik sahibi peygamber; 

Hz. Muhammed.  

Necîb-i ulvî: Temiz ahlaklı yüce kişi. 

Nefer-i kadîm: Eski asker. 

Neşât: Sevinç, neşe, şenlik.   

Neşr: Gazeteye yazma, yazdırma.  

Neşriyât-ı ilmiye: İlmî yayınlar. 

Neşriyât-ı mütenevvi: Çeşitli yayınlar. 

Netâic: Neticeler.  

Netîce-i mukkarerât: Kararların neticesi. 

Nev: Çeşit, sınıf, cins. 

Nevâkıs: Eksiklikler, noksanlar.  

Nevâkıs-ı tanzîmât: Düzenlemelerin 

noksanlıkları. 

Nevâzişkarâne: Gönül alarak, iltifat ederek.  

Nevedâ: Yeni tarz, yeni eda.  

Nevmîdâne: Ümitsizce, kederli ve ümitsiz 

olarak.  

Nezâret: Kontrol, denetim. İdare, reislik. 

Nazırlık, vekillik.   

Nezîh: Temiz, pak. 

Nifâk: İkiyüzlülük. Ara bozukluğu. 

Nifak-ı dâhilî: (Bir topluluğun) İçindeki hainlik; 

iki yüzlülük. 

Nikât-ı muhtelife: Farklı noktalar. 

Nîmmağlubiyet: Yarı yenilgi.  

Nisyân: Unutmak, unutuş. 

Nizâ: Çekişme, kavga. 

Nokta-i münâziun fihâ: Ona (birine) dair 

konuşulan nokta. 

Nokta-i nazar: Görüş, bir nevi fikir. 

Nuhbe: Her şeyin seçkini, iyisi. Seçkin, 

seçilmiş. 

Nuhbe-i tasavvurât: Tasavvurların seçkin, iyi 

olanı. 

Numûne-i ibret: İbret örneği. 

Nûr-i basîret: Basiret ışığı. 

Nutk-ı maruf: Meşhur konuşma. 

Nüfûz-ı hilâfet:  Hilafetin nüfuzu; etkisi. 

Nüfûz-ı siyâsî: Siyasi anlamda sözü geçerlik. 

Nümâyiş: Gösteri.  

Nüzûl: İniş, aşağı inmek. 

Ömr-i câvîdânî: Ebedi, sonsuz ömür. 

Pâyân: Son, nihayet. 

Pâyitaht: Merkezi hükümet, başşehir, başkent. 

İstanbul. 

Peder-i azîz: Aziz peder. 

Pence-i kahr: Kahır pençesi. 

Perde-bîrûnâne: Utanmazcasına, haddini 

aşarcasına. 
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Perestiş: Pek çok sevmek. Bendelik etmek. 

İbadet. 

Peydâ: Var olan. Açık, aşikar. 

Peyderpey:  Birbiri ardınca. Yavaş yavaş,  

Peyrev: İzinden giden. 

Pîr: Yaşlı, ihtiyar. Reis.  

Pîr-i siyâset: Siyaset konusunda son derece ehil 

ve yetenekli olan kişi.  

Pîşdâr: Harpte ileriden düşmana gönderilen 

askerler. 

Pîşgâh: Ön. 

Pîş-i hamâset: Kahramanlık, cesurluk önünde. 

Pîş-i tefekkür: Düşünme. 

Pîş-i tetebbu: Detaylı bir şekilde inceleme. 

Pîş-i tetkîk: İnceleme, tetkik. 

Pulad: Çelik. 

Râci: Geri dönen, ricat eden. 

Râğbet-i âmme: Genelin isteği, arzusu. 

Rahne: Bozukluk, zarar. Yara.  

Rahnedâr: Eksiği bozuğu olan. Zarara uğramış.  

Rahş-ı fütûhât: Fetihlerin gösterişli güzel atı.  

Râkîben: Binerek, binmiş olarak.  

Rakîk: İnce merhamet ve şefkat sahibi olan.  

Râm: İtaat eden, boyun eğen. 

Ranâ: İyi, güzel, hoş, latif.  

Raşe: Korkmak, havf ve dehşete giriftar olmak.  

Redd-i mütemâdî: Sürekli ret. 

Ref: Yüceltme. 

Ref-i muhâlefet: Muhalif fikirleri ortaya koyma, 

muhalefet etme. 

Refîk-i muhterem: Kıymetli ve şerefli dost. 

Reftâr: Gidiş, yürüyüş. 

Reh-i nârefte: Gidilmemiş yol. 

Reîs-i cedîd: Yeni reis. 

Reîs-i cumhûr: Cumhurbaşkanı. 

Reîs-i meclîs: Meclis reisi. 

Revâ: Layık, uygun.  

Revâc: Kıymet, değer, geçerlilik. 

Reviş-i vakâyi-i taaddî: Düşman saldırılarının 

gelişi. 

Riâyet: Uymak, tâbi olmak.  

Ricâl: Mevki sahibi kimseler, devlet adamları. 

Ricâl-i devlet: Devlet adamları. 

Ricâl-i hâdisât: Olayla ilgili olan adamlar. 

Ricâl-i hükûmet: Hükümetteki devlet adamları. 

Ricâl-i ihtilâl: İhtilalle ilgili olan devlet 

adamları. 

Ricâl-i siyâsîye: Siyasiler. 

Ricâl-i târîh: Tarihteki devlet adamları. 

Ricat: Geri dönme, çekilme, kaçma.  

Risâle: Mecmua, dergi.  

Riyâset: Reislik, başkanlık.  

Riyâset-i edebiye: Edebi reislik. 

Rubâi: Dört mısralık belli vezinlerle yazılmış 

manzume. 

Rûh-ı terakki: Yükselişin ruhu. 

Rüfekâ-yı tahrîr: Yazı arkadaşları. 
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Rükn: Bir cemaatin ileri gelenlerinden olan. 

Nüfuzlu, kuvvetli ve ehemmiyetli kimse. 

Sabâvet: Çocukluk, sabilik. 

Sadâret: Vezirlik. Başvezirlik. 

Safahât-ı harb: Savaşın safhaları. 

Sâfdil: Saf, kolay aldatılan kimse. 

Safha-i münimâne: Nimetli, bereketli safha. 

Safha-i târîh: Tarih safhası. 

Sahâbe-i güzîn: Seçilmiş, beğenilmiş sahabe.  

Sahâbet: Yardım etme, koruma, arka olma. 

Sâha-i siyâsiyât: Siyaset sahası. 

Saha-i ulûm: İlimler sahası. 

Sâhib-i dehâ: Deha sahibi. 

Sâhib-i fazl: Fazilet sahibi. 

Sâhib-i nazar: Görüş, fikir sahibi. 

Sâhib-i siyâset: Siyaset sahibi. 

Sâhib-i tedkîk: İncelemeyi yapan kişi; inceleme 

sahibi. 

Sahîh: Şüphesiz, halis. 

Sahne-i âlem: Âlem sahnesi.  

Sahne-i siyâset: Siyaset sahnesi. 

Sahne-i târîh: Tarih sahnesi. 

Sâik: Sevkeden, götüren. 

Sâika: Sürükleyen, sevk eden, sebep. 

Sâika-i terbiye: Terbiye sebebi. 

Sâir: Diğer, geri kalan.  

Salâbet: Metanet, dayanma, sağlamlık. 

Salâbet-i itikâd: İnançtaki sağlamlık, metanet. 

Salâh: Düzelme, iyilik. 

Salâhiyetdâr: Vazifeli, salahiyet sahibi.  

Salîb: Haçlılar. 

Sâlisen: Üçüncü olarak. 

Saltanat-ı mehîbe: Azametli saltanat. 

Sâni: Yapan, sanat eseri olarak meydana 

getiren. 

Saniâ: İş, amel, fiil. 

Sâniyen: İkinci olarak.  

Sarf ve nahiv: Dilbilgisi.  

Sarf-ı nazar: Hesaba katmama, vazgeçme. 

Sarsar-ı istibdâd: İstibdat kasırgası. 

Sathen: Görünüşe göre. 

Sathî: Yüzeysel 

Satvet: Ezici kuvvet, zorluk. 

Satveten: Şiddetle ve hiddetle. 

Say: Çalışma. 

Sefer-i hârika-engîz: Harika sefer. 

Sefer-i marûf: Meşhur sefer. 

Sefîh: Safahate düşmüş. Zevk ve eğlenceye 

düşkün. 

Sefîr: Elçi. Bir devletten diğer devlete bazı işler 

için gönderilen memur. 

Sehhâr: Büyücü, aldatıcı. 

Selâhiyet: Yetki, bir işi yapmaya hakkı olmak.  

Selâmet-i mütâlaât: İncelemelerin selameti. 

Selâtin: Sultanlar. 

Selb: Zorla alma. 
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Selîm-i evvel: Birinci Selim; Yavuz Sultan 

Selim. 

Semere: Meyve, verim, sonuç. 

Sene-i âtî: Gelecek sene. 

Sene-i devriye: Yıl dönümü. 

Sene-i izmihlâl: Perişanlık senesi. 

Ser-âmedân-ı üdebâ: Ediplerin başta 

bulunanları. 

Serd: İfade etmek, söz etmek. 

Serdâr: Kumandan. Askerin başı. 

Serdâr-ı dilîr: Yiğit, yürekli kumandan. 

Serdar-ı ekrem: Büyük kumandan. 

Serdâr-ı hârika-perdâz: Harikalar ortaya koyan 

komutan. 

Serdâr-ı muhâcim: Hücum eden komutan. 

Serdâr-ı pîr: Yaşlı komutan. 

Serfirâz: Üstün, benzerlerinden üstün olan. 

Server: Reis. Baş. 

Server-i serîr: Tahtın reisi. 

Servet-i fikriye: Fikrî servet. 

Setr: Örtme, kapama, gizleme. 

Sevâhil: Sahiller. 

Seyl: Sel. Şiddetle gelen şey. 

Seyl-i belâ: Bela seli. 

Seyyiât: Suçlar, günahlar.  

Seyyie: Suç, günah. 

Sihrengîz: Sihirli. 

Silk: Yol, tarîk. 

Silsile-i efkâr: Düşünceler zinciri. 

Sîmâ-yı muhterem: Hürmetli yüz, çehre. 

Sinnen: Yaşça, yaş bakımından. 

Sinn-i kemâl: Olgunluk yaşı. 

Sinn-i şebâb: Gençlik yaşı. 

Sinn-i şeyhûhet: İhtiyarlık yaşı. 

Sîret: Ahlak. Bir kimsenin içi, hâli, hareketi. 

Sît: Şöhret, ün, nam. 

Sitâyişkarâne: Överek. Methetmek suretiyle. 

Sîten: Şöhret bakımından, ün bakımından. 

Sît-i bülend: Yüksek ün, şöhret. 

Siyânet: Koruma, muhafaza, hıfz. 

Siyâseten: Siyaset bakımından, siyasi bakımdan. 

Siyâset-i hâriciye: Dış siyaset. 

Siyâset-i muazzama: Muazzam siyaset. 

Siyâset-i müstemlekât: İstimlâk edilmiş yerler 

hakkındaki siyaset. 

Sû-i tesîr: Kötü etki. 

Subh-ı kâzib: Sabaha karşı görünen ve bir 

müddet sonra kaybolan beyazlık. 

Sudûr: Olma, meydana gelme. 

Suhûlet: Kolaylık. 

Sukût: Devrilme. Mahvolma. (Tahttan) inme. 

Sulhen: Barış yoluyla. Anlaşmak suretiyle. 

Sûretâ: Görünüşte, zahiren. 

Sûreten: Görünüşte, görünüş bakımından. 

Sûret-i ciddiye: Ciddi görünüş. 

Sûret-i tesviye: Birbirine denk görünüş. 
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Sur-ı kadîm: Eski sur. 

Surûr-i selâtîn: Sultanların tahtları. 

Suûd: Çıkmak, derecenin artması. 

Suverî: Görünüşte kalan. 

Süferâ: Sefirler, elçiler 

Süfliyât: Fani dünya ile alakalı işler.  

Sükûn: Hareketsizlik. Sessizlik 

Sükût: Susma. Konuşmama. 

Sülüs-i asr: Bir asırın üçte biri. 

Şâd: Sevinçli, ferah, memnun. 

Şahâdet: Şahitlik. 

Şahâdetnâme: Diploma. 

Şâhit-i âdil: Adil şahit. 

Şahsiyet-i mehîbe: Azametli şahsiyet.  

Şâibe: Eksiklik, noksan. Leke, kir. 

Şâibe-i sefâlet: Sefalet kusurları. 

Şâkird: Öğrenci.  

Şân-ı askerî: Askerlikle ilgili şöhret. 

Şark: Doğu. Avrupa kültürünün dışında kalan 

müslüman ülkeleri. 

Şarkî:  Şark ile alakalı.  

Şaşaa: Parıltı.  

Şâyeste: Şayan, layık, yaraşır. 

Şâyi: Duyulmuş, işitişmiş. 

Şâyia: Yayılmış haber. 

Şâzz: Müstesna bulunan. 

Şecâat: Yiğitlik, cesurluk. 

Şedîd: Sert, şiddetli.  

Şehâmet: Akıl ve zekâ ile beraber olan yiğitlik, 

kahramanlık. 

Şehriyâr: Hükümdar, padişah. 

Şekl-i metîn: Sağlam şekil. 

Şerâit: Şartlar. 

Şerâit-i istihsâl: Husule getirilen şartlar. 

Şerâre: Kıvılcım. 

Şeref-i marûf-ı askeriye: Askeriyenin meşhur 

şerefi. 

Şetâret: Şenlik. 

Şevâib-i inkırâz: Tamamen sönüş, bitiş izleri. 

Şevket: Kudret ve kuvvetten doğan haşmet. 

Padişaha mahsus heybet ve saltanat. 

Şevketmeâb: Şevketin ait olduğu, şevketin 

bulunduğu yer, padişah. 

Şeyn: Kusur, ayıp, noksan. 

Şeytankârâne: Şeytana yaraşır bir şekilde. 

Şiddet-i ferâset: Anlayış ve sezişteki kudret. 

Şiddet-i idrâk: İdrakteki kudret. 

Şimâl: Kuzey.  

Şitâb: Koşmak.  

Şuarâ: Şairler. 

Şube: Bölüm, dal. 

Şûrâ-yı ümmet: Halk meclisi.   

Şûriş: Karışıklık, kargaşa. 

Şühûd-ı vaka: Olayın şahitleri. 

Taabâver: Yorgunluk veren. 

Taalluk: Bağlı olma. Alakalı olma. Münasebet.  

Taarruz: Sataşma.  



 
 

213 

 

Taayyün: İtibarlanma. 

Tab: Kitap basmak.  

Tabasbus: Riyakârlık. Yaltaklanmak. 

Tabîr-i marûf: Meşhur tabir.  

Tâbya: Bir bölgeyi savunmak için yapılan 

silahlarla güçlendirilen askeri yapıdır. 

Tacîl: Acele ettirme, hızlandırma. 

Tadîl: Değişiklik. 

Tafsîlât: Açıklamalar, izahlar. 

Tagayyürât:  Başkalaşmalar, değişmeler.  

Tagyîr: Değiştirme, başkalaştırma. 

Tagyîrât: Değiştirmeler, başkalaştırmalar. 

Bozulmalar. 

Tahakkuk: Gerçekleşmek. İspat edilmek.  

Tahavvül: Bir halden başka bir hale geçmek.  

Tahkîm: Sağlamlaştırma.  

Tahmîd: Hamdetmek. Methetmek, övmek. 

Tahrîf: Bozma, değiştirme. 

Tahrîkat: Kışkırtmalar. 

Tâhrîr: Yazmak. 

Tahrîr-i muazzam: Muazzam şekilde yazı 

yazma. 

Tahsîl-i tıbbî: Tıp tahsili. 

Tahsîsât-ı hafiye: Gizli ödenek. 

Taht-ı emr: Emir altı. 

Taht-ı karâr: Karar altı. 

Taht-ı muhâsara: Kuşatma altı. 

Taht-ı saltanat: Saltanat tahtı. 

Taht-ı temîn: Teminat altı. 

Taht-ı vesâyet: Emir altı. 

Takbîl: Öpmek. 

Takdîr-i âmme: Herkesin takdiri.  

Takrîben: Aşağı yukarı. Tahmini. 

Takrîr: Anlatma, anlatış. 

Taksîm: Bölme, parçalara ayırma. 

Talebe-i ecnebiye: Yabancı öğrenci. 

Talîk: Geciktirmek. 

Taltîf: Rütbe, nişan, maaş arttırımı gibi şeylerle 

sevindirme 

Tamîm: Herkese bildirme.  

Tanînendâz: Tınlayan, çınlayan. 

Tarafeyn: İki taraf. Taraflar. 

Tarafeyn-i muârızîn: Birbirine karşı olan iki 

taraf. 

Tarafgîr:  Bir tarafı tutan. 

Târîh-i âlem: Kâinat tarihi. 

Târîh-i cihân: Dünya tarihi. 

Târîh-i efrenci: Avrupa tarihi. 

Târîh-i garb: Batı tarihi. 

Târîh-i güşâd: Açılış tarihi. 

Târîh-i hicret: Hicret tarihi. 

Târîh-i lâhik: Eklenen, devam eden tarih. 

Târîh-i mesele-i şarkiye: Doğu meselesi tarihi. 

Târîh-i millî: Milli tarih. 

Târîh-i siyâsî: Siyaset tarihi. 

Târîh-i umûmî: Genel tarih. 
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Târîh-i zamâne: Şimdiki tarih. 

Tarîk-i mümânaât: (Bir şeye) mani olma yolu. 

Tarîk-i tesviye: Neticelendirme yolu.  

Tarz-ı ictihâd: Çalışma şekli, çalışma yolu. 

Tarz-ı idrâk: Anlayış şekli, tarzı. 

Tarz-ı intihâb: Seçme yolu. 

Tarz-ı mutantan: Abartılı bir şekilde. 

Tarz-ı siyâset: Siyasi tarz, anlayış. 

Tarz-ı takîp-i siyâset:  Siyaset takip şekli. 

Tarziye: Razı ve hoşnut etme. 

Tasallut: Musallat olma.  

Tasavvur: Zihinde şekillendirme, kurma. İstek, 

arzu. 

Tasavvurât-ı uzmâ:  Azametli tasarılar. 

Tasfiye: Saflaştırma, temizleme. 

Tashîh: Düzeltmek. 

Tasîb: Zorlaştırma, güçleştirme. 

Tasvîr: Bir şeyi söz veya yazı ile anlatmak.  

Tasvîr-i bülend: Yüksek, âli tasvir. 

Tasvîr-i marûf: Meşhur tasvir. 

Tavr-ı mutantan: Gösterişli tavır, eda. 

Tayîn: Belirlemek. Vazifelendirmek. 

Tazîm: Hürmet. Riayet. 

Tazyîk: Sıkıntı ve ıstırap vermek. Baskı. 

Tazyîkât: Baskılar, zorlamalar.  

Teâli: Yükselme.  

Teâtî-yi efkâr: Fikir alışverişi. 

Tebcîl: Yüceltmek. Birisine tazim etmek.  

Tebîd: Edebileştirme. Sonsuzlaştırma.  

Tebşîr: Müjdelemek. Hayırlı haber vermek.  

Tecâvüzât-ı marûza: Maruz kalınan tecavüzler. 

Tecdîd: Yenileme, yenilenme.  

Teceddüd: Yenilenme.  

Tecelliyât-ı sâire: Ortaya çıkan diğer olaylar. 

Tecerrüt: Soyunma, çıplak olma.   

Tecessüm:  Göz önüne gelmek. Mücessem olup 

görünmek.  

Techîzât-ı askeriye: Askerî teçhizat. 

Tecîl: Başka bir zamana bırakma.  

Tedâfiî: Kendini müdafaa etme ve koruma ile 

alakalı.  

Tedârikât: Hazırlıklar.  

Tediye: Borcunu vermek. 

Tedkîk: Dikkatle araştırma, inceleme.  

Tedrîsât: Öğretim.  

Tedrisât-ı garrâ-yı târîhîye: Tarihin parlak 

dersleri. 

Tedvîn: Aynı mevzuya ait bahisleri, çalışmaları 

bir araya getirip kitap haline getirme.   

Tedvîr: Döndürmek, çevirmek. İdare etmek, 

yönetmek. 

Tedvîr-i siyâset: Siyaset döndürme, siyaset 

çevirme. 

Teehhür: Gecikme. Sonraya kalma.  

Teehhürât: Sonraya kalmalar, gecikmeler.  

Teessüs: Kurulmak. Teşekkül. 

Tefâhür: Övünme, övünç.  

Tefekkür: Düşünme, kafa yorma.  



 
 

215 

 

Teferruât-ı cüziye: Pek az teferruat. 

Tefevvuk:  Üstünlük. Üstün gelme.  

Tefeyyüz: Feyizlenmek, ilerlemek. 

Tefhîm: Anlatmak, bildirmek.  

Tefrika: Ayrılık. Bozuşma.  

Tefsîr: Mana getirme, yorum, açıklama.  

Tefvîz: Birisine bırakma. (Bir işi birine) havale 

etme. 

Tehâşî: Korkup çekinme, sakınma. 

Teheyyüc: Heyecanlanma, coşma. 

Tehîdest:  Eli boş. Züğürt. 

Tehîr: Geciktirme. Sonraya bırakma.  

Tehzîbât-ı ilmiye: İlmin ıslahı. 

Tehzîb-i fikrî: Fikrî anlamda ıslah etme. 

Tehzîp: Islah etme. 

Tekemmül: Kemâle erme, kemâle gelme. 

Olgunlaşma.  

Teklîfât: Teklifler. 

Teklîfât-ı vâkıâ: Mevcut teklifler. 

Tekrîm: Hürmet ve tazim göstermek. Saygı 

göstermek. 

Teksîr-i emsile: Örnekleri çoğaltma. 

Telakki: Karşılamak. Kabul etmek. Anlayış.  

Telefât: Ölüm sebebiyle olan kayıplar.  

Telîf: Yazılmış, ortaya konmuş eser. 

Uzlaştırma, barıştırma.  

Telîfât: Yazılmış eserler, kitaplar. 

Telîfât-ı vâsia: Geniş alanlarda yazılmış eserler. 

Temâdî: Devam etmek. Sürüp gitmek.  

Temâyül: Meyletmek.  

Temdîd-i hâkimiyet: Hâkimiyeti sürdürmek. 

Temeyyüz: Diğerleri arasından kendini 

gösterme. 

Temhîd: Serd etme, izah etme, arz etme.  

Temhîdân: Düzenlemeler. 

Temsîl-i akalliyet: Azınlığın temsili. 

Temsîl-i neseb: Soya göre temsil. 

Tenezzüh: Kusur, pislik ve ayıptan uzak olmak.  

Tenşît-i fikr-i Osmâniye: Osmanlı fikrî 

dünyasını şenlendirme. 

Tenzîl: İndirmek, aşağı indirmek.  

Terakkiyât-ı asr: Asrın ilerlemeleri. 

Terakkiyât-ı fikriye: Fikrî ilerlemeler. 

Terakkiyât-ı ilmiye: İlmî ilerlemeler. 

Terakkiyât-ı zamâne: Şimdiki devrin 

ilerlemeleri. 

Terbiye-i siyâsiye: Siyasî terbiye. 

Tercümân-ı Hakîkat: İlk nüshası 27 Haziran 

1878‟de yayımlanan, otuz dört yıl kesintisiz 

yayımlanan Ahmet Midhat‟ın ölümünden (28 

Aralık 1912) sonra da çıkmaya devam eden 

Türk basınının en uzun ömürlü gazetelerinden 

biri. 

Tereffu: Terfi etmek, yükselmek.  

Terettüp: İcap etme. Gerekme. 

Tertîbât: Düzen, düzenleme.  

Tervîc: Kıymet ve itibarını arttırma.   

Tesâdüm: Vuruşma. Şiddetle çarpışma. 

Teshîr: Hâkim olma. 
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Tesîr: Etki. İz. 

Tesîrât-ı ırsiye: Kalıtımın getirdiği etkiler.  

Tesîs: Kurma, kuruluş.  

Teskîn: Yatıştırma. Sükûnet verme. 

Rahatlandırma. 

Teşekkül: Şekillenme. Şekil alma. Meydana 

gelme. 

Teşvîkât: İsteklendirmeler, şevke getirmeler. 

Tetebbu: Araştırıp tetkik etme. Derinlemesine 

inceleme. 

Tetebbuât: Araştırıp incelemeler. Arayıp 

öğrenmeler. 

Tetebbuât-ı muazzeze: Çok aziz incelemeler. 

Tetebbuât-ı târîhiye: Tarih incelemeleri. 

Tevâfuk: Birbirine uygunluk. Rast gelme.  

Tevaggul: Çok uğraşma, meşgul olma. Bir işin 

çok ilerisine varmak. 

Tevakkî: Çekinme, sakınma, korunma. 

Tevakkuf: Durma. Duraklama. 

Tevâlî: Devam etmek. Sürmek.  

Tevâtür: Bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak 

yayılması.  

Tevbîh: Azarlama.  

Tevdî: Emanet vermek, bırakmak.  

Teveccüh: Sevgi, alaka.  

Tevsî: Genişletme. 

Teyîd: Doğrulama. Kuvvetlendirme.  

Tezebzüb: Karışıklık.  

Tezyîd: Arttırma, çoğaltma, fazlalaştırma.   

Tumturâk-ı hâme: Gösterişli kalem. 

Ufûl: Gözden kayboluş. Batış. 

Uhde-i vefâ: Vefalı olma, vefa etme.    

Ulûm: İlimler, bilgiler. 

Ulûm-ı siyâsiye: Siyaset bilimleri. 

Ulviyat: Manevi yükseklikler, yücelikler. 

Ulviyet: Yükseklik, yücelik, büyüklük. 

Umûr: İşler. Hususlar. 

Umûr-ı devlet: Devlet işleri. 

Umûr-ı memûre: Vazifeli olunan işler. 

Usûl-ı adl u nezâket: Nezaket ve adalet usulü. 

Usûl-ı meşrûtiyet: Meşrutiyet usulü. 

Üdebâ: Edipler, edebiyatçılar.  

Üdebâ-ı sâlife-i sâire: Diğer eski edipler. 

Ülfet: Alışma, alışkanlık. 

Ümît-i selâmet: Kurtuluş ümidi. 

Üslûb-ı maruf: Meşhur üslup. 

Üstâd-ı maârifet: Marifet üstadı. 

Üstâd-ı muazzam: Azametli usta. 

Vâdî-i irfân: İrfan vadisi. 

Vâdî-yi meşrûtiyet: Meşrutiyet vadisi. 

Vahdet: Teklik, birlik.  

Vahdet-i Muazzama: Azametli yalnızlık. 

Vâhibü‟l-idrâk: İdrak veren. 

Vakanüvis: Zamanın hadiselerini kayıtla 

vazifeli bulunan resmi devlet tarihçisi.  

Vakâyi-i elîme: Acı veren olaylar. 

Vakâyi-i marûfe: Meşhur olaylar. 

Vakâyi-i rûz-merre: Gündelik olaylar. 
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Vakf: Bağışlama, adama. 

Vakf-ı âmâl: Emelleri bağlama. 

Vakf-ı ictihâd: Çalışmaları vakf etme. 

Vâkıf: Bilen, haber sahibi.  

Vâkıf-ı efkâr: Fikirlere vakıf olan, fikirlerden 

haberdar olan. 

Vaktâ ki: Ne vakit ki, o zaman ki, olduğu vakit.  

Vakt-i müsâit: Müsait zaman. 

Vakûrâne: Ağırbaşlılıkla. Düşünce ve 

tedbirlilikle. Tedbirle.  

Vâlâ: Yüksek, âlî, refi. 

Varakı mihr ü vefâ: Sevgi ve vefa yaprağı.  

Varta: Tehlike. Kurtuluşun zor olduğu yer. 

Vasatî: Orta.  

Vâsı: Geniş, enli, bol. 

Vâsıl: Ulaşan, erişen. 

Vâz: Koyma, konulma. 

Vaz-ı imzâ: İmza koymak. 

Vaz-ı yed: El koymak. 

Vâzıh: Açık, aşikâr. Besbelli. 

Vâzıhan: Açık olarak. Açıkça.  

Vazîfe-i muzâfa: Eklenen vazife. 

Vecd: Yüksek heyecan, aşk. 

Vech: Suret. Sebep. Cihet.  

Vech-i insâniyet-perverâne: İnsaniyeti besleyen, 

büyüten taraf. 

Vehle-i ulâ: İlk an. 

Vekâyi-i âlem: Âlemin zuhur eden hususları. 

Vekâyi-i sâde: Basit, karışık olmayan hususlar, 

olaylar. 

Vekîl-i davâ: Dava vekili. 

Veleh: Şaşkınlık.  

Velev: Eğer, gerçi, her ne kadar da, hatta.  

Velvele: Gürültü, patırtı, şamata. 

Verâset: Varislik, mirasçılık, mirasta hak sahibi 

olma.  

Vesâik:  Vesikalar.   

Vesâîre: Ve başkaları, ve bunun gibiler, ve 

benzerleri. 

Vesâtet: Araya girme, vasıta olma, aracılık 

etme.  

Vesâya: Vasiyetler. Öğütler. Nasihatler.  

Vesîka: İnanılacak sağlam delil. Belge.  

Vesîle: Bahane, sebep.  

Veyl: Vay haline, yazık.  

Vicdân-ı milli: Milli vicdan. 

Vikâye: Koruma, koruyuculuk. 

Vilâyât-ı mümtâze: Üstün, seçkin vilayet. 

Vilâyet-i Osmâniye: Osmanlı vilayeti. 

Vird-i zebân: Sık sık tekrar edilen söz. 

Vukû: Olma, oluş.  

Vukûât: Olaylar, vakalar, hadiseler. 

Vukûf: Bir şeyi bilme. Öğrenmiş olma.  

Vukûf-i edebî: Edebi donanım; biliş. 

Vükelâ: Vekiller. Bakanlar. Nazırlar.  

Vüsat: Fırsat. Güç, kuvvet. Bolluk. 

Vüsat-ı fikri: Fikrî anlamdaki genişlik. 
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Vüzûh: Açık ve anlaşılır şekilde. Aydınlık. 

Yâd: Anmak, hatırlama. 

Yed-i fazîlet: Fazilet eli. 

Yed-i gasb: Gasp eli. 

Yed-i tagallüb: Zorbalık eli. 

Yed-i zabt: Zabt eli.  

Yekdiğer: Bir birini, bir başkası. 

Yes: Ümitsizlik, elem, keder.  

Yevm-i necât: Kurtuluş günü. 

Zabt-ı nefs: Nefsin zabtı. 

Zâhib: Bir fikir ya da zanna uyan, kapılan.  

Zahîre: Gerektiği zaman harcanmak üzere 

ambarda saklanan hububat, yiyecek.  

Zâhiren: Görünüşte, göründüğü gibi, meydanda 

olarak. 

Zaman-ı saltanat: Saltanat zamanı. 

Zât-ı uzmâ: Azametli kimse. 

Zebûn: Zayıf, güçsüz, aciz.  

Zehrnâk: Zehirli. 

Zelel: Eksiklik. 

Zemmâm: Zemmedici, yerici, dedikoducu.  

Zevâhiri kurtarmak: Görünüşü kurtarmak.  

Zevâl: Zail olma, sona erme. 

Zıddiyet-i menâfi: Menfaatlerin zıtlığı. 

Zıllet-i mukaddere: Kaderde yazılı olan zillet; 

aşağılık, horluk. 

Zımnî: Üstü kapalı, örtülü, açıktan olmayarak.  

Zillet: Hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık. 

Zîr: Alt, aşağı 

Zîr-i tasarruf: İdare altında. 

Zîr-i yed-i pulâd: Çelikten el altında. 

Ziyâ-yı mahlûk: Yaratılmış olanın ışığı. 

Zuhûr: Meydana gelmek. Ansızın olmak.  

Zü'lcelâl: Celal sahibi; Allah. 

Zünûn: Zanlar, sanılar. 

Zürriyet: Nesil, kuşak, soy. 

Zürriyet-i cedîde: Yeni kuşak. 
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SONUÇ 

ÇalıĢmamız sonucunda eserin üslup özellikleri ve Ali Kemâl'in bu eserdeki düĢünceleri 

üzerinden onun fikrî dünyası ile ilgili çıkarımlara ulaĢılmıĢtır.  

Bunlara eserin üslup özellikleri ile baĢlamak yerinde olacaktır. Yapılan incelemede 

eserde baĢlıca üç çeĢit üslup gözlemlenmiĢtir. Bunlardan ilki denemeci üslubu, ikincisi 

öyküleme ve sonuncusu da betimlemedir. Yazarın bahsi geçen kitabının bir gazete olan 

İkdâm'a yazdığı denemelerden oluĢması bu sonuca ulaĢmada önemli bir veri olmuĢtur. 

Ayrıca yazarın edebî kiĢiliği de göz önüne alındığında öyküleme ve betimleme 

tekniklerinin kullanılmıĢ olması ĢaĢırtıcı değildir.  

Ġncelemedeki bulgulardan hareketle Ali Kemâl'in düĢünce dünyası ile ilgili çıkarımlarda 

bulunmak da mümkün görünmektedir.  

Bunlardan ilki Ali Kemâl'in her fırsatta altını çizdiği ve oldukça önemsediği görülen 

ilerlemenin, hayati bir Ģartının halka siyasi konularda bilinç kazandırmak olduğu 

düĢüncesidir. Ona göre devletler diplomatik konulardaki ustalıkları sayesinde 

geliĢebilirler; bunun için ise sistematik ve planlı hareket etmek gerektiğini vurgular. 

Devletlerin ve milletlerin karıĢık devirlerden kıvrak zekâ ürünü diplomatik manevralarla 

kurtulabileceğini vurgulayarak siyaset bilgisine verdiği önemin altını çizmiĢ olur.  

Bu bağlamda onun savaĢ konusuna ihtiyatlı yaklaĢmıĢ olması tutarlıdır. Ona göre pozitif 

bilimlerin, felsefenin, edebiyatın, kısacası fikrî ilerlemenin müthiĢ bir hızla yaĢandığı 

modern dünyada iĢe yarayabilecek ilk çözüm kol kuvveti; savaĢmak olamaz. Bunun 

yerine akıl ürünü siyasi hamlelerin çok daha kazançlı sonuçlar doğuracağını ifade 

ediĢinden aklı yücelttiği sonucuna varılabilir.  

Bununla beraber Ali Kemâl'e göre savaĢ durumu kaçınılmaz hale gelirse, sonuna kadar 

direnilmelidir. Yenilgiyi asla kabul etmemeyi, bu uğurda gerekirse ölmeyi ve Ģanlı 

mağlubiyetler yaĢamayı millî haysiyete verdiği önem ile açıklamak mümkün iken, bir 

yandan da Ģanlı bir yenilginin bile sonraki devirlerin diplomatik iliĢkilerinde dahî 

olumlu etkiler yaratacak tarihi imgeler olarak baki kalacağını ifade etmiĢtir. Bu 

durumdan hareketle Ali Kemâl'in kendi düĢünce sistemi içerisinde özgün millî değerleri 

olduğu ve bunları dahi diplomatik yaklaĢım sanatı çerçevesinde faydacı bir yolla 

yorumladığı sonucuna varılabilir. 
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Ayrıca Ali Kemâl, kimi yenilgilerin baĢka açılardan da faydalı olabileceğini düĢünür. 

Ona göre devletler ağır yenilgiler aldıklarında gerçek bir uyanıĢ yaratabilecek bir 

potansiyel enerji ile yüklenirler. Ona göre büyük çöküĢler, büyük atılımlara, dolayısıyla 

tarihte kırılmalara dahi sebep olabilir. DüĢüĢ olağandır, yanlıĢ olan düĢtükten sonra 

kalkmanın yolunu bulamamaktır.  

Ali Kemâl'in, okura diplomatik bakıĢ açısı kazandırabilmek, onu romantik 

yaklaĢımlardan kurtarmak için yaĢanmıĢ hadiselerden örnekler vermesi yine akılcı 

tutumun bir göstergesi olarak kabul edilmelidir. 

Yazar, medeni olana ulaĢma, çağdaĢlaĢmayı sağlama konularında ülkesine hep Avrupa 

merkezli örnekler vermiĢtir. ÇalıĢmadan elde edilen bulgulara göre o, medeniyetin 

batıda olduğuna inanmaktadır. Türk-Ġslam toplumunda büyüyüp yetiĢmiĢ biri için bu 

durumu onun Avrupa'ya yaptığı uzun eğitim seyahatleriyle açıklamak doğru olur. 

Böylelikle Ali Kemâl, oradaki sosyal, kültürel ve bilimsel atmosferi solumuĢ ve kendi 

ülkesi için de bir medeniyet emsali olarak Batı'yı tanımlamıĢtır.  

Bunların yanı sıra, Ali Kemâl'in, bu kitaptaki asıl amacı, tarih ve diplomatik iliĢkiler 

bağlantısının önemini ortaya çıkarmak, doğru yazılan tarih metinlerinin özelliklerini 

belirlemek ve büyük ölçüde bunlara uyarak tanımladığı gibi bir emsal ortaya koymak, 

doğru yazılan bir tarihin toplumlara siyasi anlamda ne gibi faydalar sağlayacağının 

altını çizmek olarak görülmelidir. 

Ali Kemâl'in pek çok tarihi kiĢinin hayatından kesitler sunuĢu, hem tarih bilincini 

arttırmak, hem tarihi sevdirmek, hem de okura ibret mahiyetinde dersler vermek içindir. 

Bahsettiği kiĢilerin büyük bir çoğunluğu Batılı hükümdarlar, devlet adamları, 

edebiyatçılar ve fikir adamlarından oluĢur. Bu durum da Batı temelli bir ıslah 

düĢüncesinin iĢareti olabilir.  

Öte yandan uzun yıllar koyu bir batı hayranı olmakla ve vatana ihanetle itham edilen Ali 

Kemâl, Bir Safha-i Târîh'in pek çok yerinde Batılı devletlere güven duymanın manasız 

olduğunu, zira politik meselelerin pragmatist anlayıĢla akla dayalı hamlelerle 

yürüyebileceğini izah ederek bir anlamda sapla samanı ayırmıĢtır. Ġlaveten Batılı 

devletlere neden güvenilmemesi gerektiğinden tarihi olaylardan örnekler vererek 

bahseder. Onun tarihi kiĢilerle ilgili yorumlarında hem övgü hem de yergi dolu ifadelere 

rastlamak mümkündür. Bu durumda Ali Kemâl'i budalaca bağlılıklar duyan bir Avrupa 
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meraklısı olarak tanımlamak imkânsız olur.  Onun, hadiselerin iyi ve kötü yanlarını 

mantık çerçevesinde tartmaya çalıĢan, belli bir oranda bunu gerçekleĢtirebilen bir 

yaklaĢıma sahip olduğu ortadadır. 

Ali Kemâl, edebî konularda da dengelidir. Genel olarak eski edebiyat taraftarı, Muallim 

Nâci hayranı olarak tanımlanan ve öyle bilinen Ali Kemâl, yabancı devlet adamları ile 

ilgili yorumlarında olduğu gibi eski ve yeni edebiyat yanlısı edebiyatçıların özelliklerini 

değerlendirirken onların olumlu ve olumsuz bulduğu özelliklerini birlikte vermiĢtir. 

Buradan hareketle bu eser çerçevesinde edebiyatla ilgili konularda da fikrî anlamda bir 

aĢırılıktan bahsetmek mümkün değildir.  

Ali Kemâl, edebî konularda kendi düĢünce dünyası içerisinde bir ideal edebiyatçı tipi 

belirlemiĢ gibidir. Farklı kesimlerden edebiyatçıların beğendiği yanlarından bu portreyi 

çizmek mümkündür. Buradan hareketle Ali Kemâl'in edebî anlamda da belli bir kiĢinin 

ya da akımın peĢinde düĢünsel açıdan asimile olduğunu söylemek yanlıĢ olur.  

Ali Kemâl, çalkantılı hayatı ve diĢe dokunur eserleriyle yaĢadığı dönemden bu yana 

tartıĢma konusu olmuĢ bir düĢünce adamıdır. Onun kafa yapısını anlamak ve maddi ve 

fikrî bir portresini ortaya koyabilmek için pek çok akademik ya da akademi dıĢı çalıĢma 

yapılmıĢtır. Bu çalıĢmanın da yazarın edebiyat tarihi açısından önemini ortaya koyma 

ve düĢünce dünyasını anlama yönünde katkıda bulunan eserlerden biri olmasını ümit 

ederiz. 
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EKLER 

EK 1: Bir Safha-i Târîh Orijinal Metin 
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